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Omnia enim breviora roddet ordo, et ratio et modus.
QUINXIL. ORAT. LIB. 42. CAP. 44.



' s a D Í L D © © «

A l  publicar esta Gramática Latina debemos ma­
nifestar á nuestros lectores que el orden, que he­
mos seguido en los preceptos que arreglan tan im­
portante lengua, ha sido el producto de las ob­
servaciones prácticamente ejecutadas con nuestros 
discipulos.

Nuestro objeto unico ha sido facilitar y ame­
nizar por medio de la sencillez y claridad el estudio 
de una lengua indispensable á todos los que se de­
diquen à las letras.

Al publico, que ha de juzgar esta obra, diré- 
mos con Marcial: Da veniam scriptis, quorum non 
gloria nohis causa, sed utUitas oficiumque fuií. (*)

(*) Epig. 46.
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Reglas generales para la pronunciación 
de las palabras latinas.

Ninguna palabra latina se pronuncia larga en 
.su fm, aunque esté acentuada.

Si la palabra tiene el acento en la peimllima 
vocal, esta se pronuncia larga, como amáre; y si 
está en la anlopeiiultima, se pronuncia breve la 
penultima, como Ivgere.

La ch se pronuncia como q: vgr. Chirurgus; 
y la j  como ya ye en castellano.

Las dos ll se pronuncian con separación, co­
mo il-k, fal-lo; y la pk se pronuncia como f: 
vgr. philosophia.

La t en medio de dicción se pronuncia como 
c, si sole siguen dos vocales y la piimera es i, 
como grafía; poro si á la / le sigue h, ó antes de 
ella está s q conserva su sonido de t vgr. stru- 
Ihio, qua?slio, mixlio.

Suena también como t  en Antioebus, An­
tiochia.
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G R A l l A T I C A  A A T I A A .

Gramalica Ialina es un arie que ensena a hablar 
y  escribir en latin. (*) Sus partes son cuatro: 
Lexilógia, Sintaxis, Prosodia y Ortogra^a. La 
LexUógia enseña el conocimiento de las palabras: 
la Sintaxis la concordancia, regimen y construc­
ción: la Prosodia la cantidad de las sílabasj y la 
Ortogra¡ia el modo de escribir correctamente.

(*) Todas las artes intelecínales, de cuyos 
primores son con igual autoridad jueces el enten­
dimiento y el gusto, tienen un punto de perfección, 
en llegando al cual, el que las quiere adelantar, 
comunmente las echa á perder. La latinidad, ora­
toria y poesia llegaron en el siglo de Augusto a 
aquel estado de propiedad, hermosura, gala y 
energia natural, en que consiste su verdadera per­
fección. Quisieron refinarlas los que sucedieron a 
aquel siglo, introduciendo adornos mpropios y 
violentos, conque las precipitaron de la naturali­
dad á la afectación, y de aquí cayeron después 
á la barbarie. . ,

La lengua latina fue bárbara en su tufan-



LEXILÓGIA.
PRIMERA PARTE,

L E S I L O G Î A «

Las palabras latinas síí'ieducen á odio clases^ 
nombre^ pronombre, verbo, participio, adverbio,, 
preposición, conjunción c interjección. Las cua­
tro primeras son declinables.

Del nombre y  su división.

Nombre es una palabra declinable, que es-

da: h  fueron perfeccionando algunos poetas e 
historiadores desde el ano de la fundación 
de Jlonia hasta el 648, en que nació Cicerón. 
En esta época empieza la edad ó siglo de oro 
de la lengua latina que dura hasta el ano 76‘7, 
à que corresponde el 44 de la era cristiana, en 
que murió Augusto. Desde la muerie de. este Em­
perador hasta la dé Trajano araecida en el año 
441 es la edad de plata. Entra después la edad 
énea ó de bronce y dura hasta el año 4¥), 
en que Tcodosio llamado el menor empezó á go­
bernar.



priesa los objetos y sus cualidades. Se divide en 
substaiilivo y adjetivo. Substantivo es el que nom­
bra los objetos ó sus cualidades como subsisten­
tes por si mismas, vgr. homo, el hombre; albcdo, 
la blancura. Adjetivo es el (jue espresa las cuali­
dades inherentes à las sustancias, como albuSy 
olhct<f album, cosa blanca; y asi no puede estar 
en la oración sin un substantivo espreso ó ca­
llado, como doefus  ̂ en que falla homo.

El nombre substantivo se divide en propio y 
apelativo. Propio es el que nombra un objeto so­
lo individual y determinado, vgr. Peírus, Pedro; 
3Iatrí(tm, ^ladrid. Apelali\o es el que conviene 
á muchos individuos de la misma especie ó ge­
nero. vgr. homo, el liombre; civitas, la ciudad.

Los números son dos: singular y plural. Sin­
gular es el que denota un objeto solo, vgr.  ̂ l)o- 
mimis, el señor: plural el que denota dos o mas 
objetos, vgr. Domini, los señores.

Los casos son seis: nominativo, genitivo, da­
tivo, acusativo, vocativo y ablativo, de los cuales 
el primevo se llama tamliien recto, y los demas 
oblicuos.

De las declinaciones.

Las declinaciones de los nombres substantivos 
latinos son cinco. La primera hace el genitivo en 
O! diptongo, como liosa, liosm. La segunda eii 
i, como Dominus, Domini. La tercera en is, ro­
mo Sermo, Sermonis. La cuarta en como 
Sensus, Sam s, ó en v, como Oenu, Gemí.

iXmOGÌA 3



LEXILOGIA.
Ìuinla en ei y el iiominalivo en comò Dteŝ  

Hei.

Ejemplo de la primera declinación.

Número singular. 
Nominativo. Rosa . la rosa. 
Genitivo. Rosw .
Pativo. Rosm. .
Acusativo. Rosam 
Vocativo. Rosa .
Ablativo. Rosa .

de 1» rosa, 
á, o para la rosa, 
la, á la rosa, 
ó rosa.
con, de, en, o por la rosa.

Número plural. 
Nominativo. Rosco. . las rosas. 
Genitivo. Rosarum 
Pativo. Rosis . .
Acusativo. Rosas.
Vocativo. Rosee .
Ablativo. Rosis .

de las rosas, 
á, o para las rosas, 
las, a las rosas, 
ó rosas.
con, de, en, o por las rosas.

Ejemplo de los masculinos y femeninos de 
la segunda declinación.

Número singular. 
Nominativo. Dominus. el señor. 
Genitivo. Domini .
Pativo. Domino .
Acusativo. Dominum 
Vocativo. Domine.
Ablativo. Domino^

del señor, 
á. o para oí señor, 
el, al señor, 
o señor.
con, de, en, o por el señor.



l e x il o g ia .

Número plural.

Nominativo. Bomini 
Genitivo. Bominorum 
Dativo. Bominis. . 
Acusativo. Bominos 
"Vocativo. Bomini . 
Ablativo. Bominis.

. • . los señores.
. . de los señores,
á, o para los señores. 
. los, á los señores. 
. . . . o señores,

con, de, en, o por los señores.

Ejemplo de los neutros de la segunda 
declinación.

Numero singular.

Nominativo. Templum 
Genitivo. Templi . . 
Dativo. Tempio . . 
Acusativo. Templum, 
Vocativo. Templum

. . . el templo. 

. . . del templo, 
á, o para el templo. 
. . el, al templo, 

o templo.
Ablativo. Templo . con, de, en, o por el templo

Numero plural.

Nominativo. T e m p la ....................... los templos.
Genitivo. Templorum . . . . de los templos.
Dativo. Templis. . . . á, o para los templos.
Acusativo. Templa. . . . los, k los templos.
vocativo. Templa................................. ó templos.
Ablativo, Templis . con, de, en, o por los templos.



6 l E m Ò G l A -

Eicmplo de los masculinos y_ femeninos 
de la tercera declinación.

Singular
^'oininat. Sermo . 
Gemi. Sermonis . 
i)at. Sermoni . .
Aciisat. Sertnonem 
Vocal. Scrwo . . 
Ablat- Sermone .

Plural.
Nominai. Sermones 
Gonil. Sermonum 
])al. Sermonibus, 
Acusal. Sermones 
Vocal. Sermonés. 
Ablat. Scrmonibus

Ejemplo do los neutros de ta tercera 
declinación.

•-rt
à, 0 para la

. la, a la

. . . 0 •
con, de, &.

. . . las

. . de las
a, 0 para las

• las, à  las rs
. . . .  0 c/>
con, de, &.

Nominal. Corptis 
Genii. Corporis 
Pat. Còrpori. . 
Aciisat. Corpus . 
Vocal. Corpus . 
Abiat. Córpore .

Singular
cl

« 4 • del n
a, 0 para el g

al
ó

o

con, de,



UÍXII/KÍIA.

l'Iural.

Nominal. Córpora 
óenit. Córporum. 
Dat. Cornóribus. 
Acusal. Corpora. 
Vocat. Córpora. 
Ablat. Corporibus

, ,  . los
, , de los r t

a, o para los S
. los, á los 'S  
. . . . o ¥

con, de, Sf.

Ejemplo de los masculinos y femeninos 

de la cuarta declinación.

Singular.

Nominal. Sensus, 
Genit. Sensí}s, . 
Dat. Sensui. 
Acusat. Sensum. 
Vocat. Sensus. . 
Abiat. Sensu. .

« ♦ s < el
t « . del

a, 0 para el
. . el, á el

«

Plural.

Nominal. Sensus. . ..................................log
Genit. Sénsuum........................................de los Sf*
Dat. Sénsibtís  ̂ . a, o para los
Acusat. Sensus.................................. los, á los
'ocat. Sensus............................................. o
Ablat. Sénsibus.......................‘ con,* de,

2

Ö
cuo



Ejemplo de los neutros de la cuarta 
declinación.

LEXILÓGIA.
Singular.

Nominal. Genu. . . . . . « . l a
Genit. Gem. . . . . . . . .  de la
Dat. Genu. . . . . - . . a, o para la g,
Acusat. G enu .................................. la, á  la 5
Vocal. Genu................................................... o
Ablat. Genu. con de &.

Plural.
Nominal. Genua . . . . . . . . .  las
Genit. Genmm. . . . . . . . .  de las gí
Bal. Genihus.......................... - a, o para las &
Acusat. Genm. las, á las
Vocal. Genua..............................   o ^
Ablat. Genibus............................ con, de, &.

Singular.
Nominal. Dies. el
Genit. Diet. .  ̂ . ............................... del
Dat. Diei...................................... a, o para el ü
Acusat. J)iem ........................................el, al
Vocal. Dící................................................o
Ablat. Die.................................. con, de, &.

Plural.
Nominal. DíVí .................................................. los
Genit. í) ie ru m .................................. de los
Dat. ÍHebus................................a, o para los S
Acusat. D í^ í .................................. los, á los «
Vocal. D/cí. . . , * ..............................o
Ablat. Diebus..................................con, de,



LEmOGlA
De las declinaciones de los nombres 

adjetivos.

Cuando cl adjetivo tiene tres terminaciones, 
la primera sirve para el genero masculino, la se­
gunda para el femenino y la torcera para el neu­
tro; cuando tiene dos, la primera sirve para mas­
culino y femenino y la segunda para el neutro; 
cuando tiene una, sirve para los tres.

Ejemplo de adjetivos de tres terminaciones, 
de las cuales la primera se declina como 

Dominus, la segunda como Rosa y la 
tercera como Templum.

Singular.
Nominal............................Bonus, Bona, Bonum.

...................................... Boni, Bonce, Boni.
............................................Bono, Bonce, Bono.

.......................Bonum, Bonam, Bonum.
......................................Bone, Bona, Bonum.

Ablat. Bono, Bona Bono.

Plural.
Nominal......................................Boni, Bonce, Bona.
(lenit . . . Bonorum, Bonarum, Bonorum.

.......................................................................jionis.
......................................Bo«oi, BoKfli, Bo«a.-

...........................................Bo«f, Bon®, Bona.
Ablat. .  ’ ßonii.

L



Eieraplo de adielivosde dos terminaciones, 
denlas cuales la primera se declina 

como Sermo, y  la segunda corno

,Q LEXILOGIA.

Singular.

líominat. • . . . .  B rew , Breve. 
* * * ‘ . . Brev/i.

Gcnit • * ....................... ....  . Brevi.
Bat. . • • Brevew. Breve.
A cusat.. . • 
"Vocat . . •

,  ̂ . Brevii, Breve. 
....................... . Brevi.

Ablal. . . • . , . • • •

líomlnat. . .

Plural.

Brevei, Brevifl.
....................... . BreviMWi.

Genit . - • . Breviftw^*
Bal. • • ♦ . Brevei, Brevi«.
Acusat . . • , Brevei Brevi«.
Vocat. . • • ' ‘ ’ ’ . . Brevi&Mi.
Ablat. . • •

■Nota Hav algunos adjelivos, que aunque se

E u s ‘”  ^Ta Kominalivo Acn> Acre
\¿lucer, Yóhtcris, Yólncre. Saluber, bahbris, S 
lubre\ y otros varios.



Ejemplo de los adjetivos comparativos.

Singular.

Nominal..................................Gravior, Gravius.
< J e n i t .......................................  • • Gramoris,
Dat................................................................. Graviori.
Acusat.................................... Gramorem, Gravius.
Vocal . . . . . . . .  Gravior, Gravius.
A h l a t ....................................Graviore, ó Graviori.

plural.
Nominal..................................Graviores, Graviora.
Oenit Graviorum.
I) at........................................................ Gravioribus.
Acusat . , , . . t • Giraviores, Graviora.
Vocal...................................... Graviores, Graviora.
Ablat.................................................  Gravioribus.

Ejemplo de’ adjetivos de una terminación.

Singular.
Nominal.......................................................... Prudens.
Gcnit ........................................................ Prudentis.
J) at............................................................. Prudenti.
Acusat................... .....  Prudeníem, Prudens
Vocal.............................................................. Prudens.
Ablat........................................ Prudente, o Prudenti.

Plural.
Nominal..................................Prudentes, Prudentia.
G c n i t ............................................. Prudentium.

LEXILOí^A, f i



j . , ..................................Prudentihus.
Ar«nQat Prudentes, Prudentia.
Mnoitì * . . . .  Prudentes, Prudentia.
Ablat* Prudentihus.

Én los casos’ en (lue hay dos terminaciones, 
la segunda se declina como Corpus.

El Yocatito es semejante al nominativo: vgr. 
nominativo puer, vocativo jjwer; nominativo caius, 
vocativo canis: nominativo pucHer, puichra, pul- 
chrum; vocativo pulcher, puichra, pulchrum be 
escoptúan los acabados en us de la segunda decli­
nación los cuales no siendo neutros, hacen el vo­
cativo de singular en e, como Domine; a los cua­
les siguen los adjetivos de tres terminaciones que 
tengan la primera en us. Sin embargo, Deus, 
Aanus, Pinus y Ckorus le hacen como el nomi­
nativo. Sácanse también los propios amus, que 
le hacen en i con una i sola, como Antomus, 
vocativo Antoni; á los cuales siguen los apelativos 
filius, qenius, que hacen fili, geni.
* los nombres neutros tienen el acusativo y 
vocativo igual al nominativo; y asi mare íwarií 
tiene el acusativo y vocativo mare: en el plural 
lodos acaban en a, como Templa.

Domus Substantivo irregular.

Singular.

, ............................ Bohío, ó Uohíkí,

9̂ LEmOGlA.



.. ................................................................................... ......

...........................................................................vomus.
khU  *. * . * . ! . . »  ^omo, Ò Domw, 

Plural
Nominal. % .............................................  _Domus.
f j o n i t ..................................Domorun, o uomuum.

..................................................... D&mibus.
\cusat . . . .  J)omos, ó J)omus.
Vocal.  Doíwmí.. .....................................................................

Adjetivos irregulares.

Los siguientes adjetivos son irregulares en_ el 
genitivo y dativo de singular; carecen de vocativo 
en ambos números, y en todos los demas casos so 
declinan por bonus.

Singular.
Nominal....................................... « « « í?  mum.
G e n i t ........................................................
Dat......................................................................
A c u sa t..................................unum, unam, unum,
Ablal . . . . . . . .  uno, una, uno.

Plural.
Nominal............................................ wm, wi®, una.
G e n i t .......................unorum, unaruni, morum.
Dat.......................................................................
Acusat...........................................unos, unas, una.
Ablal....................................................................

LEXILOGIA. 13



44 LEXILOGIA. 

Singular
Kominat. solus, sola, solum. Genii, solius. Dal.

soli. &. _ r -n •
Nominal. Totus, iota, iotum. Gemi. ìoììmì. Dal.

ioti &•
Nominal. VÌlus, ulta, ullum, Genii, ullius. Dal.

ulti. &. „  n • m
Nominai. ISuUus, nulla, nullum. Gemi, nullius.

Dal. nulli. &. « , r -n »
Nominai. Vter. utra, ulrum^ Gemi, utrius, Dal.

'li/tvì/ •
Nominai. Neuter ', neutra, neutrum. Genit. neutrius.

Dal. neutri. &. ,
Nominai. Alter, àttera, àlterum. Gemi, alterms. 

Dal àtteri. &.
Nominai. A iiMi, alia, aliud. Genii, a/iwi. Dal. ali.

Acusai. alium, aliam, alma,
Naminal. uiérque, àtraque, utrumque.
Genii, ulriésque. Dal. utrique.
Acusai. vtràmque, utràmque, utrumque.
Ablal. utróque, utràque, ulròque.

Plural.
Nominai, utrique, utrmque, itraquc.
Genii, utrorumque, utrarumque, utrorumque, Dal. 

vtrisque,
Acusai. vtròsque, utràsque, àtraque.
Ablal. utrisque.

Singular.
Nominai. Altéruter, altèrutra, altkutrunu . 
Genii. Àlterutrius, o aUeriusutrius, Dal. Alkruin.



Acusat. AUérulrum, allérutram, altérutrum.
Ablat. AUérulro, altérutra, allérutro.

Plural.
Nominal. Altérutri, altérutrœ, aUérutra.
Genit. Alterutrorum, aUerutrarum, alterutrorum. 

Dat. AUérutris.
Acusat. Altérutros, altérutras, altérutra.
Ablat. AUérutris.

Plural.
Nominal. Duo, duœ, duo. Genit. Duorum, dua- 

rum, duorum. Dat. Duobus, duaouSy 
duobus. Acusat. Dttos, ó duo, duas, duo. 
Vocal. Duo, duŒ. duo. Ablat. Duobus, 
duabus, duobus,

Ambo, ambœ, ambo sc déclina como Duo.

Del genero de los nombres.

Los generös ¡son tres: masculino, femenino y 
neutro; los cuales se conocen ó por la significa­
ción, ó por la terminación del nominati-vo; aun­
que también bay algunos que sc conocen por el 
uso do los AA.

Reglas de significación.

L

Los nombres propios de varones, dioses, án­
geles y animales macnos, son del genero mascu­

LEXILOGIA. 45
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lino; como Antonius, ü, Antonio; Mars, (is, el 
¿ios Marte; ^ucéphalu^, i, el caballo de Alejandro. 
Son también masculinos, no terminando en m i, 
ios apelativos de carones y mas arriba dichos, los 
de dignidades y oficios de hombres, y los pro­
pios de meses, rios y vientos; como vir, i, el va­
ran; lupus, i, el lobo; rex, gis, el rey, scriba, 
(B, el escribano ó secretario; Quintilis, is, el 
mes de Julio;- Garumna, (b, el' rio Carona; /a -  
pix, gis, el viento lapix,

\ l

Son de genero femenino todos los nombres 
propios y apelativos de hembras, diosas falsas, Nin- 
£is, furias, parcas, Ilarpias, Sirenas y oficios de 
mugeres, á escepcion de los apelativos en um, 
como Alaria, w, María; soror, oris, la hermana; 
Tkoloe, es, una yegua; ovis, is, la oveja; Juno, 
onis, la diosa Juno; Atropos, pi, la parca Atro­
pos; sarcinatrix, icis, la costurera.

Algunos nombres con una terminación signi­
fican macho y hembra, y admiten los dos generös; 
por lo que signiíicando macho, son masculinos, 
y significando hembra, femeninos; como agricola, 
(B,. el labrador ó labradora; canis, is, el porro ó 
perra; civis, is, el ciudadano ó ciudadana; con- 
Jtix, gis, el ó la consorti'; parens, enlis, el padre
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ó madre; sacerdos, olis, el sacerdote 6 sacerdo­
tisa; testis, is, el ó la testigo; sales, is, el adi­
vino ó adivina; y otros varios.

IV .
Los nombres que con una lerninacion y un 

solo genero significan confusamente macho y hem­
bra se llaman epicenos; cuyo genero se conocerá 
por su terminación; como corsus, i, el cuervo, 
que es masculino por la regla de los en us de 
la segunda; y sulpes^ is, la zorra ó zorro, que 
es femenino por los en es de la tercera. Para 
distinguir los sexos se añadirá mas, ó (amina; 
como mas corvus, el cuervo macho; (cernina 
corvus, el cuervo liembra. Los nombres que or­
dinariamente son epicenos, significan aves, fieras, 
peces, insectos, sabandijas y culebras.

V.
Los nombres propios de regiones, reinos, pro­

vincias, ciudades, lugares, naves, árboles y obras 
iioéticas, son femeninos, à escepcion de los aca­
bados en um y on de la segunda, y de los de- . . .  . , , - - ----------

p i  (,  I d  ISlld u e  t i J l ip U - ,  I J l f / d d l J J V ,  U I H ’},

Centaurus, ri, el navio Centauro; Cupresus, si, 
el ciprés; JEneis, idos, la eneida de Virgilio.

Se csceptüan por masculinos Pontus, tt, el



Ponto: Sulmo, oms, la ciudad de Sulmona; Pés~ 
iinus, tintis, la de Pcsinunte; Oleaster, tri, el a- 
cebuche; Pinaster, tri, el pino silvestre. Y por 
neutros Acer, eris, el acebo; robur, oris, el ro­
ble; siler, eris, la mimbrera; Súber, eris, el al­
cornoque.

Reglas de terminación.

Í8 LEXILOGIA.

I

Los nombres terminados en a, y los griegos 
en e, de la primera declinación son femeninos, 
como térra, as, la tierra; aloe, es, el acibar. Se 
rsceptúan por masculinos Adria, (b, el golfo de 
Tenocia; planeta, as, el planeta, y cometa, (b, el 
cometa. Por neutro pascha, os, la pascua.

Los lenminados en a y en e declinados por 
la tercera son neutros, como dogma, atis, el dog­
ma; mare, is, el mar.

I I

Los nombres terminados en o son masculinos, 
como scTifio, onisy la plática. Se esceplüa caro, 
nis, la carne, que es femenino. También son fe­
meninos los terminados en io que salen de ver­
bos, como leclio, nis, la lección; á los cuales so 
llega talio, onis, la pena del tanto por tanto. Son 
también femeninos los terminados en do y J/p, 
como dukedo, inis, la dulzura; pulchrüudo, ims,



IJim OGlA. 49
la hermosura. Esceptuanse por masculinos Mr- 
pago, onis, ii inis, el gariio; 
rion; udo, onis, el escarpín; ordo, tms, el oiden, 
cardo, inis, el quicio, ligo, oms, el azadón.

111.
Los terminados en c, ? y ¿ son neutros, como 

kc, tis, la leche; ánima/, ahs, el animal 
ills, la cabeza. Escepluanse por masculinos, sol, 
lis, el sol; nmgil, üis, el pez mujol.

lY .
Los nombres terminados en an, in, y on do 

la tercera son masculinos, como litan, anís, 
sol; delphin, inis, el m \u;agon, oms, la porn^ 
Se esceplúan por femeninos aedon, omí, el ruis^ 
ñor; icon, onis, la imagen; sindon, onis, la sa­
bana; akyon, onis, el alción, a\e.

Y.
Los terminados en en son neutros, -como no- 

men, inis, el nombre. Se esceptuan por mascu- 
lino¿ hymen, enis, el himeneo; ren, ems e\ r - 
ñon; lien enis, y splen, ems, el 
nis, el francolín; peden, mis, el peine, lichen,

de la segunda, no siendo propios de hombres
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mugeres, son neutros, como mancipium^ ii, el en­
clavo, ilion  ̂ n, Troya.

VI.

Los terminados cn ar y en ur son neutros, 
como calcar^ àris, la espuela; fulgur, uris  ̂ el 
rayo. Son masculinos por escepcion salar^ ans, 
la trucha; furfur, uris, cl salvado; vuliur, uris, 
el buitre; turtur, uns, la tórtola.

V IL

Los terminados en er son masculinos como ager, 
gri, el campo; imber, bris, la llubia. Seosceplûa por 
femenino laber, eris, el berro. Y por neuli’os ver- 
ber, eris, el azote; uher, eris, la teta; cadáver, 
eris, el cadáver; cicer, eris, el garbanzo: iter, i- 
neris, el camino; papaver, eris, a la adormidera; 
laser, eris, el benjuí, yerva; piper, eris, la pi­
mienta; spinier, eris, el brazalete; ver, eris, la 
primavera.

Yin.
Los terminados en or y os sou masculinos, 

como décor, oris, la hermosura; mos, oris, la 
costumbre. Se esceptúan por femeninos arbor, ó 
arbos, oris, el árbol; dos, oíis, la dote; eos, otis, 
la piedra de afilar. Y por neutros ador, oris, el 
trigo candeal; cor, dis, el corazón; marmor,
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om , el marmol; cequor̂  oris  ̂ la llanura, ó mar; 
Oí, orti, la boca ó rostro; os osis, el hueso.

IX .

Los terminados en as de la tercera son fe­
meninos, como pietas, atis, la piedad^ Son mas­
culinos por escepcion adamas, antis, el diamante; 
élephas, antis, el elefante; agragas, antis, m  
monte; mas aris, el macho; as, assts, moneda de 
cuatro maravedís, ó libra romana de doce onzas, 
Y neutros vas, vasis, el vaso; artócreas, atis, un 
pastel; erysipelas, atis, la erisipela. Los termina­
dos en as de la primera son masculinos, como 
fijaras, (s, la tiara.

X

Los terminados en es de la tercera y quinta 
son femeninos, como apes, is, la abeja, spes, ei, 
la esperanza. Se esceptúan por masculinos paries, 
eiis, la pared; pes, edis, el pió; mcridies: ei, el 
medio dia; vepres, ó repris, is, la espina; ací- 
naoes, is, el alfange ó sable; y lodos los que ha­
cen el genitivo en iU\, como palmes, itis, el sar­
miento; (ornes, itis, la yesca: como también los 
griegos de la primera y tercera: vgr. planetes, œ, 
el planeta; Iches, étis, el caldero: pero es neutro 
CBS, œris, el metal.



LEmOGlA..

XI.

Los terminados en is latina 6 en ys grie.* 
ga son femeninos, como nams, is, la nave; che  ̂
lys, ys, la guitarra. Se esceptúan por masculinos 
aqualis, is el aguamanil; axis, is, el eje; cassts, 
is, la red; cenchris, is, una serpiente venenosa; 
callis, is, la calle; caulis, is, la berza; coms, ts, 
el collado; cúcumis, is, ó eris, el cohombro; coí-  
sis, is, la carcoma; ensis, is, la espada; follts,

culo; piséis, is, el pez; posits, ts, el marco ae 
la puerta; pidsis, eris, el polvo; sanguts, inis, 
la sangre; sentís, is, la espina; torris, ts, el ti­
zón; yectis, is, la palanca; yermis, ts, el gusano; 
yomis, is, 6 eris, la reja del arado; mguis, ts, 
la uña; y finalmente los terminados en ms,^ sien­
do latinos, como ignis, is, el fuego; pams, is, 
el pan; amnis, is, el rio; como también los corn- 
puestos de as, assis, acabados en ts, como semis- 
sis, is, moneda que vale seis ases; decussis, is, 
moneda que vale diez; y yigessis, is, moneda que 
vale veinte.

XII. .

Los terminados en ns de la segunda y cuarta 
son masculinos, como cibus, bi, la comida; potus, 
i i s  la bebida. Son femeninos por cscepcion a cu s ,
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tw, la aguja; manus, «í , la mano; pórticus, «í , 
ol pórtico; alvus  ̂ vi, el vientre: vanus, *, la criba 
ó zaranda; tribus, us, la tribu; ímtmts, i, la tierra; 
domus, i, ó US, la casa. Y por neutros virus, *, 
el jugo; pélagus, i, el piélago ó mar.

X III .

De Iqs griegos acabados en os, que los lati­
nos suelen volver en us, se bailan femeninos 
nbyssus, si, el abismo; aníidotus, (i, el antídoto 
ó contraveneno: arctos, ti, la estrella del norte: 
bálanus, ni, la bellota; byssus, si, el lino delgado: 
hiblus, bli, el junco: cryslallus, U, el cristal; 
costus, ti, el costo: diphthongus, gi, el diptongo: 
arémus, mi, el yermo: melUotus, ti, una yerba 
dulce: nardus, di, el nardo: papyrus, ri, el pa­
pel: pharus, ri, el farol: sapkyrus, ri, el zafiro: 
íopazius, zü, ol topacio: y los que salen de esta 
partícula odus, como synodus, di, el sínodo.

X IV .

Los terminados en us de la tercera son neu­
tros, como tempus, oris, el tiempo. Sácanse por 
masculinos lepus, oris, la liebre: mus, uris, el 
ratón: y los compuestos del antiguo pus, como 
tripus, odis, la mesa de tres pies: esceplo lago- 
Pttí, odis, cierta ave y yerva, que es femenino. 
También son femeninos tellus, uris, la tierra, y 
los que bacen el genitivo en audis, udis, y uíis,

3



como laus, màis, la alabanza: pains, ndis, la 
laguna: vivlns, ntis^ la \irtud .

XV

Los terminados en í , que antes de ella tie­
nen consonante, son femeninos, como ars Us, el 
arte. Se esceptúan por masculmos ckalyhs, 
cl acero: dens, entis, el diente: fons, tis, la fuente. 
arwìis phis, el grifo: mons, hs, el monte: pons, 
/i/^cl puente: y los compuestos de as, awz«, como 
o » k r a L  tis, tres onzas, cuarta parte de la 1 -  
ira  romana: triens, tis, cuatro onzas, terceia parte 
de la libra romana. Son también masculmos lo. 
tevm taars en ps .le mas de ana silato, corno 
hydrops, pis, la hidropesía.

XV!.

Los terminados en de una 
femeninos, como pax, cis, la paz. Ls masculino 
por escepcion grex, gis, el rebano.

XVII.

Los terminados en ax y en ex de mas de una 
«illnba son masculinos, como thorax, acts, et )u- 
t o n :% o to  ids, ol’dedo pulgar Se escepluan 
por femeninos alex, ó halex, eas, el ire"'!'“ ’ 
lare¡c, ids, el m m o:
forfex, ids, la Ujera: srmlax, am , la ^edra. sii

24 LEXILOGIA.
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ppÜex  ̂ ectilis, la alhaja: tomex, ids, la tomiza: 
vívex, ids^ el cardenal del golpe.

XYIII.

Los terminados en ix latina 6 en yx  griega 
son femeninos, como radix, ids, la raíz: sandyx, 
yds, una yerba, ó el color rojo. Son masculinos 
por escepcion callx, ids, el cáliz ó copa: calyx, 
yds, el erizo de la castaña: cocyx, gis, el cu­
clillo: eryx, yds, el monte erice: fornix, ids, la 
bóveda; oryx, gis, una especie de cabra: phccnix, 
ids, el ave fénix: spadix, ids, cl racimo de dá­
tiles.

Son femeninos celox, ods, el bergantín: pha­
lanx, gis, el escuadrón de apie: solox, ods, la 
lana basta. Son empero masculinos vokox, ods, 
el gusano revoltón: y los compuestos de unda, 
(B, como deunx, ds, once onzas: quincunx, uncís, 
cinco onzas.

XIX i
Los nombres declinados por el plural, de 

cualquier significación que sean, si acaban en «, 
son masculinos, si en w, femeninos, y si en a, 
neutros: como Tiurgi, orum, Burgos: nuptim, arum, 
las bodas: Jherosolyma, orum, Jerusaien. Sácanse 
por masculinos Pandectcc, arum, el libro de las 
Pandectas: eíesiw, arum, uros vientos de solano:



■y los apelativos de hombres que siguen el gome­
ro de la significación.

XX

Los terminados en es declinados por el plu­
ral son femeninos, como opes pum, las nqm'zas. 
Son empero masculinos ármales, wrn, los míales. 
mtes, mm, las hileras: lémures 
mas: manes, mm, las almas ^
acabados en «í  se halla masculino artus tuum,

miembros: ^  femenino idus, duum, los idus.

XXI

Los substantivos indeclinables como la
rodilla, nihil, nada, Acci, la ciudad de (.uadiv, 
son neutros, escepluando los propips de bombi os y 
T rn u g eres . Es también del genero neutro toda 
dicción que no siendo nombre, se 
como vivere, el vivir, en lugar (\q vita, (ü, U 
vida. Son finalmente del genero neutro las letras 
del alfabeto; y si alguna vez se hallan con adot­
tivo en terminación femenina, es poi entendei&e 
el nombre litera, (s.

De los nombres del género incierto.

Hav algunos nombres que bajo una misma 
significación y terminación admiten diversos gene- 
ros. üarémos de ellos tres divisiones.

26 m iU ÌG lX .
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1.“ Son ¡gualmento masculinos y femeninos 

los sifíuiontes: adeps, ipis, la grosura: anguis  ̂ w, 
la culebra de agua: atomus, mi, el átomo: bar- 
hitos, ti, labra ó citara: canalis, is, la canal: chry- 
sálilus, ti, el crisol: corhis, is, el cesto; dies, 
ei,, el dia: finis, is, el lin, ó limite: grossus, si, 
el higo por madurar: imbrex, ids, la teja: Umax, 
ads, el caracol: obex, ids, el obstáculo; phasel- 
lus, li, la navecilla: rubus, bi, la zarza: rumex, 
ids, la romaza, yerba: scrobs, is, el hoyo: spe- 
cus, vs, la cueva: torques, ó torquis, is, el collar: 
tradux, neis, el mugrón: varix, ids, la vena hin­
chada; penus, ni, ó us, la provision de comida.

2 r  Son mas ordinariamente masculinos que fe­
meninos los siguientes: bubo, onis, el buho, ave: 
dnis, cris, la ceniza: cortex, ids, la corteza: mar­
go, inis, la margen: palumbes, is, la paloma tor­
caz: pumex, ids, la piedra pómez: ruaens, entis, 
la maroma: serpens, entis, la serpiente: silei, ids, 
el pedernal.

3.® Son mas comunmente femeninos que mas­
culinos los siguientes; ales, itis, el ave; clunis. is, 
la nalga: colus, {, ó us, la rueca: cupido, inis, 
la codicia: dama, æ, el gamo; forceps, ipis, la 
tenaza; grus, uis, la grulla: lynx, ynds, el lince: 
linter, tris, la chalupa: omjx, yckis, la piedra 
ónix; sardonyx, ychis, la piedra sardónix; talpa, 
œ, el topo.

Son masculinos v neutros Anxur, uris, la 
ciudad de Terracina; ISar, ris, el rio Nera: siser, 
cris, la chirivía; vulgus, gi, el vulgo.
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Advertencias.

I.EXILOGIA.

Ji  ̂ Siííuen algunos nombres el género de la ter­
minación, y dejan el do la sigmlicacion, como h -  
S  Wí Tiboli; líispal, lis, Sevilla: Prmneste. 
L , ’Palcsli'ina, que se bailan neutros debiendo ser 
femeninos por ser propios de ciudades 
un rio de Italia, y Lethe, es, un lo de Atuca 
son femeninos, debiendo ser masculinos por sei

piopios^ de^m s. especialmente los de
montos plantas, aves y piedras, dejando el géneio 
de la teiminacion, toman el del "ond>re apeb^u^^ 
á niiicn pertenecen, como Ossa, ce, el n)cnte Osa, 
que por U  terminación debía ser femenino, y poi
referirse & mons, os masculino. _

3 “ llav otros que, mudando de signiticacion,
mudan también de género, como 
ñor el gusano do la seda es masculino, V poi 
la seda femenino; cah. cis, por la cal es feme­
nino V por el carcañal masculino y femenino. 
seps, pis, por la culebra es masculmo, Y P»'' ¿  
viülado femenino: stirps, pis, por el Ipiage es r  
menino, y por la planta masculino y lemenino. 
tuber erL  por el albaricoque es femenino, poi su 
fruta es masciilino, y por la hinchazón neutio. 
unió, onis, por la perla ó piedra preciosa es mas­
culino V por la unión femenino; natnx, e s, po> 
la nadacíira es femenino, y por la culebra de agí a 
masculino.- sal,is, cuando significa la sal co“ n'> 
se sala es masculino y neutro en el iiumcio



LEXILOGIA. 29
pillar, y por la sabiduría, grada o donaire es 
masculino; en plural siempre es masculino.

4."̂  También hay nombres que se usan en 
un género en singular y en otro en plural, como 
locus, ci, el lugar, cuyo plural es loca, orum; 
suppdlen^ éctilis, la alhaja, y en plural suppcl-
kctilia, lium, &. . , .

Algunos adjetivos se usan sin substantivo es- 
preso en el género del substantivo que en ellos 
se sobreentiende, como hidens, entis, cuando sig­
nifica la oveja es femenino, por entenderse oms, 
y  cuando significa el azadón de dos dientes es 
masculino, por entenderse ligo: tridcns, entis, se 
baila masculino por el tridente de Mepluno, que era 
un instrumento de tres puntas: bállansc también 
masculinos oriens y òccidens, por entenderse sol: 
profluens y toirens, por entenderse jlmms; y 
continens femenino, por entenderse terra, y así 
otros.

Notas sobre las declinaciones.

Los nombres compuestos ordinariamente se 
declinan como sus simples: ygr. ímpietas, atís, 
se declina como pidas, atis. Si el nombre se com­
pone de dos nominativos, los dos se declinaran, 
como res-publica, rei-publicœ: pero si se com­
pone de un nominativo y otro caso oblicuo, se 
declinará solamente el nominativo, como paíer~i<i~ 
milias, patris-familias.
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Declinación primera.

Algunos femeninos de la primera deelinacion 
hacen el dat. y ablat. de plural en abus, paradislm- 
guirse de otros masculinos de la segunda; \g r. 
filia, (S, filiabus; anima, liberta, dea, &. Mas, 
cuando por el sentido, adjetivo ó relativo, se quila 
la duda, tanto se puede usar de la terminación 
en is, como de la en abus, y asi Cicerón dijo: 
duabus animis.

El genitivo de singular terminaba antigua­
mente en ai, como lunai, y en as, coino familias.

Segunda declinación.

Los propios en ius, que salen de adjetivos, 
tienen el vocativo en <?; y asi Pius, ti, iiu hom­
bre llamado Pio, hace el vocativo Pie.

Deus, hace en plural el nominativo y voca­
tivo dei, dii ó di, y el dativo y ablativo deis ó

llállanse k veces los vocativos populas, flu- 
vius, teruntius, meus, &. por causa de pronun­
ciación suave, b por imitar à los Aticos.

Antiguamente se usó el nominativo de plu­
ral en ei diptongo: vgr. caplivei en lugar de 
captivi.

Tercera declinación.

Hacen el acusativo en im y el ablativo en «
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nmassiSy buris, decussis  ̂ pelvis  ̂ ravis, securis, 
sitis, tiissis, vis y otros con algunos propios de 
vios y ciudades, y griegos en is; vg. liœtim, Bœh. 
ñeapolim, Aeapoli. Pero hacen el acusativo en epi 
ó en im y el ablativo en e ó en i clavis, febris^ 
navis, puppis, restis, turris y otros.

Hacen el ablativo en i, canalis, memor, 
plus, slrigilis; los propios de meses; los adjetivos 
que tienen la neutra terminación en e; y los neu­
tros acabados en al, ar, e, esceptuando far, nec­
tar, kepar, juvar, sal. Pero hacen el ablativo en 
c 6 en ¿ amnis, halec, if/nis, imber, suppellex, 
triremiSj vedis, y rus, cuando este pertenece al 
adverbio ubi.

Número plural.

Los neutros y los adjetivos, cuyo ablativo de 
singular acabáre en i solo, 6 en e y en i, tienen 
el nominativo, acusativo y vocativo de plural en 
ia, y el genitivo en ium, como ánmal, ammalia, 
animalium. Esccptúanse rus, vetus y los compa­
rativos, como rura, velera, plura.

También hacen el genitivo en ium los aca.- 
bados en n$, como infans; los en es y  en w 
que tienen el genitivo de singular igual al nomi­
nativo, como nubes, civis’, y finalmente los mo­
nosílabos, como mus; à los cuales se juntan caro, 
cohors, fornax, linter, quiris, samms, venter, 
uter. Esceplúanse entre otros compos, dégener, 
dives, memor, inops, supplex, vigil, el substanti­
vo parens, y los compuestos de facto, capto, y
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caput, comoárlifex, páríiceps, biceps, ([no I 
cen en urn; ii los cuales siguen cams, jw

le ha­
cen en win, « lur. ........, jiívems,
pañis, rfwx, flos, fraus, fruK, fur, gren, grux, 
laus, lex, lynx, mos, m x, pes, pre\, ren, rex, 
sus, tros, vates, vox, y oíros.

Bos, bobis, el buey o \aca, hace el geni­
tivo de plural bourn, y el dativo y ablativo bo- 
hus, ¿ OWÓMÍ. , . , .

Se encuentran terminados en ets, o en is 
en Salustio y los poetas el nominativo y acusa­
tivo de algunos substantivos y adjetivos,^ como 
civets, Ô civís, por cives;- omnets, u omms, por 
omnes.

Cuarta declinación.

Estos nombres acus, arcus, artus, lacus, 
partus, quercus, specus, tribus, veru y algunos 
otros hacen el dativo y ablativo de pluial en 
ubus, como ácubus; pero portas y queslus hacen
en ibus ó ubus. • i

Los antiguos usaban el genit. de singular en 
vis, como anuís, por auíts; y el dativo en v, 
como mctu, por meíui.

Quinta declinación.

De los nombres de la quinta declinación solo 
.dies, acies, effigies, facies, progenies, res, species 
y spes se usan en gemt., dat. y abl. de plural.

Antiguamente terminaba el genit. de singular 
en e, esf ü, como die, dies. dii.
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De la síncopa del genitivo de plural.

El Äcnit do plural suele tener síncopa, 
como /iüieadñm, por .Kneadartm, dem, por 
deorum, apúm por apium-, currúm, por curruum, 
cmlestúm, por cwlestium, prudentüm, por pruden- 
tium.

Nombres defectivos.

Muchos nombres carecen de plural, entro los 
cuales se cuentan algunos de los que signilican 
cosas que se pesan ó miden, como argentum, la 
plata; aurum, el oro; ferrum, el hierro; oleum, 
el aceite; trilicum, el trigo. Carece también nemo, 
inis, nadie, ninguno; el cual solamente se junta 
á  masculinos y femeninos de objetos animados.

Otros carecen de singular, como cam, ovum, 
las canas; liberi, ovum, los hijos; castra, orum,
los reales. .

Eos siguientes solo tienen los casos que a 
continuación se espresan.
Singular. Genit. Opis, Acus. Opem. Ablat. Upe, 

el ausilio.
Fas, lo lícito, y nefas, lo ilícito, so usan en 

nominal, acusal. y vocal, de singular.
Sing. Genit. Ablat. Sponte, de su >

Sing. Nominal, y acusat. Tantumdem. Genit. Tarn 
ädern, otro tanto. . .

Sing. Nominal, y Yocal. Macie. Plural. Nominai, 
y vocal. Macti, animo.
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Sing. Nominat, y vocat. Lues. Aeusal. Luem, el 

contagio.
Plural. Nominal, inferiw. Acusat. inferias, las 

exequias.
Plural. Nominal. Suppetiw. Acusat. Suppelias. 

ausilio.
Plural. Genii. Repetumlarum. Ablat. Repeiundis, 

peculado, cohecho.
Plural. Nominal, y acusat. Grates, las gracias: 

es término poético.
Plural. Acusat. Inficias; ire infidas, negar.
Sing. Genii. ISauá, nada, un bledo.
Sing. Ahlat. injussu, sin orden: nalu, en edad: 

noctu, de noche: promptu, en ponlo; 
rogatu, à ruegos.

Sing. Genii. Jovis. Dat. Jovi. Acusat. Jovem. 
Ablaí. Jove, Jupiter. Algunos le dan 
nominal, y \ocal. Júpiter.

Sing. Nominal. Jesus. Acusat. Jesum, Jesus. En 
los domas casos Jcsu.

Hay adjetivos indeclinables, como frugi, cosa 
buena; neqtiam, cosa mala. Los siguientes solo 
son de pUii'al; quatuor, cuatro; quinqué, cinco; 
y todos los cardinales Imsla centum, ciento; y 
ademas tot, Uuitos; quot. cuantos; aliquot, algu­
nos; tóíidem, otros laníos.

De la formación dei comparativo y 

superlativo.

Muchos de los adjetivos inodilicalivos puc-
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(Ion {('ñor tros grados; positivo, comparativo y 
superlativo.

Positivo os ol (juc osplioa sencillamente la 
cualidad del substantivo, vgr, doclus, docto. Com- 
pnrativo es el (tuo. esplica la cualidad, haciendo 
comparación; vg. doclior, mas docto. Superlativo 
os el que esplica la cualidad en grado supremo, 
absoluto 6 respectivo; absoluto, como doctissimus, 
(loclisimo, muy docto, tan docto; respectivo, como 
doctissimus omnium, el mas docto -de todos.

VA comparativo y superlativo se forma del 
primer caso acabado en t del positivo, añadiendo 
para el comparativo las partículas or, us, y 
para el superlativo las partículas wimwí; a, mi; 
vg. de justi, genitivo de jusíus, se forma el com­
parativo justior, justius, y el superlativo justts- 
simus, a, um.

Esccpcion.

Los terminados ,on er forman el superlativo, 
añadiendo á esta terminación rimus, a, tm; como 
de saluher, saluberrmus, a, um.

Ágilis, fácilk, húmilk, grácilis, mhecillk, 
úmilh y sus compuestos forman el superlativo, mu­
dando el /s final en Umu ,̂ a, um, como faclllmus, 
rt, um. Jmbccillis forma también mbecillksimm. 
Los nombres (luc se componen de los Terbos fa­
do, dico y voto forman el comparativo en ‘cntior, 
y el superlativo en entissimus, como magni/icus, 
magnifeentior, magnificentkdmus. &,
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/?OHÎiS, ■
Malus^
Magnuiy
Parvus,
MuUus,

Anómalos.

mélìor,
pejor.
major,
minor,
plus,

LEXILOGIA.

òptimus.
péssimus.
mà\imus.
minimus.
plúrimus.

Algunos solo forman comparalivo, como ado- 
lescens, adolescentior; juvenis, jimnior, ò junior. 
Otros solo el superlativo, corno novus, novis- 
simus,

También bay comparativos y superlativos, 
cuyo positivo ya no está en uso, como ulterior, 
últimus del antiguo ulter, &.

Yarios adjetivos, y entre ellos los que antes 
de la terminación us tienen vocal, no forman 
comparalivo ni superlativo; fuera de assiduus, 
e\i(juus y strénuus que tienen uno y otro; y 
pius, que forma piksimus.

Del Pronombre.

Pronombre es una palabra declinable que 
substituye al nombre para evitar su repetición, 
como ego en lugar de Joannes. Los pronombres 
unos son primitivos, y otros derivativos; los 
primitivos llamados también personales son aque­
llos que no tienen origen de otros, tales son 
ego, tu, sui: los derivativos llamados también po­
sesivos son aquellos que nacen y se derivan de 
ios primitivos, tales son meus, tuus, suus, noster,



LEXILOGIA, 37

veèter, y los gentílicos «osírns y vatras. Los 
primitivos tienen el género del substantivo á quien 
substituyen; y los derivativos terminaciones aco­
modadas al substantivo. Todos carecen de voca­
tivo, menos tu, mcusy nosfer y «osírns. Sui y su 
derivado &mis so llaman también recíprocos, y 
el primero no tiene nominativo.

Declinación de los primitivos.

Sing.
Komin. Ego. 
(íenit. Mei.
Dat. 31ihi ó mí. 
Acusat. Me. 
Ablat. 3Ie.

Sing.

Nomin. Tu. 
Genit. Tui.
Dat. Tibi. 
Acusat. Te. 
Yocat. Tu.
Ablat. Te.

Plural.
Korain. Nos.
Genit. Nostrúm 6 noslri. 
Dat. Nobk,
Acusat. Nos.
Ablat. Nobis.

Plural,

Nominal. Los.
Genit. vestrúm^ ó sestn) 
Dat. yobis. .
Acusat. vos,
Yocat. vos,
Ablat. voMs. (*)

(*) Los plurales de la primera y segunda 
persona ?ms y vos son voces distiptas de los sin­
gulares ego y tu; son voces primitivas, lo mismo 
que sus singulares.
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Sing, y pl«ral.

Genii. 
Dal . 
Acusal 
Ablal.

Su\.
Sibi.
Se.
Se.

Declinación de los posesivos derivados 

del genitivo de los primitivos.

ííominal
Genit.
Dal.
Acusat
Vocal.
Ablal.

Sing.

3feus, m a , meum. 
Mei, mew, mei.
Meo, mece, meo. 
Meum, meam, meum. 
Mi, mea, meum.
Meo, meá, meo.

Plural.

Kominat
Genit
Dal
Acusal
Vocal
Ablal

3fe\, mece, mea.
Meorum, mearum, meorum. 
Ü/eis.
Meos, meas, mea,
Mei, mece, mea.
Más.
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Singular.

N. Turn, tua  ̂ tmm.
G. Tut, tuce, lui.
D. Tuo  ̂ tuce, tuo, &.

Eos demas casos van por bonus, como lam- 
men mus, npster y vester' pero nostras, atis 
y vestras, atis van por prudens, teniendo presente 
cuales carecen de vocativo, seguii queda dicho.

Los siguientes son pronombres, cuando están 
por SI solos en la oración; y adjetivos determi-
S a n t iv o ^ “ *̂̂ *̂  ̂ acompañados de algún

Singular.
N. líic, hcec, hoc.
G. IIujus.
D. Ilu te .
Ac. Hunc, hanc, hoc.
Ab. Hoc, hac, hoc.

Plural.
N. IH, hce, hwc.
G. Ilorum, harum, hortm^
D. Ilis.
Ac. Hos, has, hcec.
Ab. His.

Singular.
N. Iste, isla, isíud.
G. \sHus.
G. Isti.
Ac. Istum, islam, isfud.



Ab. IstOy ií/ít, isto.
En pliir. se declinará como hoims.

Singular.
N. llle^ ilia, ilhid.
O. Illius,
D. nii.
Ac. Ilium, illam, ilhid.
Ab. lllo, ilia, illo.
El plur. como bonus.

Singular.
N. Ipse, ipsa, ipsmn.
G. Ipsius.
I), ipsi.
Ac. ipsum, ipsam, ipsum. 
Ab. Jpso, ipsá, ipso.
El plur. como bonus.

Singular.
N. Is, ea, id.
(Í. Ejus.
1). Éi.
Ac. Bum, earn, id.
Ab. Eo, ed, eo.

Plural.
N. l i  (*) eoi, ea.
G. Edrtm, eárum, eorum. 
I). Eis, Q lis.
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(*) Antiguamente usóse ei en lugar de A.



Ac. IjOS, eaŝ  ea.
Ab. Eis, o Jis.

Jdem compuestos de ü.

Singular.
N. Idem, éadmi, idem.
G. Ejúsdem,
D. Eidem.
Ac. Eúmdem, eámdem, idem.
Ab. Eüdm, eádem  ̂ codem.

Plural.
N, lidem., ecedem, éadem.
G, Eorúmdem, earúmdem, eorúmdem, 
3). Eisdem-, ó Jisdem.
Ac. Eósdem, eásdcm, éadem.
Ab. Eisdem^ ó lisdetn.

Qui ó Quis relativo, interrogativo é indefenido. 
Singular.

N. Qui ó quis, quse, quod 6 quid. (1)
G. Cujus.
D. Cui.
Ac. Ouem, quam, quod ó quid.
Ab. Quo, qua, quo, ó solo qui. (2)

(1)_ Cuando es relativo no tiene la termina­
ción quis ni quid. Los modernos dicen que es 
un adjetivo, y no pronombre.

, (2) La terminación qui sirve para los tres
ííeneros, y lo mismo en sus compuestos.

KEXII.OGIA. /íf



Plural,
N. Qui, qua, quie,
(i. Quorum, quarum, quorum.
D. Queis, ó quibus.
Ac. Quos, quas, qurn.
Ab. Queis, ó quibus. (*)

Compuestos de qui con la composición después. 
Singular.

N. Quicúmque, qusecümque, quodcümquo.
G. Cujuscúmque.
I). Cuicúmque.
Ac. Quemcúmque, quamcúmque, quodciimque. 
Ab. Quocúmque, quacúmque, quocúmque, ó qui­

cúmque.
Plural.

N. Quicúmque, qumcumquc, qiifficúmquc.
G. Quorumcúmque, quarumcúniqüe, quorum- 

cúmque.
D. Queiscúmque, ó quibuscúmque.
Ac. Quoscúmque, quascúmque, quaecumque.
Ab. Queiscúmque, ó quibuscúmque.

Singular.
N. Quidam, quaedam, quoddara ó quiddani.
G. Cujúsdam.
B. Cuidam.
Ac. Quemdam, quamdam, quoddara ó quiddani. 
Ab. Quodam, quadam, quodam, ó quídam.

(■*) Hállase quís síncopa de queis en da­
tivo y ablativo de plural.

42 LEXILCXilA.
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N.
i l
1>.

Ac
Ab

N.
(,.
I).
Ac.
Ab.

N.
G.
1) .
Ac.
Ab.

N.
G.
1) .
Ac.
Ab.

N.
G.
I).

Plural.
Ouidam, quaedam, quiedam.
Ouorúmdam, quarúmdam, quonimdam. 
Queisdaip, ó quibúsdam.
Ouosdani, quasdara, quaedam.

• Queisdani, ó quibusdam.

r. Singular.
Quihbet, quffilibet, quódiibel ó quídlibcl 
Gujuslibet.
Cúilibet.
Quémlibet, quámlibet, quódiibel 6 quídlibel 
Quohbet, quálibet, quóiibet, ó quilibel.

Plural.
Quílibet, quíclibet, quaelibet.
Quorijmlibct, quarúmlibet, quorúmlibct. 
üueislibet, o quibúslibet,
Quóslibet, quaslibet, quaelibet.
Queislibet, ó quibúslibet.

Sing.
Quiyis, quaevis, quodvis ó quidvis 
Gujus-vis.
Cuivis.
Quemvis, quamvis, quodvis ó quidvis. 
Vluovis, quavis, quovis, ó quívis.

f. . . Plur.
JJuivis, quajvis, quavis.
Uuorumvis quarúmvis, quorúmvis.
'Jucisvis, o quibúsvis.
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Ac. Quosvis, quasvis, quaivis.
Ab. Oueísvis, ó quibiisvis.

Compuestos de quis con la composición dcspucs. 
Sing.

N. Quisnara, qua;nam, quodnam ó quidnam.
G. Cujúsnam.
I). Cúinam.
Ac. Quemnam, quamnam, quodnam 6 quidnam. 
Ab. Quonam, quanam, quonam, ó quínam.

Plur.
N. Quinam, qumnam, qiiacnam.
G. Qi^Oí'úmnam, quarúmnam, quorúmnani.
1). Queísnam, ó quibúsnam.
Ac. Ouosiiam, quasnam, qua^nam.
Ab. Oueisnam, ó ({uibúsnara.

Sing.
N, Quíspiam, qumpiam, quódpiam ó quídpiam- 
(r. Giijúspiam.
1). Gúipiam.
Ac. Quémpiam, quámpiam, quódpiam ó quid- 

piam.
Ab. Quópiam, quápiani, quopiam, ó quipiani. 

Plur.
N. Ouípiam, qumpiam, qumpiam.
G. Ouorümpiam, quarúmpiam, quorúmpiani.
I). Oueíspiara, ó quibüspiam.
Ac. Ouóspiam, quáspiam, qiiíepiam.
Ab. Oucíspiam, ó quibúspiam.
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0 .
1) .

Ac.

Ab.

N.
( J .

1) .
Ac.
Ab.

• N .

(V
1).
Ac.
Ab.

N.
( i .

D.
Ac.
Ab'

Sing. , . . .
Qiiisquam, quicqiiam, tiuodtiuam o quid- 

quam.
CAijusquam.
Cuiquam.
Ouemquam, quamquam, quodquam o quid- 

{[uam.
{^uoquani, quaquam, quoquam, o quiquam. 

Plur.
Quiquam, qumquam, qumquam. 
Quorumquam, quarumquam, quorumquam. 
Queisquam, 6 quibusquaru.
Quosquam, quasquam, quamquam. 
Qucisquam, ó quibusquam.

Sing.
Quisque, qumque, quodque o quidque 
Oijusque.
Cuique
Quemque, quamque, quodque o quidque. 
Quoque, quaque, quoque, ó qulque.

Plur.
Ouiquc, quacquc, quieque.
Quorumque, quariimque, quorumquc. 
Queisque, ò quibusque.
Quosque, quasque, quacquc. 
Queisque, o quibusque.

Sing.
QuisquiSj (juidquid.
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O. Cujuscujus. 
ü . Cuicui.
Ac. Qaemqueni, quidquid.
Ab. Qaoquo, ó quiquí.

Piar.
N. Quiqui.
G. Quorumquoruni. 
a. Quibusquibas.
Ac. Quosquos.
Ab, Quibusquibus.

Compuestos de qiiis con la composición antes. 
Singular.

N. Áliquis, áliqua, úliquod ó áliquid.
G. Alicújus.
B. Alícui.
Ac. Áliquem, áliquam, áliquod ó áliquid.
Ab, Aliqua, áliqua áliquo, ó áliquí.

Plural.
N. Aliqui, áliquaí, áliqua.
G. Aliquórum, aliquárum, aliquórum.
B. Alíqueis, 6 alíquibus.
Ac. Aliquos, áliquas, áliqua.
Ab. Alíqueis, ó alíquibus.

Sing.
N. Ecquis, ecqua ó ecquse, cequod ó ecquid, 
G. Eccüjus.
B. Eccui.
Ac. Ecquem, ecquam, ecquod ó ecquid.
Ab. Ecquo, ecqua, ecquo, ó ecqui.



N.
V.
ì).
Ac.
Ab.

N.
(i.
i).
Ac.
Ab.

N.
(î.
1) .

Ac.
Ab.

N.

G.
J).
Ac.
Ab.

N.
G.
I).

i’iur.
l'oqui, ecquæ ocqua. 
lilcquôrum, ecquárum, ecquórum.
Kcqueis, ó ecquibus.
Ecquos, ccquas, ecqaa.
Kcqueis, ó ecquibus.

. Sing. _
Acquis, ncqua, nequod o ncquid.
Necujus.
Nécui.
Noquem, ncquam, nequod ó nequid.
Aequo, nequa, nequo, ó nequî.

Plur.
Ncqui, ncquæ, nequa.
Noquórura, nequárum, nequórum.
Néqueis, ó ncquibus.
Ncquos, nequas, nequa.
Néqueis, ó néquibus.

Sing.
Nunquis, nunqua ó nunquæ, nunquod o 

nunquid.
Nunoüjus.
Nüncui.
Nunquem, nunquam, nunquod ó nunquid, 
Aunquo, nunqua, nunquo, ó nunquì.

Piu**-
Nunqui, nunquæ, nunqua.
Nunquónim, nunquàrum, nunquòrum. 
Nunqueis, ó minquibus.

ÏÆXILOGIA. 47
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Ac. Nunquos, nnnquas, ininqua. 
Ab. Núnqiieis, ó mniquibus.

Singular.
N.
G.
D.
Ac.
Ab.

Síquís, síqua, síquod ó síquid. 
Siciijus.
Sícui.
Síquem, síquara, síquod ó síquid. 
Síquo, síqua, síqiio, ó síquí.

Plural.
N. Síqni. síquae, síqua.
G. Siquórum, siqiiárum, siquórum.
]). Síqueis, ó síquibus.
Ac. Síquos, síquas, síqua.
Ab. Síqueis, ó síquibus.

líay también ecqtdsnam  ̂ que se declina como 
.(jruisnam, anteponiendo la partícula ec: quotus- 
quisque y unusquisque, que es declinar á quotus  ̂
<t, urn̂  y quisque., y unus, a, tm , y quisque.,^^. 
musquisquc, wiaqu(eque, unmiquo'dque ó unwn- 
quidque, &.

Nota. Por ser de poco uso, y tal vez de 
poca autoridad latina, no se han puesto en el 
nominativo de singular las terminaciones mascu­
linas en ?, de quisque, quisquís, áliquis, ecquis, 
nequis, siquis: ni la femenina en cb de nequis, 
siquis y quisquís: ni la femenina on o de qui, ó 
quis no siendo relativo: ni las neutras quideum- 
que, y quodquod: ni los vocativos de um(s, sqlus, 
totas, quicHutqne. Adviértase {[iie las terminaciones
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guis, fjuib-quam, y quisquís antiiiiiamonlp sorvian 
iambien ¡>ara el gónero femoniiio. Tam))ien 
escribe quicqiiam por quidqmm.

so

Práctica de las declinaciones.

jSola. Los profesores harán que sus d isd- 
pidos, Icuiendo a la vista el presente modelo, 
declinen primeramente aislados los substantivos 
de las cinco declinaciones, y en seguida acom­
pañados con adjetivos y pronombres, segiin el 
orden que se nòta en la forma siguiente.

Primera declinación.

Ilota, la rueda.
Porta, la puerta. 
Mensa, la mesa. 
Fábula, la fábula. 
Caténa, la cadena. 
Causa, la causa. 
Petra, la piedra.
Pila, la pelota.

Segunda.

Ánimus, el ánimo. 
Términus, el término. 
Fámulus, el criado. 
Jjipus, el lobo.
Áqer, el campo.

Vir, el varón. 
Peccatum, el pecado. 
Officium, el oficio. 
Furtum, el luirlo. 
Inqénium, el ingénio.

Tercera.

Latro, el ladrón. 
Dolor, el dolor. 
Homo, el hombre. 
Potéstas, el poder. 
Clades, la derrota. 
JSavis, la nave. 
Yirtus, la virtud. 
Aí-5, el arte.
Mons, el monte. 
Tempus, el tiempo.
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V
yomen. ol nombre. 
Mare, el mar.
Capu/, la cabeza.

Guaría.

Vructus, el fruto. 
MxércüitSy el ejército. 
Flucíus^ la ola. 
Portus, el puerto.

la aguja.
3lanns, la imnio.
Gelû  el hielo.
Yeru, ol asador.

Quinta.

Ácies, el escuadrón. 
Pes  ̂ la cosa.
Progénies, ladescendencia.

Concordancia de adjetivo con substantivo 
en género, número y caso.

Género masculino.
>'om. Servas íidcHs. Gent. Serví fidelis, &. 

Poeta boporátus. G. Poelm honorati, &.
N. Homo miser. G. llóminis miseri., &.
N. Leo audax. G. Leónis aiidácis, &.
ÌN. Miles, ínfidus, húmilis. G. Mílitis, infidi, 

búmilis, &.
N. Dux, insignis, praiclarus. G. Ducis, insi- 

gnis, preclari, &.
N. Pater, nosier, pius. G. Patris, nostri, pii, &.IV. Libor, hie, óplimus. G. Libri, hujus, 6- 

plimi, &.
N. Gibus, ille, dulcís. G. (libi, illius, dulcis, &.
b . Imperátor, idem, válidus. G. Imperatóris, 

ejúsdem, vàlidi, &.
Femenìno.-

N. Terra fértilis. G. Terne fórtilis, &.
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!N.
N.
N.
N.
N.

N.

N.

N.

N.

N.

ISa\is longa. (1. IN’avis long», &.
Vrbs aiiUqua. G. Vrbis antiqu», &.
Ars egrègia. G. Arlis egrègia^ &.
Múlior, qu»dam, póUilans. G. MuHeris, 
cujusdam, poluhmlia, &.
Sonlenlia, áliqua, úiilis. G. Senlcnli», ali- 
cújus, úlilis, &.
Maler, ipsa, liens. G. Matris, ipsius, flen- 
tis, &.
Opínio, síqua, dúbia. G. Opiniónis, sicújus, 
dúbiai, &.
Uéqnies, »téma, oplábilis. G. Requiei, ícter- 
n», oplábilis, &.

Neutro.

Nomen divinum. G. Nominis divini, & 
Gemís quod. G. Generis cujus, &. 
Verbum dulce. G. Verbi dulcís, &.
Animal srevum. G. Animális seevi, &. 
Opus, isliid, ícslimandum. G. Óperis, islíus 
ffislimandí, &.
Ingenium, vosirum, prastans. G. Ingénii, 
veslri, príTslantis, &.
Munus, quódlibel, insigne. G. Múneris, cu- 
.pislibet, insignis, &.
Genus, suum, illustre. G. Gèneris, sui, 
illustris, &.
Pecus, magnum, crrans. G. Pécoris, ma­
gni, errantis, &.
Jus, divinum, inviolàbile. (?. Juris, divini, 
inviolàbilis, &.



lìcl verl)o y su división.

Voi'bo es una palabra declinable que espiusa 
la existencia ó estado de las cosas, su acción y 
pasión.' Se divide en substantivo, y adjetivo. 
Substantivo os el que espresa la existencia do las 
cosas, como sim, soy; adjetivo es el que ademas 
de la existencia cspi-esa (jue el sugetq ejecuta ó 
recibe la acción, como àudio, oigo: áudior soy oido.

K1 verbo adjelivo se divide en transitivo, 
intransitivo y pasivo. Transitivo es aquel cuya 
acción pasa á otro objeto diferente del sugete, 
como dócco, púeruni, enseño al niño; intransitivo 
es aquel cuya acción no pasa <’i otro objeto di­
ferente del sugelo, como sedeo, estoy sentado: 
pasivo es aquel que espresa que la acción es re­
cibida por algún sugete, como amor, soy amado.

Cuando el verbo se conjuga por la pasiva, 
si signilica solamente acción, se llaina deponente, 
como lojuor, hablo; pero si signilica acción y 
pasión se llama común, como hortor, yo exhor­
to, ó soy exhortado. Taml)ien suelo llamarse el 
verbo impersonal, cuando de ordinario solo se 
usa en la tercera persona de singular, como 
pcenilet me, me pesa; ó cuando se pone sin su­
gete en la torcera persona de singular de pasivo, 
como vivitur, se vive.

Los modos en el verbo son cuatro: 
dicativo, imperativo, subjuntivo é infinitivo,  ̂ ^

Los tiempos son cinco: presente, preterito 
imperfecto, pretérito perfecto, pretérito piusquani- 
perfecto y futuro.
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la s  personas son tros: ego primera de sin­

gular, y nos de plural; tú segunda de singular, 
V OOÍ de plural; los demas nombres y pronom­
bres tercera. Qui, qum, quod, ó ipse, ipsa, ip- 
sum, dícese pueden convenir á todas tres per­
sonas.

Conjugación del verbo substantivo 
sum, es, esse, fui.

Modo Indicativo.

Tiempo presente.
Singular. Yo s o y ............................ Ego sum.

Tú e r e s ............................  Tu es.
Aquel es............................  Ule est.

Plural. Tsosotros somos . . . .  
Vosotros sois . . . .  
Aquellos son . . .  .

Pretérito imperfecto.

ISos sumus. 
Vos estis. 
lili sunt.

Sing.

Plur.

Yo era . . . 
Tú eras , . . 
Aquel era . . 
Nosotros éramos 
Vosotros erais . 
Aquellos eran .

Ego cram. 
Tu eras. 

Ille erai. 
Nos erdmus. 

Voi erdiis. 
IHi erant.

Sing.

Pretérito perfecto.

Yo ful, ó he sido, ó hube sido. Ego fui.



oi

Plur.

Sing.

IMur.

Tú fuiste, ó lias sido, 6 hubiste

Aquel fué, ó ha sido, ó hubo sido. Ule [mí. 
Nosotros fuimos, ó hemos sido,

ó hubimos sido. . • .-f'oí fuimus.
Vosotros fuisteis, ó habéis sido,

6 hubisteis sido. . • . •
Aquellos fueron, ó han sulo, o 

hubieron sido (*). fuerunt, o fucn.

LEXÍLOGIA.

Pretérito plusquamperfecto.

Yo habia sido. . •
Tú habias sido. . •
Aquel habia sido. .
Nosotros habíamos sido 
Vosotros habíais sido. 
Aquellso habían sido.

Futuro.

Fuer am. 
Fueras. 
Fúerat. 

Fuerámos. 
F ucrális. 
Fúerant.

Sing.

Plur.

Yo sere . • 
Tú serás . . 
Aquel será. . 
Nosotros seremos 
Vosotros seréis 
Aquellos serán

Ero.
Eris.
Erit.

Érimus.
Éritis.
Erunt.

(*) El segundo romance de este uemp» 
es de preíérilo próximo, y los dos restante 
pretérito remoto.



Modo imperativo.

Presente y Futuro.

Sing. Sé l ú ............................ Tu w, ó esto.
Sea aquel.................................. lUe esto.

Plur. Sed "vosotros . . . \os este, ó estáte.
Sean aquellos............................ lili sunto.

Subjuntivo.

Presente.
Sing. Yo sea..................................................... Sim.

Tú seas.............................................. Sis.
Aquel s e a ..............................................

Plur. Nosotros se am o s ................................Simus.
Vosolro s e á is .........................................Sitis.
Aquellos sean.........................................Sint.

Pretérito imperfecto.

Sing. Yo fuera, sería y fuese . . . Essem.
Tu fueras, serías y fueses . . Esses. 

t)t fuera, sería y fuese. . . Esset.
tlu r. Nosotros fuéramos, seríamos y

fuésemos. . . . . . .  Essémus.
Vosotros fuerais, seríais y fueseis. Essétis. 
Aquellos fueran, serían y fuesen Essent.

Pretérito perfecto.
Yo haya s i d o ................................ Eúerim»

5

LEXILOGIA. ño



56 LEXÍLOGIA
. F úeris.

Fúerit.
Fnerimns.

F  ueritis. 
. Fúerint.

Tú hayas sido . .
Aquel haya sido .

Plur. Nosotros háyamos sido 
Vosotros háyais sido 
Aquellos hayan sido

Pretérito plusquamperfecto.

Sinff. To hubiera, habria y hubiese
....................................................f  UISSCffí'

Tú hubieras, habrías y hubieses
............................................. Fuisscs-

Aquel hubiera, habria y hubiese
sido.................................. , • •

Plur. Nosotros hubiéramos, habríamos ^
y hubiésemos sido . . • Fuísscxíív̂ - 

Vosotros hubierais, habríais y .
hubiéseis sido . . • • Fwwítw-

Vnisse'̂ -̂
Aquellos hubieran, habrían y 

hubiesen sido.......................

Futuro.

Sing. Vo fuere, habré, ó hubiere sido. F f '?■ 
Tu fueres, habrás, ó hubieres sido.
Aquel fuere, habrá, ó hubiere sido,

Plur. Nosotros fuéremos, habremos, o ,
hubiéremos sido. . • • Henmus- 

Vosotros fuéreis. habréis, 6 bu- 
biéreis sido. . - ; ■

Aquellos fueren, habrán ó hubic- , .
ren sido................................... ■



Modo infinitivo.

Presente y preterito imperfecto.

Ser, que soy, que era, &. Esse>

Pretérito perfecto y plusquamperfeclo. 

Haber sido, que fui, que había sido, &. Fuisse, 

Futuro primero.

Haber de ser, (^ne seré, que he de ser, &. 
Fore, o fuiúrum, ram, rum esse.

Futuro segundo.

Oue fuera, que sería, que hubiera sido. &. 
Futúrum, ram, rum fuisse.

Participio de futuro en rus.

El que será, ha de ser, &. Fuíurus, ra, rum.

Los compuestos de sum son los once siguien- 
ms: absum, abes, abésse, ábfui  ̂ estar ausente, 
íaUar: adsum, ades, adesse, -áffui, estar presente, 
asistir, favorecer: dessum, dees, deesse, dé fui, 
lallar.' insum, ines, inesse., infui, hallarse, estar, 
asistir: intersum, interes, interesse, intérfui, inter­
venir: obsum, obes, obesse, óbfui, dañar, oponer-

LEXILOGIA. ÌJ7
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se: possxm, potes, posse, pòlut, poiler, valer; prw- 
sum, prcoes, precesse, prevfuì, j^rosidir, maiuiar: 
prosum, prodes, prodesse, prófui, aprovecìiar: 
subsum, subes, stibesse, sùbfui, ostar debajo, a\u- 
dar: supérsum, superes, superésse, supórfui. que­
dar, estar de sobra.

Todos se conjugan como su simple, fuera de 
possum y prosum que Vienen alguna diferencia, 
como se dirà. Absum, possum, y prwsum tienen 
participio de presente. Possum, e insum envem 
de participio do futuro en rus e imperativo.

De las conjugaciones regulares.

Las conjugaciones regulares de los verbos la­
tinos son cuatro. La primera hace la segiiiula 
persona del presente indicativo de activa del nu­
mero singular en as, y el infinitivo en are largo, 
como amo, amas, amare. La segunda en es, V 
el infinitivo en ere largo, como moneo, mones, wo- 
nére. I.a tercera en is y el infinitivo en ere breve, 
como lego, legis, légere. La cuarta en tí, Y ol 
infinitivo en ire largo, como audio, audis, audire.

Ejemplo de la primera conjugación.

Voz activa.
Indicativo.

Tiempo presente.

Sing. To amo. Amo.
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Flur.

Tú a m a s .......................................
Aquel ama.............................................Amat.
Nosotros amamos............................ Amamus.
Vosotros a m a l s ............................... Amkíit.
Aquellos a m a n ................................Amanl.

Pretérito imperfecto.
Sing. Yo amaba............................

Tú a m a b a s ...................... Amabas.
Aquel amaba....................... . . Amkhat.

Plur. Nosotros amábamos. . . . Amabkmus.
Vosotros amabais. . . . Amahktis.
Aquellos amaban . . . Amkbant.

Pretérito perfecto.

Sing. Yo amé ó he amado. . . . . Amávi.
Tú amaste ó has amado . . Amavisti.
Aquel amó 6 ha amado . Amkvit.

Plur. Nosotros amamos ó hemos amado. Amá-
vimus.

Vosotros amasteis ó habéis amado. Ama-
visits.

Aquellos amaron 6 han amado. Amavé-
Tunty vel amavére.

Pretérito plusquamperfecto

Sing. Yo habia amado. . . . . Amáveram.
Tú hablas amado . . . . Amáveras.
Aquel habia amado. . . Amáveraí.
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Plur. Nosotros habíamos amado. Amaverámus.

Vosotros habíais amado . . Amaverális.
Aquellos habian amado . . 

Futuro.

Amáverant.

Sing. Yo amaré..................................
Tú a m a r á s ............................
Aquel a m a r á ....................... . Amábit.

Plur. Nosotros amarémos. . . . Amábimus.
Vosotros amaréis . . . . . Amábitis.
Aquellos amarán . . . .  

Imperativo. 

Presente, y  futuro.

Amábunt-

Sing. Ama tú. . . . .  Ama, vcl  amalo.
Ame aquel. . . . . . . Amálo.

Plur. Amad \osotros . . Amále, vel amatóle-
Amen aquellos . . . .  

Subjuntivo.

. . Amanto.

Tiempo presente,

Sing. Yo ame. Amew
Tú a m e s ............................................. Ames
Aquel ame. Amet

r iu r; Nosotros amemos. ; ; . Amémus
Vosotros améis Amélis
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Sing.

Plur.

Aquellos amen \ment.

Sing.

Plur.

Pretérito imperfecto.

\ o  amàra amaría y amase. Smárem.
Tú amáras, amarías y amases. Kmáres. 
Aquel amára, amaría y amase. Kmaret. 
Nosotros amáramos, amaríamos y amáse­

mos. Amarémus. , .
Vosotros amárais, amaríais y amaseis. 

kmaréíis.
Aquellos amaran, amarían y amasen. 

kmárent.

Pretérito perfecto.

Yo haya amado. . . 
Tú hayas amado . . 
Aquel haya amado. . 
Nosotros íiáyamos amado 
V^osotros háyais amado 
Aquellos hayan amado

Kmáverim. 
Kmáveris. 

. kmáverit. 
kmaverimus. 

Xmaveriíis. 
Xmáverint.

Pretérito plusqnamperfecto.

Sing. Y'o hubiera, habría y hubiese amado.
a Vn QO/>nJ

Tü hubieras liabrias y hubieses amado.

Aquel hubiera, habría y hubiese amado. 
Kniavissef,
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Plur. Nosotros hubiéramos, liabríamos y luibií^- 

semos amado, kmavissémus.
Vosotros hubierais, habríais y hubieseis 

amado, kmavissétis.
Aquellos hubieran, habrían y hubiesen 

amado, kmavissetit.

Futuro

Síng. Yo amáre, habré, ó hubiere amado. Amú- 
vero.

Tú amares, habrás, ó hubieres amado. 
kmáveris.

Aquel amáre, habrá 6 hubiere amado. 
kmáverit.

Plur. Nosotros amáremos, habremos, ó hubiére­
mos amado, kmaverimus. .

Vosotros amareis, habréis, ó hubiéreis 
amado, kmaveritis.

Aquellos amaren, habrán, ó hubieren ama­
do. kmáverint.

Infinitivo.
Presente y pretérito imperfecto.

Amar, que amo, que amaba, &. . amáre.

Pretérito perfecto y plusquamperfecto.

Ilaber amado, que amé, que había amado, &■ 
amaviíse.



Futuro primero.

Haber de amar, que amaré, que he de amar, &. 
amaturum^ rum, fuw» 
tum ire.

Futuro segundo.

Oue amara, que amaría, que hubiera amado, &. 
amatúruniy ram, rum (uisse.

Gerundios substantivos.

He amar........................................Genit. Kmandi.
Para a m a r .......................................bat. kmando.
^  amar.................................. Acusal. hmandum.
Por amar, ó amando . . ■ Ablal. Amando.

Supino.

A am ar...................................................Amaíttffl.

Participio de presente é imperfecto.

El que ama, ó amaba, • Amanf, Us.

Participio de futuro en rwí.

El que amará ó ha de amar, &. . kfnatúruf, 
ro , rum.

LEXILOGIA. <>3



Voz pasiva.

Indicativo.

Tiempo presente.

Sing. Yo soy amado.................................. Amor.
Tú eres amado. . kmáris, vel amóre.
Aquel es amado.......................... kmátur.

Plur. Nosotros somos amados. . . kmámur.
Vosotros sois amados. . . . kmámini.
Aquellos son amados . . . kmántur.

H  LEXILOGIA.

Siiiff.

Plur.

Sing.

Pretérito imperfecto.

Yo era amado...................................kmáhar.
Tú eras amado kmaháris, vel amabáre.
Aquel era amado.......................kmahátur.
Nosotros éramos amados . kmahámur.
Vosotros erais amados . . kmahámini.
Aquellos eran amados . . kmabántur.

Pretérito perfecto.

Yo fiiíj ó lio sido amado, kmálus, ta, 
tim sim., vel fui.

Tú fuiste, ó has sido amado. . kmatus, 
m, lum es, vel fuisti.

Aquel fué, ó ha sido amado. . kmáíus, 
ta, lum csl, vel fuit.
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riur.

riu r.

Nosotros fuimos, ó hornos sklo timados. 
Kmüti, í(B̂  ta sumus, vol [uimus.

\osolros fuisteis, ó habéis sido amados. 
hmáti, tíc, ta estis, vel faisUs.

Aquellos fueron, ó han sido amados. Aíííu- 
/j, t(s, ta sunt, fuerunt, vel fuere.

Pretérito plusquamperfecto.

Sing. "Vo liabia sido amado. Amátus, tâ  
tum eram, vel fúeram.

Tú habias sido amado. . Amktus, ta, 
tum eras, vel ftleras.

Aquel había sido amado . Amktus, ta, 
tum eraf, vel ftíerat.

Nosotros habíamos sido amados. Amkti, 
toe, ta crkmus, vcl fuerkmus.

Vosotros habíais sido amados. Amkti, tes, 
ta erklis, vcl fuerktis.

Aquellos habían sido amados. Amkti, tcc, 
(a erant, vel fúerant.

Futuro.

Sing. \ o  seré amado. . •• <. 
Tú serás amado. * . 

amkbere.
Aquel será amado. . . 

Plur. Nosotros seremos amados 
Vosotros sereis amados. . 
Aquellos serán amados .

. Amkbor. 
Amkberis, vel

, Ámkbitur. 
. Kmkbmur. 
, kmabimini. 

Amabúntur.
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Sing.

Plur.

Sins.

Plur.

Imperativo. 

Presente, y Futuro.

Sing. Sé tú amado. .
Sea aquel amado 

Plur. Sed vosotros amados. . 
vel anúminor.

Sean aquellos amados.

kmkre, vel amatar.
• . . Amá/or.
• . . kmkminiy

Amán/or.

Subjuntivo.
Tiempo presente.

Yo sea amado.................................. Amrr
Tú seas amado . Am ení, vel amére 
Aquel sea amado. , . .
Nosotros seamos amados. .
Vosotros seáis amados . .
Aquellos sean amados . .

AmeVttr.
Amífmwr.
Amemmi.
kméntur.

Pretérito imperfecto.

Yo fuera, sería y fuese amado. Amárer.
Tú fueras, serías y fueses amado. Ama- 

rériŝ  ̂ vel amarére.
Aquel fuera, seria y fuese amado. Ama- 

rétur.
Nosotros fuéramos, seríamos y fuésemos 

amados, kmarémur.
Vosotros fuerais, seríais y fuéseis amados. 

Amaremmi.
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Aquellos fueran, serian y fuesen amados. 
Amarcnfwr.

Sing.

Plur.

Sing.

Prelérilo perfecto.

Amáfuj, ía, tum 

Amktus, fa, fui»

Plur.

Yo haya sido amado. 
íím ,'vol fúerim.

Tú hayas sido amado 
sis,' vel fiieris.

Aquel haya sido amado. Amá/wí, tó, lutrs 
sif, vcl fúerit,

Nosotros hayamos sido amados. Amáf», fcp, 
la simus^ vcl fuermm.

Yosolros háyaiá, sido amados. Amá/f, f®, 
ía silis  ̂ vel fuerüis.

Aquellos hayan sido amados. Amáft, tcf, 
ta sinty \e í  fúeriní.

Pretérito plusquamperfcclo

Yo hubiera, habria y hubiese sido amada. 
hmiüus, ta, ínm císem, vcl fuissem.

Tu hubieras, habrías y hubieses sido ama­
do. Amá/us, ta, tum esses, vel fuisses.

Aquel hubiera, habria y hubiese sido ama­
do. Xmiüus, ta, tum esseí, vel fuisset.

Nosotros hubiéramos, habríamos y hubié­
semos sido amados. Amáíf, íce, ta esté- 
mus, vel fuissémus.

Yosolros hubiérais, habríais y hubiéseis 
sido amados. Amáff, tcB, ta etséíit, vel 
fuissétis.



Aquellos hubiéran, liabri«in y luibiesen 
sido amados. Ama//, /a', la essent, voi 
fuissent.

Fiituro.

Sing. Yo fuere, habré ó hubiere sido amado. 
<xmá/ttí, ta, /«m ero, vel filero.

Tu fueres, habrás ó liubieres sido amado. 
amhíus, ta, ftmi eris, vel fúeris.

Aquel fuere, habrá ó hubiere sido amado. 
omá/Mí, ta, /«m erit, vel fúeri't.

IMur. Nosotros fuéremos, habremos 6 hubiére­
mos sido amados, amkíi, tee, ta éri- 
mus, vel fueriífíus.

Vosotros fuereis, habréis ó hubiéreis sido 
amados, amkíi, tw, ta crüis, vel fueritis.

Aquellos fueron, habrán ó hubieren sido 
amados, amkti, tw, (a erunt, vel fúerint.

Nota. El segundo romaneo habré, según la len­
gua castellana, pertenece al modo indicativo; en 
Íalin solo le corresponde amatus filero, fúeris, &; 
y no amatus ero, eris, &; lo que se tendrá pre­
sente para las demas conjugaciones.

Infinitivo.

Presente y pretérito imperfecto.

Ser amado, qne soy amado, que era amado,
amari.
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Pretérito perfecto y plusquampcrfecto.

Haber sido amado, que fui amado, que había 
sido amado, &. ámixtum, tam, tum esse, 
vel fuisse.

Futuro primero.
Haber do sor amado, que seré amado, que be 

de ser amado, &. amandutn, dam  ̂ dum 
e-sse, vcl amoiwm iri.

Futuro segundo.

Que fuera amado, que seria amado, q̂ ue hubiera
de 'sido amado, &. amandum.j dam, dum 

fuisse.
Gerundios adjetivos.

I)e ser amado. . . . Genit. Amandf, des, di. 
Para ser amado . . . Hat. Amando, da, do. 
A ser amado. Acusat. Amandvm, dam, dum. 
Por ser, 6 siendo amado. Ablat. Amando, ¿a, do.

Supino.
He ser amado................. .... .......................  Amkíu.

Participio de pretérito perfecto 
y plusquampcrfecto.Amado; el que fue, ó habia sido amado. Amá-

tus, la, f«m.
r



Participio de futuro en dus.

El que sorà ó ha de ser amado, &. Amandus, 
da, dum.

Ejemplo de la segunda conjugación. 

activa.

Indicativo.

Tiempo presente.
Sing. Yo aviso. ■ ............................................Mónco.

Tú a v i s a s .......................................... Moues.
Aquel avisa........................................... Monet.

Plur. ^osotros avisamos...........................Monémus.
Vosotros avisais..................................Monòtis.
Aquellos a v i s a n ............................. Monent.
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Pretérito imperfecto.

Sing. Yo avisaba. . . 
Tú avisabas . . 
Aquel avisaba . 

Plur. Nosotros avisábamos 
Vosotros avisabais. 
Aquellos avisaban.

Pretérito perfecto. 

Sing. Yo avisé ó be avisado. .

. Monkbam. 
Monchas. 
Moniihat. 

Monehámus. 
. Monehktis. 
. Monkbant.

Mónui.
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Tu a\'isastfi ó has avisado. monuisii.
Aquel avisó ó ha avisado. . . mómit.
Kosotros avisamos ó hemos

avisado............................
Vosotros avisasteis ó habéis

tnomimus.

avisado..................................
Aquellos avisaron ó han

tnonui$tis.

avisado. . . momérunty vel momére.

Pretérito plusquamperfecto.

Sing. Yo liahia avisado. . . . monúeram.
Tú habias avisado . . . monúeras.

tlu r .
Aquel Imbia avisado. . . . monúeraí.
Nosotros habíamos avisado. inonuerámus.
Vosotros habíais avisado. . monuerátis.
Aquellos habían avisado. . 

Futuro,

monúeraiií.

Sing. Yo avisaré............................ * monébOé.
Tú a v is a r á s ....................... , monébis.

Plur,
Aquel avisará....................... . monébit.
Nosotros avisaremos. . . . monébimus.
Vosotros avisaréis. . . . . monéhitis.
Aquellos avisarán . . ,

Imperativo. 

Presente y futuro.

. monéhunt.

Sing. Avisa t ú . . * . ,  , , monst vel monéio»
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Avise aquel............................ moniio

. Avisad vosotros . monéte, vel mondóle.
Avisen aquellos . . . . . momhiío.

Subjuntivo.

Tiempo presente.
Yo avise mónenm.
lu  av ises ............................ móneas.
Aquel a v i s e ....................... móneat.
Nosotros avisemos . . moneámus.
Yosotros aviséis . . . . . moneátis.
Aquellos av isen ....................... móneant.

Pretérito imperfecto.
Yo avisara, avisaría v avi-

sase. . . . monérem.
lu  avisaras, avisarías v avi-

sases .................................. monéres.
Aquel avisara, avisaría v

a v i s a s e .......................'  ^ monérel.
Nosotros avisáramos, avisa-

riamos y avisásemos. . monerémus.
Vosotros avisárais, avisa—

nais y avisáseis. . . monéretis.
Aquellos avisaran, avisarían

y avisasen, . . monéreni.

Pretérito perfecto.
Yo baya avisado..................... monúemn.



Sing.

Flur.

Sing.

Plur.

LEXILOGIA. ■3

Pinr.

TÚ Imyas avisado . . 
A([uel 'liaya avisado. . 
Nosotros hayamos avisado 
\osGlros háyais avisado 
Aquellos hayan avisado

mom\eril.
monuerinius.

monucrilis.
monúerhiL

Pretérito pliisquamperfecto.

Yo hubiera, habría y hu­
biese avisado. . .

Tú hubieras, habrías y hu­
bieses a v is a d o ..................

Aquel hubiera, habría y 
hubiese avisado. . . . 

NosoU'os hubiéramos, ha­
bríamos y hubiésemos avi­
sado.................................

Vosotros hubiérais, habríais 
y hubieseis avisado. . . 

Aquellos hubieran, habrían 
y hubiesen avisado. . ,

inomissem. 

inonuisses. 

monuisset.

'fíionuissémus. 

nionuissélis. 

monuissent.
Futuro.

Yo avisáre, habré ó hu­
biere avisado. . . . ,

Tú avisáres, habrás ó hu­
bieres avisado . . . ,

Aquel avisáre, habrá ó hu- 
 ̂hiere avisado. . . . ,

Nasotros avisáremos, habré- 
mos o hubiéremos avisa­
do. .

* • • * • *

ftioriMero.

momcrit.

monixeril.

monummus»

L



Vosotros avisareis, habréis
ó liubiéreis avisado. . • mp«ueri/ií.

Aquellos avisáren, habrán  ̂ .
ó hubieren avisado. . . monuermi.

Infinitivo.

Presente y pretérito imperfecto.

Avisar, que aviso, que avisaba, &. . mowrc.

Pretérito perfecto y plustiuamperfeclo.

Babel' avisado, que avisé, que liabia 
avisado, o í.................................................

Futuro primero.

Haber de avisar, que avisaré, que
he de avisar, &. moniíurum, raw , rum esse,
\e l mónitum ire.

Futuro segundo.

Ouc avisara, que avisaría, que hubiera avisado, 
&. moniíurum, ram, rum ¡wsse.

LEXU,0<iIA

Gerundios substantivos.

De avisar. . 
Fara avisar .

Genii, monendi. 
Pal. monendo.
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A avisar............................
Por avisar, ó avisando .

Ac. monendum  ̂
Ab. monendo.

Supino.

A avisar.................................................. mónitum.

Participio de presente é imperfecto.

El que avisa ó avisaba. . ■ ■ tnonens, Us.

Participio de futuro en rus.

El que avisará, ó ha de avisar, &. monituruSf 
ra, rum.

Voz pasiva.

Indicativo.

Tiempo presente.

Sing. \ o  soy avisado. . . . . • móneor. 
Tú eres avisado . monériSy vel moncre.
Aquel es avisado........................... tnonéíur.

Plur. Nosotros somos avisados. . mommur. 
Vosotros sois avisados . . tnon&mmt. 
Aquellos son avisados - . monentur.

Pretérito imperfecto.

Sing. lo  era avisado. . . . .  mombarr
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Tú eras avisado.. monebáyis,\c\ monebárc.
Aquel era avisado . . . mombúlur.

Piar. Nosotros éramos avisados. . monebbmur.
Yosolros erais avisados. . . monebixmini.
Aquellos eran avisados . . monebbniur.

Pretérito perfecto.

Sing. "Yo fui  ̂ ó he sido avisado. . mónüus^ ta, 
tum sum, vel fiti.

Tú fuiste, ó has sido avisado. . mómíits, 
ta, tum es, vel fuisti.

Aquel fué, ó ha sido avisado. . mónitus, 
ta, tum est, vel fuît.

PliH-.. Nosotros fuimos, o hemos sido avisa­
dos. . mòniti, tœ, ta stmus, vel fuimus.

Vosotros fuisteis, ó habéis sido avisa­
dos. . mòniti, tœ, ta eslis, vel fuistis.

Aquellos fueron, ó lian sido avisa­
dos. . mòniti, tœ, ta sunt, fueruut, 
vel fuere.

Pretérito plusquamperfecto

Sing. Yo habia sido avisado. . móniíus, la, 
tum eram, vel fíieram.

Tú hablas sido avisado. . mónitus, ta, 
tum eras, vel fóeras.

Aquel habia sido avisado. . mónitus, ta, 
tum erat, vel fiiernt.

Plur. Nosotros habíamos sido avisados. . mó~ 
iiiti, tœ, ta ermus, vel fuerbmus.



Vosotros habíais sido avisados.
tce, ta erútis, vel fuerixtis. 

Aquellos habían sido avisados. 
t(s, ta eraní, vel füerant.

Futuro.

LEXILOGIA.
móniiij

mòniti,

77

moniibor.Sing. Vo seré avisado. ,
Tú serás avisado. . nionebeus, vel mone-

bere.
Aquel será avisado. . . •

Tlur. INosotros seremos avisados .
Vosotros sereis avisados . .
Aquellos serán avisados . .

Imperativo.

Presente v Futuro.

monébiíur.
monébimur.
monebimini.
monebúntur.

Sing. Sé tú avisado. . - 
nélor.

Sea aquel avisado . .
Plur. Sed vosotros avisados . 

monéminor.
Sean aquellos avisados .

monére, vel fuo-

. . monétor.

. tnonémini, vel

monéntori

Subjuntivo. 

Tiempo presente.

Sing. Yo sea avisado. monear.
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Plur.

Siuíí.

Flur.

Sing.

Flur.

Tú seas avisado . 
neáre.

Aquel sea avisado. . . 
Nosotros seamos avisados 
Vosotros seáis avisados . 
Aquellos sean avisados .

moneáris  ̂ vei ino~

. monrálur, 
moneá}nur. 
moneámini. 
moncántur.

Pretérito imperfecto

Yo fuera, seria y fuese avisado. . mo- 
nérer.

Tú fueras serías y fueses avisado. . mo- 
iieréris, vel monerére.

Aquel fuera, sería y fuese avisado . mo- 
neríiíur.

Nosotros fuéramos, seríamos y fuésemos 
avisados. . monerémttr.

Vosotros fuerais, seríais y fueseis avisa­
dos. . manerómim.

Aquellos fueran, serían y fuesen avisa­
dos. . monerénítir.

Pretérito perfecto.

Yo jiaya sido avisado. .
tum sim  ̂ vel fúerim.

Tú hayas sido avisado. .
tum sis, vel fúe '̂is.

Aquel haya sido avisado. .
tum sif, vel fúerit.

Nosotros hayamos sido avisados . 
iiiíi\ íw, ta sinms, vel fuerimus.

tnónilus, ía, 

mónüus, ta, 

mónitus, la.

mo‘
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Vosotros hayáis sido avisados. . mòniti  ̂
Uü, la siíis, Yol faerilis.

Aijiiolios ha\an sido avisados. . móniHy 
iœ, la siili, vel fúerint.

Prelórito plusquam perfedo.

Siiig. Yo hubiera, liabria y hubiese sido avisa­
do. • mónitus, la, tum cssetn, vel 
fvissem.

Tú imbieras, hal)rias y hubióses sido avi­
sado. . mónüiis, ta, lum esscs, vel
fuisses.

Aquel hubiera, habria y hubiese sido avi­
sado. . mónitus, ta, tum esset, vel
fuisseí.

Plur. Nosotros hubiéramos, habríamos y hubié­
semos sido avisados. . . mòniti, tœ,
ta cssòrnus., vel fuissòmus.

Vosotros hubierais, habríais y hubieseis 
sido avisados. . mòniti, tœ, ta essétis, 
vel fuissòiis.

Aquellos hubieran, habrían y hubiesen sido 
avisados. . mòniti, tæ, ta essent, vel 
fuissent.

Futuro.

Siiig. Yo fuere, habré ó hubiere sido avisan 
do. . mónitus, ta, tum ero, vel filero.

Tú fueres, habrás ó hubieres sido avisa­
do. . mónitus, (a, tum eris, vel fúeris.



so LEmÒGIA.
Aquel fuere, habrá ó hubiere sido avisa­

do. . mónitus, ta,tum erU, vel fúerit.
Plur. Nosotros fuéremos, habremos ó hubiéremos 

sido avisados. . mòniti  ̂ tcê  ta h'imus. 
vel fuertmus.

Vosotros fuereis, habréis ó hubiereis sido 
avisados . mòniti, íce, ta éritis, vei 
fueritis.

Aquellos fueren, habrán ó hubieren sido 
avisados.. tee, ta erunt, vel fúerint.

Infinitivo.

Presente y  pretérito imperfecto.

Ser avisado, que soy avisado, que era avisado, &. 
mon^n.

Pretérito perfecto y  píusquamperfecto.

Haber sido avisado, que fui avisado, que había 
»Ido avisado, &. mónilum, tam, íim esse vel 
fuisse.

Futuro primero.

Haber de ser avisado, que seré avisado, que he 
de ser avisado, &. monéndum, dam, dim esse 
vcl mbnüum iri. ^

futuro segundo.

One fuera avisado, que sería avisado, que hubie­
ra sido avisado, &. monendmn, dam, dam fuisse.
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(ícrundios adjetivos.
Dfi ser avisado. . . Oenil. monouli, dce, di.
Tara ser avisado . . Da!, mouendo, dea, do.
A ser avisado. . Ac. monendumi dam, dum. 
Por ser, ó siendo avisado. . . Ah. monendo,

da, do.
Supino.

I)c ser avisado.......................................  ííiónt/«.

Participio de pretérito perfecto y 
plusquamperfeclo.

Avisado, el que fué ó babia sido avisado. 
nilus, ta, tum.

Participio de futuro eii dus.

#no-

]’l que será ó ha de ser avisado, &. 
dus., dâ  dum.

Ejem plo de la tercera conjugación.
Voz activa.
Indicativo.

monm-

Tiempo presente.
Sing. Yo leo. . . .

Tú lees . . .
Aquel lee. . . 

riu r. Nosotros leemos.
Vosotros loéis .
Aquellos leen .

lego.
legis.
legit. 

Ikgimus.
Ikgitis.
tegunt.



82
Sins:.

Phir.

Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

LEXILOGIA. 

Pretérito imperfecto

Yo leía. . . 
Tu leías . . 
Aquel leía. . 
Nosotros leíamos 
Vosotros leíais 
Aquellos leían .

Yo había leído. , .
Tu habías leído . .
Aquel había leído. .
Nosotros habíamos leído
Vosotros habíais leído 
Aquellos habían leído.

Sing.
'  « •

A o leeré.

le()kham.
legóbos.
legiihat.

legebámus,
legebálís.
legiibant.

Pretérito perfecto.

Yo leí ó he leído.......................
Tú leiste ó has leído . . . 
Aquel leyó ó ha leído . . . 
Nosotros leimos ó hemos leído 
Vosotros leisteis ó habéis leído 
Aquellos leyeron ó han leído, 

vel legíire.

Pretérito Plusquamperfeclo.

iegi.

legít. 
légimus. 
le^istis. 

legeruntj

Futuro.

lé^eram. 
legeras. 
Ib,gerat, 

legeràmus. 
legerátis. 
iògerant.

legam.



LEXILOGU.
Plur.

Tú leerás . • •
A(juel leerá. • ■
Nosolros leeremos. 
Vosotros leeréis. . 
Acjuellos leerán. .

lef/et.
leget.

leghmuf.
legétit.
legent.

83

Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

Imperativo.

Presente, y  futuro.

Lee lú............................  («»’f

Leed vosotros . . • h ile , vel legüoíe.
Lean a q u e llo s ............................Subjuntivo.

Tiempo presente.

Sing.

■yo lea. ..................................
Tú l e a s ..................................
Aquel lea..................................
Nosotros leamos.......................
Vosotros leáis............................
Aquellos lean............................

legam. 
, legas.

legai. 
. legámus, 
, legátís. 

legant.

Pretérito imperfecto.

Yo leyera, leería y leyese. . 
Tú leyeras, leerías y leyeses. 
Aquel leyera, leería y leyese.

Ikaerem. 
. ñgeres. 
, légeref.
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Plur. Nosotros leyéramos, leeríamos y Icyésp“ 
mos. . . . . . .  letjerimus,

Vosotros leyerais, leeríais y leyeseis. . le- 
gerélis.

Aquellos leyeran, leerían y leyesen . /é- 
gercnt.

Pretérito perfecto.

Smg. Yo haya leído................................... Û gerim.
Tú hayas l e í d o ....................... íógen's.
Aquel haya leído......................  légerií.

Plur. Nosotros íiáyamos leído. . . legerimus.
Vosotros Iiáyais leído. . . . ¿egeriíis.
Aquellos hayan leído. . . . légeriiil.

Pretérito plusquampcrfcclo.
Sing. Yo hubiera, habría y hubiese leído. . le- 

gissem.
Tú hubieras, habrías y hubieses leí­

do. . . kgisses.
Aquel hubiera, habría y hubiese leí­

do. . . Icgisset.
Plur. Nosotros hubiéramos, habríamos y hubié­

semos leído. . . IcgissQinus.
Vosotros hubierais, habríais y hubieseis 

leído. . . legisséfis.
Aquellos hubieran, habrian y hubiésen 

leído. . . Icgisení.
Futuro.

Siiig, Yo leyere, habré ó hubiere leído. . /é- 
gero.
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Tú leyeres, habrás ó hubieres leido. . /é-
geris.

Aquel leyere, habrá ó hubiere leído . <e-
gerit.

Piar. Nosotros leyéremos, habremos ó hubiére­
mos leido. . legerimvs.

Vosotros leyereis, habréis ó hubiércis leí­
do. . tegeriíis.

Aquellos leyeren, habran ó hubieren lei­
do. . . ìègerint.

Infinitivo.

Presente, y pretérito imperfecto.

leer, que leo, que leía, &.......................tègere.

Pretérito perfecto y plusquamperfecto.

Haber leido, que leí, que había leido, &. . /«- 
gisse.

Futuro primero.

Haber de leer, que leeré, qne he de leer, &. . /«?- 
ctúrum, ram, rum esse, vel lecíum ire.

Futuro segundo.

Que leyéra, que leería, que hubiera Icido,
&. . . kctwum^ ram, r m  fuifte.
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Gerundios substantivos.

I)e leer. ............................................ Genit híjendi.
Para l e e r ............................................. Dal. leyendo.
A leer.............................................Ac. leyendim.
Por leer, ó leyendo............................. Ab. 'leyendo.

Supino.

A leer.............................................................. lectum.

Participio de presente á imperfecto.

El que lee, ó leía, &.......................leyens, lis.

Participio de futuro en rus.

El que leerá ó hade leer, &. . lecíurus  ̂ rn, rum. 

Voz pasiva.

Indicativo

Tiempo presente.

Síng. Yo soy leído. . . , 
Tú eres leído . , 
Aquel es leído . . . 

Plur. Nosotros somos leídos. 
Vosotros ‘ sois leídos. . 
Aquellos son leídos. .

lógeris
. leyor. 

vel /égeíT.
Iliplur. 

. Ikgimnr. 

. leQÍmini. 

. le%nntur.



l e x il o g u . 

Pretérito imperfecto.

s t

Síng. Yo era leído. 
Tú eras leído- .« .W  .  I V U V U U

Aquel era leído . * . 
»lur. Nosotros éramos leídos . 

Vosotros erais leídos . . 
Aquellos eran leídos .  ̂ ,

Pretérito perfecto.

/  j ,íegebarts, vel legebárê
legehátur^

legehámur^
legebáminu
legebántur^

Sing.

P lu r .

Yo fui ó he sido leído. . 
tum sum, vel fui.

Tú fuiste ó has sido leído. . , 
to, tum es, vel fuisti.

Aquel fué ó ha sido leído . 
ta, tum est, vel fuit.

Nosotros fuimos ó hemos sido leídos 
cti, t(B, ta sumus, vel fuimus.

Vosotros fuisteis ó habéis sido leídos 
cti, tm, ta estis, vel fuistis.

Aquellos fueron ó han sido leídos . tectí 
ta¡s smt, fuérunt^ vel fuére. *

Pretérito plusquamperfecío.

êctuSj tâ  

lectuŝ  

lectus  ̂

. le- 

. le-

Smg. Yo había sido leído. 
eram, vel fúeram.

Tu habías sido leído . .
tum eras, vel fuer as > 

Aquel había sido leído. . 
fó) tum erat  ̂ vel fúeraL

leclus, ia, tum 

i lectus  ̂

lectuf^



Piar.

Sing.

Plur.

I^osolros habíamos sido leídos 
ta erámus, \e l fuerámus. 

Vosotros habíais sido leídos.
ta erátís, vel fuerátis. 

Aquellos habían sido leídos. 
ta erante vel fúerant.

Futuro.

LEXILOGIA.
lecti,

¡ecti, íce, 

lecti, tœ,

Yo seré leído. . ■ ■ • • - ,
Tú serás leído . . iegéns, vel legére.
Aquel será leído.
Nosotros seremos leídos . 
Vosotros sereis leídos . .
Aquellos serán leídos . .

Imperativo.

Presente, y futuro.

legélur.
legémnr.
legémini,
legéntur.

Sing. léaere, vel légitor.
légiíor.Sé tú leído. . .

Sea aquel leído . • • .
Plur. Sed vosotros leídos . legirmm, vel leairmnor. 

Sean aquellos leídos. . . • (eguntor.

Subjuntivo. 

Tiempo presente.Sing. Yo sea leído, 
Tú seas leído

Icga^’
kgáris, vel legare.
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Aquel sea leído............................ legátur.
Plur. Nosotros seamos leídos. . . legámur.

Vosotros seáis leídos. . . . legámini.
Aquellos sean leídos. . . . legáníur.

Pretérito imperfecto.

Plur.

Sing.

Plur.

légerer. 
. lege-

. lege-

y fuéáe-

Sing. Yo fuera, sería y fuese leído. :
Tú fueras, serias y fueses leído 

réñs, vel legerére.
Aquel fuera, sería y fuese leído. 

rktur.
Nosotros fuéramos, seríamos 

mos leídos. . . leger^mur.
Vosotros fuerais, seríais y y fuéseis leí­

dos. . . legerMni.
Aquellos fueran, serian y fuesen leídos . le- 

geréniur.

Pretérito perfecto.
lecluSf iâ  tum íim, 

lecius  ̂ ta, tumsis, 

i lectus  ̂ ta, tum 

lecti, t(B,

Yo haya sido leído. . 
vel fúerim.

Tú hayas sido leído . 
vel fúeris.

Aquel haya sido leído. 
sit, vel fúerit.

Nosotros háyamos sido leídos. 
ta simus, vel fuerimus.

Vosotros háyais sido leídos. 
ta sitis  ̂ vel fueritis.

Aquellos hayan sido leídos. 
ta sint, vel fúerint.

lecti  ̂ tcú, 

tectiy t(Bi
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Pretérito plusquamperfecto.

Sing. To hubiera, habria y hubiese sido leí-, 
do. . . lectus, ta, tum essem, vel
fuissem. ,

TÚ hubieras, habrías y hubieses sido leí­
do. . . lectus, ta, tum esses, \e l
fuisses.

Aquel hubiera, habria y hubiese sido leí­
do. . . lectus, ta, tum esset, -vel
fuisset.

Piar. Nosotros hubiéramos, habríamos y hubiése­
mos sido leídos . lecti, tœ, ta essiimus, 
vel fuissémus. .

Vosotros hubierais, habríais y hubieseis si­
do leídos. . lecti, tœ, ta essetis, vel 
fuissétis.

Aquellos hubieran, habrían y hubiesen si­
do leídos. . lecti, tœ, la essent, vel 
fuissent.

Futuro,

Sing. Vo fuere, habré ó hubiere sido leído., lectus, 
ta, tum ero, vel fuero.

Tú fueres, habrás ó hubieres sido leído., le­
ctus, la, tum eris, vel fúeris.

Aquel fuere, habrá ó hubiere sído_leído., le­
ctus, ta, tum erit, vel fúeril. ^ 

plur. Nosotros fuéremos, habrémos ó hubíeretoos



sido leídos. . . lecíî  íce, ta érimus^
vel fuerimus.

Vosotros fuéreis, habréis ó hubiereis sido 
leídos . . . lectí, tce, ta éríftí, vel 
fueritis.

Aquellos fueren, habrán ó hubieren sido
leídos.......................lecti, /íf, ta erunt,
vel fúerint.

Inñnitivo.

Presente y pretérito imperfecto.

Ser leído, que soy leido, que era leído, legt.

Pretérito perfecto y plusquamperfecto.

Haber sido leido, que fui leido, que habia sido
leido, &.......................lectum, tam, tum etsê
vel fuisse.

Futuro primero.

Haber de ser leido, que seré leido, que he de 
ser leido, &, . . legendum  ̂ dam  ̂ dum esse,
vel leclum iri.

Futuro segundo.

Que fuera leido, que seria leido, que hubiera 
sido leido, . legendum, dam, dum
fuisse.

LEXILOGIA. 9*
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Gerundios adjetivos.

T)p ser leído. . ■ • Genit. legendt, d(S, di.
P a r r  ser leído. . ■ ■ legenda, d(B do.
A ser leído. . ■ Ac. legendum, dam, dum.
Por ser ó siendo leído . Ab. legenda, da, do.

Supino.

De ser leído. lectu.

Participio de pretérito perfecto
y plusquamperfecto.

Leído, el que fué ó había sido leído, lecíus, ta,
tum.  ̂ , j

Participio de futuro en dus.

El que sera ó lia de ser leído, &. • Ugmdus,
da, dum.

Egeniplo de la cuarta conjugación.

Voz activa.
Indicativo 

Tiempo presente.

ciing. To oigo. . 
Tú oyes. . 
Aquel oye .

¿«dio.
audis.
audit.
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Pliir. Nosotros oímos................................. audimus.
Vosotros oís.................................. mditis.
Aquellos oyen..................................áudimt.

Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

Pretérito imperfecto

Yo oía. . . • 
Tú oías . . 
Aquel oía.^ . 
Nosotros oíamos 
Vosotros oíais 
Aquellos oían

Pretérito Perfecto.

Yo oí ó lie oído. . ■ •
Tú oíste ó has oido. . . 
Aquel oyó ó has oído. . 
Nosotros oímos 6 hemos oido 
Vosotros oísteis ó habéis oido 
Aquellos oyeron ó han oido. 

vel audivhre.

audikbam.
(mdikhas.
audiébat.

audiebámus.
audiehátis.
audihhant.

audivi. 
. imdivisii.

audivit.
audivimus.
audivisUs.

audivérunt,

Pretérito plusquamperfecto.

Sing.

Plur.

Yo hahia oido. . •
Til habías oído. . •
Aquel había oido. . 
Nosotros habíamos oido 
Vosotros habíais oido 
Aquellos habían oído

audiveram. 
audiv^ras. 
audiverat. 

audiverátmis. 
audiverátis. 
atidheranf-



u

Sing.,

piar.

Futuro.

lEXILOGU.
Yo oiré. . . 
Tú oirás . .
Aquel oirá. . 
Nosotros oirémos 
Vosotros oiréis 
Aquellos oirán

áudiam^
áudies^
áudiet.

aiídiémus.
audiéíis.
áudient.

Imperativo. 

Presente y futuro*

Sing* Oye tu., . .
Oiga aquel . 

yiur. Oíd "vosotros . 
Oigan aq^uellos.

. aud i,  vel audito. 
. . . . audito,
audite, vel auditóte.. 
. . . audiúnto.

Subjuntivo. 
Tiempo, presente.

Sing.,

Flur.,

SüJg,

Yo oiga.. ., ., . 
Tú oigas. . . 
Aquel oiga.. . ., 
Nosotros oigamos. 
Vosotros oigáis . 
Aquellos, oigan.. .

Pretérito imperfecto.

Yo oyera, oiría y oyese. .

. áudiam.. 
. áudias. 
. áudiat. 
audiámus. 

audiátis. 
. áudian:

audiretr.
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Tú oyeras, oirías y oyeses . . audires.
Aquel oyera, oiría y oyese . , audireL 

Plur. Nosotros oyéramos, oiríamos y oyése 
mos . . audirémns.

Vosotros oyerais oiríais y oyéseis* . cu- 
dirétis.

Aquellos oyeran, oirían y oyesen. . ou- 
dirent.

Plur.

Pretérito perfecto.

Sing. Yo haya oido. . . . 
Tú hayas oido . . . 
Aquel haya oido. . . 
Nosotros hayamos oido. 
Vosotros liáyais oido . 
Aquellos hayan oido .

, audiverim.
audiveris.
audiverit. 

audiverimut. 
. audiveritis. 
. audiverini.

Pretérito plusquamperfeclo.

fltt-

au-

au>

Sing. Yo hubiera, habria y hubiese oido 
dimssem.

Tú hubieras, habrias y hubieses oido 
divisses.

Aquel hubiera, habria y hubiese oido 
divisseL

Plur. Nosotros hubiéramos, habríamos y hubié­
semos oido. . audmssémus.

Vosotros hubiérais, habríais y hubiéseis 
oido. . audivissétis.

Aquellos hubieran, habrían y hubiesen 
oido. . audivissent.
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Futuro.

LEXILÓGIA.
Sing. Yo oyere, habré ó hubiere oido. . au- 

divero.
Tú oyeres, habrás ó hubieres oido. . au- 

dlveris.
Aquel oyere, habrá ó hubiere oido . au- 

diverit.
Plur. Nosotros oyéremos, habremos ó hu­

biéremos oido . . . audiverimus.
Vosotros oyéreis, habréis ó hubiéreis 

oido....................................... audiveritis.
Aquellos oyeren, habrán ó hubieren 

oido....................................... audiverint.

Infinitivo.
Presente, y pretérito imperfecto.

Oir, que oygo, que oía, . audire.
Pretérito perfecto y plusquamperfecto.

Haber oido, que oí, que había oido &. . audivisse.

Futuro primero.
Haber de oir, que oiré, que he de oir, &. . au- 

dilurum, rani, rum esse, ve! audítum ire.

Futuro segundo.
Que oyera, que oiría, que hubiera oido. . nudi- 

iuru'm, ram, rum fuisse.



Gerundios subslanlivos.

_ Genil. audiendi.
ií® ....................... Dat. audiendo.
Para o í r .................................. audiendum.

ú oyendo’. 1 ’■ Ab. audiendo.

Supino.

. . . audtí«m.
A oír.

Participio dé presente é imperfecto.

El que oye, ú  oia, &. • áudiens, tis.

Participio de futuro en rus.

El que oirá, ó ba de oir, audiíurus, ra , n*m.

Voz 'pasiva.

Indicativo.

Tiempo presente.

Sing. To soy oido.......................
Tú eres oido. . • audirts, yel audWe.
Aquel es o id o ............................. • ««“ r

Plur. iHosolros somos oídos . . . .  .•
Vosotros sois oidos . . . .
Aquellos son oidos . . • audmtu ..

LEXILOGí A.
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Sing.

Piar.

Sing.

Flur

Pretérito imperfecto.

Yo era oido............................  audiéhar.
Tú eras oido . audiebáris, vel audiebáre.
Aquel era oido...................... audiebáiur.
INosotros éramos oidos. . . audiebámur.
Vosotros erais oidos . . . audiebámini.
Aquellos eran oidos . . . audiebántur.

Pretérito perfecto.

audiius, tâ  turn 

audUtis, /a, 

audilus, tâ

Yo fui 6 he sido oido.
sum, vel fui.

Tú fuiste ó has sido oido.
íum es ̂ vel fuisti.

Aquel fue ó ha sido oido.
tum est, vel fuit.

Nosotros fuimos ó hemos sido oidos., au- 
dUi, íce, ta sumís., vel fmmus.

Vosotros fuisteis ó habéis sido oidos . auditiy 
t(B, ta estis, vel fuisiis.

Aquellos fueron ó han sido oidos. . au~ 
dííi, ta sunt, fuérunt^ 
vel fuére.

Pretérito plusquamperfecto.

Síiig. Yo había sido oido.
eram  ̂ vel fúeram. 

Tú habias sido oido 
eras, vel fúeras.

. audítus, ta, tum 

aud'Uus, ta, tum
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Piur.

Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

Aquel había sido oido . audìtus  ̂ ta, tum 
erat, vel fúerat.

Nosotros habíamos sido oidos. . anditi  ̂
tcê  ta erámus, vel fuerámus.

Vosotros habíais sido oidos. . anditi, íce, 
ta erátis, vel fuerátis.

Aquellos habían sido oidos. . anditi, ta, 
ta erant, vel fúerant.

Futuro.
Vo seré oido..................................áudiar.
Tú serás oido . . audiéris, vel audiére. 
Aquel será oído. . . . . .  audiéiur. 
Nosotros seremos oidos. . . audiémur.
Vosotros seréis oidos . . , audiémini.
Aquellos serán oidos. . . . audiéntur.

Imperativo.

Presente, y futuro.

Sé tú oido. . . . audire, vel auditor.
Sea aquel o i d o ............................ auditor.
Sed vosotros oidos . audimini^ vel audi- 

minor.
Sean aquellos oidos . . . .  audiúntor.

Subjuntivo.

Tiempo presente.

Sing. Vo sea oído. áudk^.
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Plur.
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Tú seas oido .
Aquel sea oido. . . 
Nosotros seamos oidos 
Vosotros seáis oidos . 

Aquellos sean oidos. .

audiáris, vel audiáre. 
. . . . andiátUY.

audiámur.
audiámini.
audiántur.

Sing.

Plur.

Sing.

Pretérito imperfecto.

Plur.

Yo fuera, seria y fuese oido. . audirer.
Tú fueras, serias y fueses oido. . audi- 

réris^ vel audirére.
Aquel fuera, seria y fuese oido. . audi- 

réíur, ,
Nosotros fuéramos, seríamos y fuésemos 

oídos. . audirémur.  ̂ ,
Vosotros fuerais, seríais y fuéseis oidos . aw- 

dirémini.
Aquellos fueran, serían y fuesen oidos. . au- 

diréníur

Pretérito perfecto.

Yo haya sido oido. . . audituSj ta, tum
, siruj vel fúerim.

Tú hayas sidó oido .  ̂ audituSy to, tum
siSy vel fúeris.

Aquél haya sido oido . . auditus^ fa, tum 
sity vel fúerit.

Nosotros hayamos sido oidos . audili, t(s, 
ta simusy vel fuermus.

Vosotros hayais sido oídos. . auditij í(b, 
ta sitis, vel fuerUis.



Aquellos hayan sido oidos. . audili  ̂ /í»,
ta sint  ̂ vel fúerint.

Pretérito plusquamperíecto.

Sing. Yo hubiera, habría y hubiese sido oi­
do. . auditus, (a, tím essem, vel /uw- 
sem.

Tú hubieras, habrías y hubieses sido oí­
do. . audiíus, ia, tim esseŝ  vel /uií-
ses. , ,

Aquel hubiera, habría y hubiese sido oí­
do. . audiius, ta, tum esset, vel fuimL  

Plur. Nosotros hubiéramos, habríamos y hubié­
semos sido oidos., audiíi, i(S,ta essémui, 
vel fuissémus.

Vosotros hubierais, habríais y hubiéseií 
sido oidos. , auditi, t(B, ta esséiis, vel 
fuísséíis.

Aquellos hubieran, habrían y hubiesen sido 
oidos. . auditi, ice, ta essení, vel 
fuimnt.

Futuro.

Sing. Yo fuere, habré ó hubiere sido oido., au­
ditas, ta, tum ero, vel fiero.

Tú fueres, habrás ó hubieres sido oído., au­
ditas  ̂ ta, tum eris, vel (áeris.

Aquel fuere, habrá ó hubiere sido oido., üu- 
dilus, ta, tum erit, vel faent.

Plur. Nosotros fuéremos, habrémos o

LEXILOGÍA. 0̂̂
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hubiéremos sido oídos. . anditi, tes, i<x 
trimus, vel fuerimiis.

Vosotros fuereis, habréis ó hubiéreis sido 
oídos. . auditi, tm, la iritis, vel fue  ̂
ritis.

Aquellos fueren, habrán ó hubieren sido 
oidos. . . auditi, tw, ta erunt, vel 
(úerint.

Infinitivo.

Presente y pretérito imperfecto.
Ser oido, que soy oido, que era oido, &. . audirt,

Pretérito perfecto y plusquamperfecto.
Haber sido oido, que fui oído, que había sido oi­

do, &. . auditum, tam, tum esse, vel \fuisse.

Futuro primero.

Haber de ser oido, que seré oido, que he de ser 
oído. &. . audiendum, dam  ̂ dum esse, vel
auditum iri.

Futuro segundo.

Que fuera oido, que seria oido, que hubiera sido 
oído, &. . audiendum, dam, dum íuisse.

Gerundios adjetivos.
He ser oido . . . .  Genít. audiendi, dcPf dii
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Para sor oido, . . . Dal. audiendo  ̂ dw, do.
A ser oido. . Ac. audiendum, dam, duni'. 
Por scr> 6 siendo oido . Ai), midiendo  ̂ da, do.

Supino.

De ser oido...................................................aiidila.

Participio de pretérito perfecto y 
plusquamperfecto.

Oido, el que fue ó ha sido oido, &. . 
ía, tum.

Participio de futuro en du$.

auditus.

K1 que será 6 ha de ser oido, &. . . audiendus  ̂
da, dum.

Raíces de formación.

Las raíces de donde se forman los tiempos 
del verbo son tres: la primera persona de singular 
del presente de indicativo de activa; la primera 
persona de singular del pretérito perfecto de indi* 
cativo de activa; y el supino en nm.

De la primera raiz se forman lodos los pre­
sentes y pretéritos imperfectos, el futuro de indi* 
cativo, el participio de presente, el de futuro en 
dus Y los gerundios: como amo la o en abam, 
amávam: moneo, la eo en eham, monéham: àu­
dio, la o en ebani, audieham, &.

De la segunda raiz se forman todos los pre* 
8

L
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UM-itoft perfectos y plusquamperfeclos, y el futuro 
de subjuntivo en la activa: como amavi  ̂ la i en 
eram, amáveram: mónui, la i en eram, momte-
Ì'OTÌÌ • • •

De la tercera raiz se forman los participios
de pretérito y futuro en rus: como amatum, la nm 
en «J, u, amatus, amata, amatum, &.

Advertencias.

1 Dos verbos acabados en io de la tercera 
coniusacion, como fácio, rapio, pierden la í en 
el presente de indicativo, imperativo, preterito im­
perfecto de subjuntivo y presente de inímitivo, como 
de fado formaremos fácerem, [acere, &; pero la 
conservan en las terceras personas de plural del 
presente de indicativo ó imperativo, como facmnt,

^ 2.* Los verbos dico, duco, fado y foro, con
»US compuestos, pierden la e por la apocope en 
la segunda persona de singular del imperativo de 
activa, como di tú, die; guia tú, due; baz tu, /ac; 
lleva tú, fer. Esceptúanse los compuestos de fació, 
que. mudan la a en i, los cuales conservan la e, 
como cónfice, pérfice.

Conocimiento de los tiempos llanos.

Indicativo.

El presento se conoce en cosa que se esta 
haciendo ai presente, como yo amo, leo.
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El pretérilo imporfecto en las lerminacionps 
ha, ò ia, corno yo amaba, loia.

El pretérito perfecto en cosa pasada, como yo 
amé ó he amado, lei ó he leído.

El pretérito plusquamperfecto en este romance 
había, como yo había amado, había leído.

El futuro en cosa que está por Venir, como
Y O  amaré, leeré.

Imperativo.

El imperativo se conoce en que manda ó ex  ̂
iiortaj como ama tú, lee tú.

Subjuntivo.

El presente se conoce en una de estas tres 
terminaciones e, a, ó ea, como yo ame, oiga, lea.

El pretérito imperfecto en una de estas tres 
terminaciones ra, ría y se, como yo amára^ 
amaría, amase-, leyera, leería, leyesê .

El pretérito perfecto en el romance kaya^ como 
yo haya amado, haya leído.

El pretérito plusquamperfecto en uno de estos 
tres romances hubiera  ̂ habría y hubiesCi como 
yo hubiera, habría y hubiese amado; hubiera  ̂
habría y hubiese leído.

El futuro en la terminación re, ó en uno de 
estos romances habré ó hubiere, como yo amáre  ̂
habré ó hubiere amado.

Nota. Los verbos estar», andar, teneri &. 
se usan aveces como ausüiares, y nada les cor* 
responde en latin; asi es que estoy leyendot es
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lo qiio leô  v on latín le(fo: estabas leyendo
ps lo mismo que Uias, y en íatin leyebas: anda­
bais trabajando equivale á trabajabais-, tengo ave­
riguado ii he averiguado; llevo dicho ú he dicho; 
tenia sabido ii había sabido; está consultado á 
se ha consultado; estaba justificado á se habia jus­
tificado: Íbamos cazando á cazábamos; no dejaré 
de concurrir á concurriré^ &.

Conocimiento de los tiempos con de.

Los tiempos con de se hacen por el futuro 
en rus en activa, y el en dus en pasiva con los 
lienipos del verbo sum.

Indicativo.

Til presente se conoce en he de, ó tengo de; (1) 
romo yo he de ser, ego fulurus sum. \'o he de 
amar, cí/o omaíurus sum. Yo he de ser amado, 
ego umandus sum.

El pretérito imperfecto en había de, como tú 
habías de amar, iit amaturns eras. Tú habías de 
ser amado, tu amandus eras.

(1) A los tiempos con de pertenece también 
el romance tener que,, como tengo que amar; tie­
nes que ir, &; pues estas maneras de decir de­
notan obligación, deber, necesidad, conveniencia, 
jnérilo y poder; por eso se pueden variar on infi­
nitivo con oportet, débeo, opus est, dignus y sum, 
V con possum.
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K1 prelérilo perfecto en he de liabrr, hube de, 
ó hube (le haber, como a(|uei iuibo de haber amado, 
Ule amaíurus fuü. Aquel hubo de haber sido ama­
do, Ule amandus futí.

K! pretérito plusquamperfeclo en habla de ha­
ber, como nosotros habíamos de haber amado, nos 
amaturi fuerámus. Kosolros habíamos de haber 
sido amados, nos amandi fuerámus.

El futuro en habré de, como vosotros habréis 
de amar, vos amaturi érilis. Vosotros liabreis 
de ser amados, voí amandi éritis.

Subjuntivo.

El presente se conoce en haya de, h hubiere 
de, como yo haya de avisar, ego moniturus stm. 
Vo haya de ser avisado, ego moncndus sim.

El pretérito imperfecto en hubiera, habría y 
hubiese de, como tú hubieras de avisar, tu mo- 
niiurns esses. Tú hubieras de ser avisado, tu mo- 
nendus esses.

El pretérito perfecto en haya de haber, como 
aquel haya de haber avisado, Ule moniturus fú- 
eril. Aqiiel haya de haber sido avisado, Ule mo- 
nendus fúerit.

El jiretérito plusquamperfeclo en hubiera, ha­
bría y hubiese de haber, como nosotros hubiéra­
mos de haber avisado, nos moniluri fuissémus. 
A'osolros hubiéramos de haber sido avisados, nos 
monendi fuissómus.

El l'uUiro en habré de haber, ó hubiere de 
]\aber, como vosotros habréis de haber avisado,.
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-îjoi jïiouüuvi fuêritis. Vososros habréis de haber 
sido avisados, doí monendi fuerüis.

Verbos deponentes.

Los verbos deponentes so conjugan por la pa­
siva respectiva de una de las cuatro conjugaciones; 
advirtiendo que tienen gerundios, supinos, y pai- 
ticipios de activa y de pasiva.

Indicativo.

Tiempo presente.

Sing. Yo admiro, miroi\ Tú admiras, miráriSf, 
ve), miráre. Aquel admira, niivatur. Plui. 
Nosotros admiramos, mirámur. Vosotros ad­
mirais, miràmini. Aquellos admiran, inifanluì. 

Por este orden se conjugan los demas tiempos.

InOnüivo.

Presente y pretérito imperfecto. 

Admirar, que admiro, que admiraba, &. nürári.

Pretérito perfecto y plusquamperfeclo.

llaher admirado, que admire, que había admirado, 
tain, tam esse, vcl fuisse.

i



Futuro primero de activa.

Haber de admirar, que be de admirar, &. mi- 
raturmiy ramy rum esse, vel miratum ire.

Futuro segundo de activa.
Que admirara, que admiraría, que hubiera admi­
rado, &. miraturum, ram, rum fuisse.

Gerundios substantivos.
l)e admirar..................................Genit. mirandi.
Fara admirar............................  Dal. mirando.
A admirar. . . . . . .  Ac. mirandtm.
Por admirar, ó admirando . . Ab. mirando.

Supino.
A admirar............................................  miralum.

Participio de presente é imperfecto.

El que admira, ó admiraba, &. . mirans, lis.

Participio de pretérito perfecto y 
plusquamperfccto.

El queadmiró ó habia admirado, &. miratuSy la, fum.

Participio de futuro en rus.
El que admirará ó ha de admirar, &. . miralurus, 

ra, rum.
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Futuro primero de pasiva.

Haber de ser admirado, que seré admirado,, que 
he de ser admirado, &, . mirandum, dam, 
dum esse, vei miratum iri.

t
Futuro segundo de pasiva.

Que fuera admirado, que seria admirado, que hu­
biera sido admirado, &. . mirandum, dam,
dum fuisse.

Gerundios adjetivos.

I)c ser admirado. . . Gcnit. mirandi, da, di. 
Para ser admirado. . Dat. mirando, da, do.
A ser admirado . . Ac. mirandum, dam, dum.
Por ser ó siendo admirado. . Ab. mirando, da, do.

Supino.

He ser a d m ira d o ...................................miralu.

Participio de futuro en das.

El que será, ó ha de ser admirado, . mirandas,, 
da, dum.

Verbos comunes.

liOS verbos comunes (cuales fueron antiguamenlc 
Sodos los deponentes) como ampleclor, yo abrazo, 
è  soy abrazado, se conjugan lambicn por la pasiva

ilo. LEXtLOGIA.
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respectiva de una de las cuali'o conjugaciones; 
pero apenas se usan, á escepcion de uno que olio 
en el participio de pretérito.

Conjugación de los verbos possmñy y 
prostim, compuestos de sum.

Indicativo.

Tiempo presente.

Sing. Yo puedo, Tú puedes, Aquel
puede, potest. Plur, íiosotros podemos, póssumut. 
Vosotros podéis, potesíis. Aquellos pueden, 
possunt.

Pretérito imperfecto.

Sing. Yo podía, póleram,. Tú podías, páteras. 
Aquel podía, polerat. Plur. INosolros podíamos, 
poleriwius. Vosotros podíais, pokrális. Aquellos 
podían, páterant.

Pretérito perfecto.
Sing. Yo pude ó he podido, potui. Tú pudiste ó 

lias podido, polmsti. Aquel jiudo ó ha podido, 
pátuit. Plur. Nosotros pudimos ó hemos podido, 
poíúimus. Vosotros pudisteis ó habéis podido, 
poluislis. Aquellos pudieron ó lian podido, po- 
tuérunt, vcl potuére.

Pretérito plusquamperfecto.
Sing. Yo habla podido, polúcram. Tú habías pe-
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(lido, poíúeras. Aquel había podido, polúerai. 
IMur. Nosotros hafaiamos podido, potueránius. 
Vosotros habíais podido, poluerátis. Aquellos ha­
bían podido, potúerant.

Futuro.
Sing. Yo podré,/ídíero. Tú podrás, póíiírií. Aquel 

podra, póterit. Plur. Nosotros podremos, potéri-̂  
mus. Vosotros podréis, Aquellos podrán
poterunt.

Carece de imperativo. (1)

Subjuntivo.

Tiempo presente.

Sing. Vo pueda, possim. Tú puedas, poííw. Aquel 
pueda, Plur. Nosotros podamos, possimus. 
vosotros podáis, possitis. Aquellos puedan, pos-
Slill.

Pretérito imperfecto.

Sing. Yo pudiera, podría y pudiese, poíj'cm. Tú 
pudieras, podrías y pudieses, posees. Aquel pu­
diera, podría y pudiese, possct. Plur. Nosotros

(')) En los verbos que carecen de imperativo, 
puede suplirse con el del verbo fació y presente 
de subjuntivo, vg. puede tú, fac possis. Pueda 
aquel, fúci/o possit. Poded vosotros, fácitc pos- 
siUs. Puedan aquellos, (nciixnlo possint.
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pudiéramos, podríamos y pudiésemos, possetnus. 
Vosotros pudierais, podríais y pudieseis, possetis. 
Aquellos pudieran, podrían y pudiesen,/>oííé«/.

Pretérito Perfecto.

Siiig. Vo haya podido, poíúerim. Tú hayas podi­
do, poíüeris. Aquel haya podido, poliierU. Plur. 
Nosotros hayamos podido, potuerimus. Vosotros 
háyais podido, poluevilis. Aquellos hayan podi­
do, potuerint.

Pretérito plusquamperfecto.
Sing. Yo hubiera, habría y hubiese podido po- 

tuissem. Tú hubieras, habrías y hubieses podido, 
potuisses. Aquel hubiera, habría y hubiese po­
dido potuisset. Plur. Nosotros hubiéramos, ha­
bríamos V  hubiésemos podido, potmssemus. yo- 
sotros luíbiérai.?, habríais y hubieseis podido, 
potuissélis. Aquellos hubieran habrían y hubie­
sen podido, potuissent.

Futuro.

Sing. Yo pudiere, habré ó hubiere podido, ppúí- 
ero. Tu pudieres, habrás ó hubieres podido, 
potúeris. Aquel pudiere, habrá 6 hubiere po­
dido, potúeril. Plur. Nosotros pudiéremos, ha- 
brémos ó hubiéremos podido, poúien’wmí. voso­
tros pudiereis, habréis o hubiéreis podido, pome- 
ritis. Aquellos pudieren, habrán ó hubieren po­
dido, pofúerin!.



Infinitivo.

Presente y pretérito imperfecto.
Poder, que puedo, que podía, &. posse.

Pretérito perfecto y plusquamperfecto.
Haber podido, que pude, que había podido, &. po-
(uisse.

Participio de presente e imperlecto.
El que puede ó podía. . . . poíens, eníts.

Indicativo.

Tiempo presente.
Sing. Yo aprovecho, prosum. Tú aprovechas, pro­

des. Aquel aprovecha, pródest. Plur. Nosotros 
aprovechamos, prósmnus. Vosotros aprovecháis, 
prodéslis. Aquellos aprovechan, prosunt.

Pretérito imperfecto.
Sing. Yo aprovechaba, próderam. Tú aprovecha­

bas, próderas. Aquel aprovechaba, próderal. 
Plur. Nosotros aprovechábamos, proderíimus. 
Vosotros aprovechabais, proderátis. Aquello* 
aprovechaban, próderant.

Pretérito Perfecto.
Singi Yo aproveché 6 he aprovechado, prófm. Tú 

aprovechaste ó has aprovechado, profuisd. Aquel

l u  LESILÓGIA.



LEXILOGIA. m

aprovechó o ha aprovechado, prófuit. Plur. No­
sotros aprovechamos ó hemos aprovechado, />ro- 
fúimvs. Vosotros aprovechasteis ó habéis apro­
vechado, profuistis. Aquellos aprovecharon ó han 
aproveciiado, profuerunt, vel profuére.

Pretérito plusquamperfecto.
Sing. Yo había aprovechado, profúeram. Tú ha­

bías aprovechado, profiteras. Aquel había apro­
vechado, profúerai. Plur. Nosotros habíamo* 
aprovechado, profuerámus. Vosotros habíais 
aprovechado, profucrátis. Aquellos habían apro­
vechado, profúerant.

Futuro.
Sing. Yo aprovecharé, pródero. Tú aprovecharás, 

proderis. Aquel aprovechará, proderit. Plur. No­
sotros aprovecharemos, prodérimas. Vosotros 
aprovecharéis, prodéritis. Aquellos aprovecharán, 
próderunt.

Imperativo.

Presente y futuro.
Sing. Aprovecha lú, prodes, vel prodésto. Apro­

veche aquel, prodésto. Plur. Aprovechad vosotros, 
prodéste, vel prodestóle. Aprovechen aquellos, 
prosúnío.

Subjuntivo.

Tiempo presento.
Sing. Yo aproveche, prosin^. Tú aproveches, pro-
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sis. Aquél aproví^clio, prosií. Plur. Nosotros api’O-* 
\pchemos, prosiinus. Vosotros aprovechéis, pro- 
sitis. Aquellos aprovechen, prosint.

Pretérito imperfecto.

Sing. Yo aprovechara, aprovecharia y aprovechase, 
prodéssem. Tú aprovecharas, aprovecharías y 
aprovechases, prodésses. Aquel aprovechara', 
aprovecharia y aprovechase, prodéssef. Plur. No­
sotros aprovecháramos, aprovecharíamos y apro­
vechásemos, prodessmus. Vosotros aprovechá- 
rais, aprovecharíais y aprovecháseis, prode.ssiHis. 
Aquellos aprovecháfan, aprovecharían y apro­
vechasen, prodhsenl.

Pretérito perfecto.
Smg. Yo haya aprovechado, profúerim. Tú hayas 

aprovechado, profúeris. Aquel haya aprovechado, 
profúerit. Plur. Nosotros háyamos aprovechado, 
profuerimus. Vosotros liáyais aprovechado, pro- 
fuerüis. Aquellos hayan aprovechado, j;ro/Merúí/.

Pretérito plusquamperfecto

Sing. Vo hubiera, habría y hubiese aprovechado, 
profuissem. Tii hubieras,'habrías y hubiesesapro- 
vechado, profuisses. Aquel hubiera, habría y 
hubiese aprovechado, Plur. Nosotros
hubiéramos, habríamos y hubiésemos aprove­
chado, profm'ssémus. Vosotros hubierais, ha­
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bríais y hubieseis aprovecliaüo, profuissQíis. 
Aquellos hubieran, habrían y hubiesen aprove­
chado. profuissent.

Futuro.
Sing. Yo aprovechare, habré ó hubiere aprovecha­

do, profiSiCro. Tu aprovechares, habrás ó hu­
bieres, aprovechado, projúeris. Aquel aprovecha­
re, habra ó hubiere aprovechado, profúerit. 
Plur. Nosotros aprovecháremos, habrémos ó hu­
biéremos aprovechado, profuermus. Vosotros 
aprovccháreis, habréis ó hubiereis aprovechado, 
profueritis. Aquellos aprovecháren, habrán ó hu­
bieren aprovechado, profúerint.

InGnilivo.

Presente y pretérito imperfecto.

Aprovechar, que aprovecho, que aprovechaba, &. 
prodhse.

Pretérito perfecto y plusquamperfecto.

Haber aprovechado, que aproveché, que había apro­
vechado, &. profuisse.

Futuro primero.

Haber de aprovechar, que aprovecharé, que h« 
<le aprovechar, &. prófore, vel profulurum^ 

rum csse.
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Futuro soguiulo.

One anrovechara, que aprovecharía, que hubiera 
‘  aprovechado, &■ profuturum, ram, rum fmsse.

Participio de futuro en rus.

El que aprovechará, ó ha de aprovecliar, &. ;jí'Q- 
futurus, ra, rum.

Los verbos [ero, volo, nolo y malo, se con- 
iucan por leqo, á escepcion de algunas irregula­
ridades que tienen en los tiempos que aquí se 
i'spresan.

Pero, fcrs, ftrrc, tuli, latum, lle^tlI.

Voz adiva.
Indicativo.

Tiempo presente.
SiníT To llevo, (ero. Tú llevas, fers. Aquel lleva, 

ferì. Plur. llevamos, fcrrnMi. \osotros
lleváis, fertis. Aquellos llevan, ¡erunt.

Imperativo.
Presente y futuro.

Siu'^. Lleva tú, fer, vel ferio. Lleve aijuel, (eWo. 
IMur. Llevad vosotros, [erte, vel ferióte. Lleven 

aquellos, ferúnto.



Subjuntivo.

Pretérito imperfecto.
Siirg. \ o  llevara, llevaría y llevase, ferrem. Tú 

lleváras, llevarías y llevases, [erres. A(fuel lle- 
vára, llevaría y llevase, ferret. Plur. Nosotros 
lleváramos, llevaríamos y llevásemos, ferrémus. 
\osotros llevárais, llevaríais y lleváseis, ferrétis. 
Aquellos lleváran, llevarían y llevasen, ferrent.

Infinitivo.

Presente y pretérito imperfecto.
llevar, que llevo, que llevaba, &. . [erre.

Voz pasiva.

Indicativo.
Tiempo presente.

Sing. Yo soy llevado, feror. Tú eres llevado, 
/rrríí , vel ¡erre. Aquel es llevado, ferlur. Plur. 
Nosotros somos llevados, férimur. Vosotros sois 
llevados, ferimini. Aquellos son llevados, /e* 
runtnr.

Imperativo.

Presente y futuro.

Sing. Sé tú llevado, ferre^ vel fertor. Sea aquel 
llevado, fertor. Plur. Sed vosotros llevados» fe- 

9
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rimini, Ycl feriminor. Sean aquellos llevados, 
feruníor.

Subjuntivo.
Pretérito imperfecto.

Yo fuera, sería y fuese llevado, ferrer. 
n  fueras, serias y fueses llevado, ferrens.vú  
ferrere. Aquel fuera, seria y fuese lle\ado p r -  
retur. Plur. Nosotros fuéramos, seríamos y me­
semos llevados, fenemnr. Vosotros fuerais, se- 
i-íais V fueseis llevados, ferremtm. Aquellos fue­
ran, serían y fuesen llevados, ferrentur.

Infinitivo.

Presente y  pretérito imperfecto.
Ser llevado, que soy llevado, que era llevado,

&. . ferri.
Volo, VIS, velle, volut, querer.

Indicativo.
Tiempo presente.

Sinii. Yo quiero, volo. Tú quieres, mí. Aquel 
quiere, vult. Plur. Nosotros queremos, vólumus. 
Vosotros queréis, vulli-s. Aquellos quieren, volunt.

Carece de mperalm.
Subjuntivo.

Tiempo presente.
Sing. Yo quiera, velim. Tú quieras, vehs. Aquel
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quiera, v/dit. Plur. Nosotros queramos,,, oe/í- 
mus. Vosotros queráis, vditis. Aquellos quie­
ran, ulint.

Pretérito imperfecto.

Siijg; Y9 quisiera, querría y quisiese, vellem. 
Tu quisieras, querrías y quisieses, velles. Aquel 
quisiera, querría y quisiese, vellet. Plur. Noso­
tros quisiéramos, queri'íamos y quisiésemos, vel- 
lemus. Vosotros quisiérais, querríais y quisie­
seis, vdlélis. Aquellos quisieran, querrian y qui­
siesen, vellent.

Infinitivo.

Presente y pretérito imperfecto.
Querer, que quiero, que quería, &. . ‘odie.

Pretérito perfecto y plusquamperfecto.

Haber querido, que quise, que había querido &. 
vomisse.

Participio de presente é imperfecto.

El que quiere, 6 quería. . wlens, entis.

Nolo, noúm, nolle, nolui, no querer. 
Indicativo.

Tiempo presente.

Sing. Yo no quiero, nolo. Tu no quieres, non-
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t'íí Aduel no qiiievc, nonvulL Plnr. NosotrO»
«o nueíU os, n ó L u s . Vosotros noqueras, «o .- 
vuUis. Aquellos no quieren, noluní.

Imperativo.

Presente y futuro.

Siníí No quieras tú, noli, vel «ofíío No quiera 
aquel, noUto. Piar. No queráis vosotros 
\ d  nolitóte. No quieran aquellos, nolunto.

Subjuntivo.

Tiempo presente.

Sin" Vo no quiera, nolim. Tú no quieras, noA>. 
Aquel no quiera, nolií. Plur. Nosotros no que­
ramos, nolimus. Vosotros no queráis, noíttis. 
Aquellos no quieran, nolint.

Pretérito imperfecto.

Sing. Vo no quisiera, no querria Y 
nollem Tú no quisieras, no quemas y no qu 
s S  nolles. Aquel no quisiera, no quer a 
y no quisiese, no lL  Plur. Nosotros no quis e-
ramos%o querríamos y, no quisiésemos kd//p
mus Vosotros no quisierais, no querríais, y 
qnisiéseis, nollélis. Aquellos no quisieran, n 
querrían y no quisiesen, nollent.



Infinitivo.

Presente y pretèrito imperfecto.

No querer, que no quiero, que no quería, &. nolle.

Pretérito perfecto y plusquamperfecto.

No haber querido, que no quise, que no había 
querido, &. noluisse.

Participio de presente é imperfecto.

El que no quiere ó no quería. &. nolens, entis.

Malo, mam, malie, málui, querer mas.

Indicativo- 

Tiempo presente.
Sing. To quiero mas, malo. Tu quieres mas, 

mavis. Aquel quiere mas, mavull. Plur. Noso­
tros queremos mas, málumus. Vosotros queréis 
mas, mamitis. Aquellos quieren mas, niaíunl.

Carece de im'peralivo.

Subjuntivo.
Tiempo presente.

Sing. Vo quiera mas, malim. Tú quieras mas,

LEXILOGIA. m
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malis. Aquel quiera mas, malit. Plur. Nosotros 
queramos mas, malimus. Vosotros queráis mas, 
malitis. Aquellos quieran mas, mal'mt.

Pretérito imperfecto.
Sing. Yo quisiera, querría y quisiese mas, mal- 

lem. Tú quisieras, querrías y quisieses mas, ína^ 
les. Aquel quisiera, querría y quisiese mas, 
mallet. Plur. Nosotros quisiéramos, querríamos 
y quisiésemos mas, mallémus. Vosotros quisie­
rais, querríais y quisiéseis mas, mallélis. Aque­
llos quisieran, querrían y quisiesen mas, mallení.

Infinitivo.

Presente y pretérito imperfecto.

Querer mas, que quiero mas, que quería mas, 
&. . malle.

Pretérito perfecto y plusquaraperfecto.

Haber querido mas, que quise mas, que habla 
querido mas, &. maluisse.

Carece de parltctjno de ¡iresenle.

El verbo faciô  facis, fácere, feci, factum se 
conjuga también por lego; pero tiene la pasiva 
irregular on los tiempos simples, cuales son los 
{[Ue aqui se espresan.



LEXILOGIA. l2-'i

L

Fio, fis, fieri, ser hecho. 

Voz 'pasiva. 

Indicativo.

Tiempo presente.
Sing. Yo soy hecho, fio. Tú eres hecho, fis. Aquel 

es hecho" fit. Plnr. Nosotros somos hechos, 
fimus. Vosotros sois hechos, filis. Aquellos son 
hechos, fiunt.

Pretérito imperfecto.

Sing. Yo era hecho, fiebam. Tú eras hecho, fic­
has. Aquel era hecho, fiebat. Plur. Nosotros éra­
mos hechos, fiebámus. Vosotros erais hechos, 
fiebális. Aquellos eran hechos, fiebaní.

Futuro.
Sing. Yo seré hecho, fiam. Tú serás hecho, fies. 

Aquel será hecho, fiel. Plur. Nosotros seremos 
hechos, fiemas. Vosotros seréis hechos, fietis. 
Aquellos serán hechos, fient.

Carece de imperativo en su pasiva. 
Subjuntivo.

Tiempo presente.

Sing. Yo sea hecho, fiam. Tú seas hecho, fias. 
Aquel sea hecho, fiat. Plur. Nosotros seamos
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hechos, fiámus. Vosotros seáis hechos, ñáíis. 
Aquellos sean hechos, fiant.

Pretérito imperfecto.
Sing. Yo fuera, sería y fuese hecho, fierem. Tú 

fueras, serías y fueses hecho, fieres. Aquel fuera, 
sena y fuese hecho, fieret. Plur. Nosotros fué­
ramos, seríamos y fuésemos hechos, fierémus. Vo­
sotros fuerais, seríais y fueseis hechos, fierétis. 
Aquellos fueran, serían y fuesen hechos, ¡lerenL

Inflnitivo.

Presente y pretérito imperfecto.

Ser hecho, que soy hecho, que era hecho, &. 
fien.

El verbo eo, w, fre, ivi, iíum se conjuga 
por audio, carece orilinaiiameute de pasiva, y 
es irregular en los tiempos simples, gerundios y par­
ticipio de presente.

Indicativo.
Tiempo presente.

Stng. Vo voy, eó. Tú vas, is. Aquel va. tí. Plur. 
Nosotros vamos, imtts. Vosotros vais, itis. Aque­
llos van, eujií.

Pretérito imperfecto.

Siflg. \o  iba, ibam. Tú ibas, ibas.. Aquel iba,
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ibat. Plur, Nosotros íbamos, ibámus. Yosotros 
ibais, ibális. Aquellos iban, ibant.

Futuro.
SitiR. Yo iré, iho. Tú irás, ibis. Aquel \ú , ibtl. 

Plur. Nosotros irémos, ibimus. \osotros iréis, 
ibitis. Aquellos irán, ibunt.

Imperativo.
Presente y futuro.

Sing. Vé tú, t, vel ito. Yaya aquel, ito. Plur. Id 
vosotros, i/e, vel Hôte. Vayan aquellos, eúnto.

Subjuntivo.
Tiempo presente.

Sing. Yo vaya, cam. Tú vayas, eas. Aquel vaya, 
eat. Plur. Nosotros vayamos, eámus. Vosotros 
vayais, eátis. Aquellos vayan, cant.

Pretérito imperfecto.
Sing. Yo fuera, iria y fuese, ircm. Tú fueras, 

irías y fueses, ires. Aquel fuera, iría y fue§e, 
iret. ÍMur. Nosotros fuéramos, iríamos y fuése­
mos, irérnus. A^osotros fuerais, iríais y fueseis, 
irétis. Aquellos fueran, irían y fuesen, iront.

Infinitivo.
Presente y pretérito imperfecto.

Ir, que voy, que iba, &. ire.



Gerundios substantivos.

De ir....................................................... Genit. eundt.
Para i r ....................................................Dal. eundo,
A i r ...................................................Ac. eundum.
Por ir ó yendo.................................. Ab. eundo.

Participio de presente é imperfecto

EI que va ó iba............................  iens, euntis.

Verbos defectivos.

Mémìni, mmmisti, memimsse, acordase. 

Indicativo.

Presente y pretèrito perfecto.

Sing. Yo me acuerdo y me acordé, mèmini. Tú 
le acuerdas y te acordaste, mcmimsti. Aquel se 
acuerda y se acordó, méminit. Plur. Nosotros 
nos acordamos y nos hemos acordado, nieminimus. 
Vosotros os acordáis y os acordasteis, mcminislis. 
Aquellos se acuerdan y se acordaron, memi- 
nérunt^ vel meminére.

Pretérito imperfecto y plusqiiamperfecto.

Sing. Yo me acordaba y me había acordado, me- 
mineram. Tú te acordabas y lehabias acordado, 
memineras. Aquel se acordaba y se había acor-
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dado. ìneminerat. Plm-. Nosotros nos acordába­
mos y nos habíamos acordado, meminerámus. Vo­
sotros os acordabais, y os habíais acordado, mcrní- 
neráiis. Aquellos se acordaban y se habían acor­
dado, meminerant.

Futuro.
Sing. Yo me acordaré, meminero. Tú te acorda­

rás, memineris. Aquel se acordará, meminerit. 
Plur. Nosotros nos acordaremos, memnerimus. 
Vosotros os acordareis, meminerilis. Aquellos se 
acordarán, meminerint.

Imperativo.

Presente y futuro.
Sing. Acuérdale tú, memento. Acordaos vosotros, 

mementóte.
Subjuntivo.

Presente y pretérito perfecto.
Sing. Yo me acuerde y me baya acordado, memi-’ 

nerim. Tú te acuerdes y te hayas acordado,
memineris. Aquel se acuerde y se baya acordado,
meminerit. Plui-. Nosotros nos acordemos y noshá-
yamos acordado, memvierimus. Vosotros os acor-' 
deis yosháyais acordado, Aquellos
se aciierdeny se hayan acordado, meminerint.

Pretérito imperfecto y plusquamperfecto.

Sing, Yo me acordara v me hubiera acordado.
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meminissem. Tú te acordaras y le hubieras acor­
dado, merninisses. Aquel se acordára y se hu­
biera acordado, meminissel. Plur. ^osolros nos 
acordáramos v nos hubiéramos acordado, we- 
minissemus. Vosotros os acordarais y os hubie­
rais acordado, mmmissetis. Aquellos se acoiüa- 
ran y se hubieran acordado, meminissení.

Futuro.

Sin" Vo me acordare, habré ó me hubiere acor­
dado, meminero. Tú te acordares, habras o te 
hubieres acordado, meminens. Aquel se acoidaie 
habrá ó se hubiere acordado, memineriL l lu r . 
Nosotros nos acordáremos, habremos o nos hu­
biéremos acordado, mcmmermus. Voso ros os 
acordáreis, habréis ú os hubiereis acordado, wc- 
mineritis. Aquellos se acordaren, habran o se 
hubieren acordado, meminermí.

Infinitivo.

Presente y pretérito imperfecto, 
pretérito perfecto y plusquamperfecto.

Acordarse y haberse acordado, &. meminisse.

Nota. Eslos verbosííoui, yo conozco y conoci, 
V odi vo aborrezco y aborrecí, se conjugan en 
todo como inémini; advirtiendo que ambos ca­
recen de imperativo, y que á odi se le encuentran 
algunas veces los participios osus y oswus^
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Cœpi, cœj)isli.

Del antiguo cœpio, comenzar, solo so usa el 
nrpipfito cœpi V el supino cœptum con los tiempos 
Sue cié esten ios ralees se forman, los cuales se 
¿enjugan en aetha y pasiva por lego.

Inqiiam.
Indicat. Près. Vo digo, inqmm. Tú dices, 

inquis. Aquel dice, inqniL íípsotros decimos, in-

S 'í/ . “ i  Ï Ï
ÍírvTn'íij“ . <>i‘“

Tú dirás, inquies. Aquel dirá, inquiet
Aquellos'dirán, inquient

Imp. Di tú, mque, vel inqmlo. .  ,
Partie de près. El que dice o decía, &. i» 

quiens, enlis.
Á30.

Indio. \ o  digo, ajo. Tú dices, ais. Aquel 
dice aü. Aquellos dicen, ajunt. , • „.-ĝ

Prêt imp. Yo decia, 
bas. Aquel decia,áámwí. Vosotros decíais, ajebatis. Aquellos decían, 
ajebant.

S u Í j .V ^ l l 'a j a m .  Tú digas, ajas. Aquel 

pírtic. de près. El que dice ó decia, ajens, entts.
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Forern.
Prêt, imperf. Jo  fuera, [orem. Tú fuera?, 

/brw Aquel fuera, forel. Aquellos fueran, foront 
FuL pnm. Haber de sej-, [ore.

Faxo.
Indio. Yo haré, /aá?o.
Subí. Yo haga, fiixim. Tii hagas, (axis. Aouol 

haga, jaxiL Vosotros liagais, faxitis. Aquellos 
hagan, faxinl. ‘

Qmso.
Indio. Âo ruego, quœso. Nosotros rogamos, 

quœsumus.
Ave.

Imp Dios fe guarde, pásalo bien, mantente 
sin noYedad, a Dios, buenos días, ave, vel aveto. 
Dios os guarde, &. avete.

Infin. Guardar Dios á alguno, avére.
Salve.

Indio. Recibirás saludes ó memorias, salvebis 
Imper. Recibe tú saludes, Dios te salve, bue­

nos dias, buenas tardes, &. salve, vel salvéto. 
Recibid vosotros saludes, Dios os salve, buenos 
días, &. sálvete  ̂ vel salvelóle.

Infinit. Recibir saludes, salvcre.
Cedo.

Jmper. Da tú, ó di tú, cedo. Dad vosotros, 
o decid vosotros, cédite.



Infit.
Indie. Aquel comienza, ó dice, infií.

Orni.
Indie. Aquel triunfa, omt.
Parte, de pres. E1 que triunfa ó triunfaba, 

omns, ánlis.
Befit.

Indio. Aquel falta, defit.
Subj. Aquel falte, defiat.
Infin. Faltar, defieri.

Apage.
Imper. Quita allá, ápage. Quitad allá, apágite. 

Ausim.
Suhj. Yo me atreva, ausim. Tú te atrevas, 

ausis. Aquel se atreva, ausit.

B uim , anticuado.

Snbj. Yo dé duim. Tú des ó dieres, duis. 
Aquellos den 6 dieren, duini.
Subj. Aquellos pierdan, perduint.

Edo.
El verbo crfo, eiw, aunque es regular, suele 

nallarse con las irregularidades siguientes.
Indie. Tú comes, es, Aquel come, est.. Voso­

tros coméis, estis. Se come, estur.

LEXILOGIA. Í33
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Imper. Come lii, w- edo Coma aquel»

esto. Cometí vosotros, este, voi
Stilli Yo coma, edini. Yo cornicia, e • 

Tú comieras, esses. Aquel comiera, esset. í^^^olros 
comiéramos, essèmus. Vosotros comierais,
A q u e llo s  co m ie ran , esserti.

Jnfin. Comer, esse.
Supino. A comer, esum, vel estum.

D E  LO S p r e t é r i t o s  Y SU P IN O S  D E 
LO S V E R B O S.

Nociones preliminares.

i • El verbo compuesto se conjuga ordina­
riamente como su simple, como voco, as, are,

>  ‘¿ S ó  eí «?bo simple rtobla la pvimera 
clHba Ó parto de ella en el preterito, su compuesto 
la ^ 'd e % o m o  mórdeo, que hace momorf/i; j  su 
compueko rcmórdeo, Hace remórtA Escontua^e 
los compuestos de estos cuatro verbos «« i/o, 
vosco Y disco, que la conservan, y fina mente los 

y pniigo, de los cuales, unos la consei-

^an, J^olios^^i^do g) verbo compuesto 
iivpsente la a de su simple en suele las mas 
de las veces mudarla en e eii el supino, como c - 
(icio compuesto de fado hace confectum, y no con
factum, &■
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P R IM E R A  C O N JE G A C IO X .

Loi vierbos de la primera conjugación hacen 
el pretérito en a^i y el supino en alum, como 
laudo, as, are, a \i, atum, alabar. Ñeco, as, are, 
a\¡, atura, vel necui, nectum, matar. Plico, as, 
are, á \i, atura, vc/plicui, pHcitum, ^ % a r. Poto, 
as, are, avi, atura, vel potura, beber. Los sigukn-  ̂
tes hacen en ui y en itum: Domo, as, are, 
ui, llura, domar. Sono, as, are, ui,Jlum , sonar. 
Crepo, as, are, ui, Uum, hacetr ruido. Veto, as, 
are, ui, itimi, vedar, prohibir. Tono, as, are, 
ui, ilum, tronar. Cubo, as, are, ui, itum, acos~ 
(arse: todos hacen el futuro en rus en aturus, 
como domalurus, soualurus, &. Los que siguen 
hacen de varias maneras Do, as, are, dedi, da­
tura, dar. JuYo, as, are, juvi, jutum, ayudar. 
Lavo, as, are, lavi, lolum, laulum, vel la­
vatura, labar. Sto, as, are, steli, statura, estar en 
pie. Frico, as, are, fricui, friclum, fregar. Seco, 
as, are, secui, scctum, cortar. Mico, as, are, mi- 
cui, resplandecer.

Compuestos.

I.OS compuestos de plico son de tres mane  ̂
ras: unos de proposición, y le siguen en todo, 
como explico, as, are, avi, atum, i'c/.explicui, ex- 
plícitum, esplicar', otros de nombre, y siguen la 
regla general, como duplico, as, are, avi, atum, 
duplicar, á los cuales se junta suplico aunque se 
compone de preposición,

40
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los de 5lo hacen el pretérito en stili y el su- 
vino cniUim ó atum, como prcesto, as, are, 
sUtum, vel staluin, dar, aventajar.

los de mico le siguen en todo, fuera de di- 
mico, que hace dimícui, vel dimicavi, dimicalum, 
pelear.

SEG U N D A  C O N JU G A C IO N ,

4/ Los verbos de la segunda cojyM̂ acto« 
hacen el pretérito en m y el supino en itum, co­
mo hábeo, es, ere, uí, itum, tener TAceo, es ere, 
ui itum, callar. Los siguientes vanan en el su- 
vim: Fréndeo, es, ere, ui, fressiim, critgir los 
^dientes. Torreo, es, ere, ai, jostam. - 
Boceo, es, ere, u¡, doclum, ensenar. Téneo, es, 
ere ui tenlura, detener, tener asido. Censeo, es, 
ere! uC censum, juzgar. Mísceo, es, ere, u i,m i^  
tum, vel mixtura, mezclar. Sorbeo, es, ere, ui, 
vel sorpsi, sorptum, sorber^ Carecen de supino 
Timeo, es, ere, ui, temer. Arcco, es, ere, ui,

2 * Los intransitivos de la segunda conju­
gación hacen el pretérito en ui y carecen de su­
dino, como slúdeo, es, ere, m estudiar. Sacanse 
los siquientes que siguen la regla primera. C.ueo, 
es ere, ui, itum, carecer. Váleo, es, ere, ui, itum, 
valer, poder, estar bueno. Placeo, es, ere, ii», 
itum, flVorfar. Dóleo, es, ere, ui, itum, doler. 
Pareo, es, ere, ui, Hum, obedecer. Jaceo, es, ere, 
ui itum, yacer, estar echado. Caleo, es, ere, ui, 
Hum, tener calor, Coáleo, es, ere, ui, itum, crecer.
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Nócco, es, ere, ui, itum, danav. Oleo, es, ère» 
uì, ilum, oler.

Compuestos.

Los compuestos de babeo son de tres mane­
ras: unos le siguen., como postbábeo, es, ere, m , 
itum, posponer. Otros mudan la a en i oreür, 
como proliibeo, es, ere, ui, itum, prohibir. Otros 
pierden la h y la a, como débeo, es, e r^  ui, 
itum, deber, estar obligado. _

Los de laceo, gue mudati la a en i breve, 
carecen de supino, como rcUceo, es, ere, ui, callar.

Los de leneo mudan lâ  e del presente y pre­
térito en i breve, como abslineo, es, ere, ui, abs- 
tenlum, abstenerse. . .

Los de arceo mudan la a en e, y siguen la 
regla general, como exérceo, es, ere, ui, itum, 
egercer. ,,

Los de placeo le siguen, eicepío displiceo, que 
muda la di en i y hace displicui, displicitum,
desagradar, , , , •

Los de óleo, que signi/ican oler, le siguen en 
(odo\ pero los que signijican otras cosas hacen en 
evi y en elum, como exóleo, es, ere, evi, etuDi, 
desusarse. Ésceptúanse abóleo que hace abolevi, 
abólilum, destruir', y adóleo, adolcvi, adúllum,
CVCC€T

3.* JDe los siguientes unos hacen el pretérito 
en di, otros en si, y todos el supino en sum. 
Los primeros son: sedeo, es, ere, di, sum, sen­
tarse, estar sentado. Vídeo, es, ere, di, sum, ver.
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mirar. Pi'ándeo, es, ere, di, s«m, comer a me 
dio dia. Mórdeo, es, ere, momórdi, morsum, mor- 
^ /  spW eo , k  ere, snopóndi, sponsum, pro- 
meter. Tóndeo, es, ere, tolondi, lonsum,
Péndeo, es, ere, pepéndi, pensum, estar vendiente. 
SU'ídeó, es, ere, di, fsin supmoj rechinar. Los 
%e hacen el pretérito en si, son: Tei;geo, es, ere, 
si sum, t a m r .  Maneo, es, ere, si, siim, pcr- 
manecer, quedar. Ardeo, es, ere, si, sura, arder. 
Hoereo es, ere, si, sum, estar imido. Miilceo, es, 
ere si’, sum, halagar. Múlgeo, es, ere, si, sum, 
ordeñar. Rideo, es, ere, si, sum, m i í «. Suade» 
O S ,  ere, si, sum, aconsejar. Jubeo, es, ere, si,

Hacen el pretérito en si y el supino en 
tiim índúlgeo, es, ere, si, tum, condescender. 
T™aueo es, ere, si, tum, atormentar. Carecen 

Algeo,’e s ’ere, si, cítór frto Pulgeo, 
es ere, reblandecer. P r g e o ,  es,’eie, si, «r 
gir, apretar. Tdrgeo, es, ere, si, estar hinchado.

Compuestos.

Los compuestos de sedeo íow de dos maneras, 
unos le sigilen en todo, como Supersedeo, f^^djirje 
en cima, sobreseer, cesar. Otros mudan la e del 
presente en ¡ breve, como assideo, es, ere, seüi,
tóssum, sentarse junto á otro.

Los de maneo son de dos maneras: unos ha- 
ern como él, como permáneo, permanecer. Otros 
mudan la a c» i breve y carecen de supino, como 
imminco,. es, ere, ui, amenazar, estar sobre otro.
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5/ Los gue siguen hacen en >i y ffwelum: 

Fleo, es, ere, ê i, etiim, llorar. Víeo, es, 
ere, evi, étum, atar. Déleo, es ere, evi, elum, 
borrar, destruir. Neo, es, ere, evi, etiim, Íiilar\ 
y los compuestos del antiguo pleo, como répleo, 
es, ere, evi, etiim, llenar. Hacen en xi y en cium, 
augeo, es, ere, xi, cium, aumentar. Lúgeo, es, 
ere xi, cium, llorar; y carecen de supino Lúcco, 
es, ere, xi, resplandecer. Frígeo, es, ere, xi, cí- 
tar frió. Aqui se llega cieo, es, ere, civi, cilum, 
mover.

Los transitivos acabados en veo hacen el 
pretérito en vi y el supino en tum, como móyeo, 
es, ere, vi, tura, mover; pero los intransitivos 
carecen de supino, como pàveo, es, ere, pavi, íc- 
ner miedo, (’ouiiívco, es, ere, vi, vel connixi, 
guiítar los ojos. Esceplúanse cáveo, es, ere, vi, 
caulura, guardarse. Fáveo, es, ere, vi, fautura, 
favorecer.

7.“ Hay algunos verbos que tienen el preté­
rito como deponentes; y son Gáucieo, es, ere, ga- 
víssus sum, alegrarse. Sólco, es, ere, sólilus sum, 
acostumbrarse. Audeo, es, ere, ausus sum, atre­
verse. Hay otros impersonales que tienen dos pre­
téritos, como libet, ebal, ere, libiiil, vel libitum 
esl, gustar; y asi licet, placel, pudet, toedet, mí- 
wret y pigel.

Decet, pcenitet, oporlel y liquel tienen el pre­
térito en ui y carecen de supino.

T E R C F R A  C O N JtJG A C IO X .

4/ Los verbos acabados en bo hacen el



n o LEXILOGÍA.
pretériío en bi, y el supino en itum, como bibo, is, ere, 
b l, ilum, beber. Sácanse scribo, is,ere,psi,ptum ,cí- 
cribir.Mho, is, ere,psi, ptum, casarse, ̂ ordinaria-- 
mente la muger.J Los siguientes carecen de supino 
*cabo,is, ere, bi, rascar. Lambo, is, ere, bi, lamer.

2 .® De verbos acabados en co solo se ha­
llan Duco, is, ere xi, cium, guiar. Dico, is, ere, 
x¡, cium, decir. ‘Vinco, cis, ere, vici, viclum, 
vencer. Ico, is, ere, ici, iclum, herir. Parco, cis, 
ere, peperei, vel' parsi, parsum, perdonan cuyos
compuestos siguen al parsi.

3.^ Los acabados en seo nacen el preterito 
en vi y el supino en elum, como suesco, is, ere, 
\ i  elum acostumbrarse. Los siguientes no guar­
dan la regla: Scisco, is, ere, vi, lum, decretar. 
T^osco, cis, cere, novi, nolum, conocer, lasco, 
cis, cere, pavi, pastum, apacentar. Disco, cis, 
cere, elidici, aprender. Poseo, cis, cere, poposci, 
pedir, Conquinísco, cis, cere, conquexi, inclinarse.

Compuestos,

Los compuestos de Cubo, as, que van por 
esta conjugación se acaban en umbo, y pierekn 
la m en el pretèrito y supino, como recumbo, 
ii, ere, ubul, libitum, recostarse.

’ Los de nosco hacen como él, fuera de agnosco, 
cis, cere, agnovi, ágnilum, reconocer; y cogno- 
SCO, cis, core, vi, cógnilura, conocer. ISoscoy sus 
compuestos hacen el futuro en rus en ilurus, co­
mo noscilimis. pernosciUinis, agnitiirus, &•

Ja)s de pasco son de dos maneras: unos ha-
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cen corno corno compasco.' Otros mudan la a 
cn e, hacen en oi, y carecen de supino, corno 
compesco, cis, cere, ni, refrenar.

4. ® Los acabados en do casi todos hacen el 
pretérito en di y el supino en sum, como scando, 
is, ere, di, sum, subir. Edo, is, ere, edi, essum, 
vcl esliim, comer. Fundo, is, ere, fudi, fusum, 
derramar. Pando, is, ere, pandi, pansura, vel 
passum, abrir ó manifestar. Findo, is, ere, fidi, 
fissura, hender. Scindo, is, ere, scidi, scissum, 
corlar. Cado, is, ere, cecidi, casum, caer. Coedo, 
is, ere, coecídi, cmsum, herir. Tendo, is, ere, te- 
léndi, tensura, vel tentum, tender ó caminar. Tun­
do, is, ere, lútudi, tunsum. golpear. Pendo, is, 
ere, pepéndi, pcnsum, pagar. Carecen de supino: 
sido, is, ere, sidi, hacer asiento. Strido, is, ere, 
di, rechinar. Rudo, is, ere, di, rebuznar. Fido, 
is, ere, fisiis sum, confiar.

5. * Hacen en si y sum: Ludo, is, ere, si, 
sum, jugar. Loedo, is, ere, si, sum, dañar. Di­
sido, is, ere, si, sum, dividir. Plaudo, is, ere, si, 
sum, aplaudir. Rado, is, ere, si, sum, raer. Tru- 
do, is, ere, si, sum, echar á empujo7ies. Claude, 
is, ere, si, sum, cerrar. Cedo, is, ere, cessi, cei- 
sum, rendirse.

Compuestos.

Los compuestos de cado, mudan la & en i 
breve, y carecen de supino, como prócido, is, ere, 
di, arrodillarse. Sácanse Incido, Uccido, recido 
que tienen el supino en casum, como incaium, 
oeasum, recasum.
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Losde ciBdo, muda7i la cB diptongo en i larga, 

corno occido, is, ere, cidi, cisnm, matar.
Los de tendo siguen generalmente al tentum, 

fuera de estendo y estendo, gue ìiacen mejor en

tensum̂  ̂ i/e tondo bacín el supino en tusum, co­
no oblando, is, ere, di, tusum, embolar.

Los de scando mudan la a en e, corno as­
cendo, is, ere, di, sum, ia&ir. 5ácaíc superscando, 
aue no muda nada.

los de do, das, que van pov esta conjuga­
ción hacen clpretéxilo en didi, y el supino en ái- 
tum como edo, is, ere, didì, áúom detr a luz; 
á los cuales se llega credo, is, ere, didi, ditum,

de loedo mudan la ce diptongo en i larga,
como collido, is, ere, si, sum,

los de nlaudo mudan el au en o larga, coma 
esplodo, is, ere, si, sum, echar fuera. Sacase 
annlaudo que no muda nada.

loí de Claudo pierden la a. y alargan la 
u como conclùdo, is, ere, si, sum, concluir.

Loí de sade hacen en sasi y en vasum, 
como invado, is, ere, vasi, vasiim, acometer

C.‘ Lo5 acabados en go hacen el pietciuo 
en si V ol supino en cium, como regó, iS, ere, 
xi ctum, reon', ooóernar. Surgo, is, ore, surrcxi, sur- 
réctum, W aníaríc. Pergo, ¡s,. ere porrosi, per- 
róctura, caminar. Loí cnaíro siguientes pieiden la 
n en el supino: pingo, is, ere, si ^^tum, pnitói- 
Piogo, is, ere, si, ictum, fingir, formai. StnnoO, 
is, ero, si, ictum, apretar. Mingo, is, ere, si,



LEXILÒGIA. U 3

iclum, orinar. Figo, is, hace ere, xi, xuno, fjary 
clavar. Frigo, is, ere, xi, xiim, freir. Carecen 
de supino ango, is, ere, xi, alormenlnr. ISingo, is, 
ere, xi, nevar. Clango, is, ore, xi, sonar la tron- 
pela. Loi siguientes hacen de varias maneras: tan­
go, is, ere, téligi, lactum, tocar, ago, is, ore, 
egi, actum, hacer o Iralar. Fango, is, ere, panxi, 
vel, pegi, pactum, clavar ó fijar. Pago, is, ere, 
pépigi, pactar, concertar. Frango, is, ere,
fregi, fraotum, quebrar. Lego, is, ere, legi, le- 
cluni, leer, coger. Pungo, is, ere, pupvigi, vel 
punxi, piinctiim, Spargo, is, ere, si, sum,
rodar. Mergo, is, ere, si, sum, sumergir. Tergo, 
is, ere, si, sum, limpiar.

7.“ los acabados en giio, ho, y ]0  no tie­
nen regla general: hállanse stinguo, is, nere, slinxi, 
stinctum, apagar. Trabo, is, ere, xi, cluni, ar­
rostrar. Yebo, is, ere xi, cium, llevar. Mejo, jiŝ  
jere, minxi, minctum, orinar.

Compuestos.

Loí compuestos de regó mudan la _ e «ni 
breve, como dirigo, is, ere, diréxi, diréclum, 
dirigir.

Los de Tango mudan la a en i, como con­
lingo, is, ere, cónligi, contáctum, tocar.

Loí de ago son de cuatro maneras: unos le 
siguen, como pórago: otros mudan la ^  en i brehe, 
como súbigo, 13, ere, egi, actum, sugetar: otros 
pierden la a en el presente, como cogo, is, ere, 
egi, aclum, obligar; de los cuales pródigo, is, 

iO*
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gastar demasiado, y dego, is, pasar la mda, ca­
recen de supino: otros se componen de nombres y 
van por la primera, como navigo, as, navegar.

i,oí de Frango mudan la a en i, como con* 
fringo, is, ere, fregi, fractum, quebrantar.

Loí de lego son de dos maneras: unos le si­
guen, como proelego, is, leer antes: otros mudan 
¿a à en i breve, como déligo, is> ere, legi, le­
ctura, escoger. Hacen en exi y en ectum: Diligo, 
is, amar. Inlélligo, is, entender. líégligo, is, des­
preciar. , . . .

Los de pungo varían en el preterito, siguien­
do unos al púpugi, y otros al punxi.

Los de spargo, mudan la a en e, como cons- 
pergo, is, ere, si, sum, rociar.

8.“ Los acabados en io hacen de vanos 
modos: Fódio, is, ere, di, sum, cavar. Fació, is, 
ere, feci, factum, hacer. Jacio, is, ere, ]ec¡, ja- 
clura, arrojar. Kápio, is, ere, rapui, rap lum ,um - 
batar. Sàpio, is, ere, sapui, te/sapivi, tener sabor. 
r.úpio, is, ere, ivi, itum, desear. Fúgio, is, ere, 
fugi, fúgituni, huir. Cápio, is, ere, cepi, caplum, 
tomar. Icàrio, is, ero, péperi, parlum, vel pán- 
luni, parir ó adquirir. Quálio, lis, tere, quassi, 
quassmn, sacudir. Alicio, is, ere, exi, ectum, atraer.

<),* Los en lo hacen el pretèrito en lui, y 
el supino en ullum, como colo, is, ere, colui, 
oultum, cultivar, honrar, habitar. Los que siguen 
no guardan la regla: Molo, is, ore, iii, ilum, 
moler. Alo, is, ere, alui, ilum, vel altum, sus­
tentar. Volo, vis, velie, volili, querer; al cwa/ si­
guen sus compuestos malo, mavis, y nolo, nonvis.
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Vello, is, ere, velli, vel vuUi, vulsuni, flírancftr. 
Sallo, is, ere, salii, salsum, salar. Psallo, is, ere, 
psalli, cantar. Pello, is, ere, pépiili, pulsimi, arro­
jar. Fallo, is, ere, fefélli, falsimi, engañar. Tollo, 
is, ere, sùbstuli, sublàtum, quitar..

Compuestos.,

Los compuestos de fació, de cuatro ma­
neras: unos se componen de adverbios y hacen 
toíno él, como benefacio, is, hacer bien: otros se 
componen de verbos, y también le siguen, como 
calefacio, is, calentar: Oíros de preposición y mu­
dan la d. en \ breve, como conllcio,. is, ere, feci* 
fectum, acabar. Otros se compoiwi de nombres 
y van por la primera, como sanclífico, as, san- 
tijicar.

Los de jacio, y rapio muda?} la a en i bre­
ve, como dejício, is, ere, jeci, jectum, áem'óar. 
Arrípio, is, ere, arripui, arréptum, quitar.

Los de capio son de dos maneras: unos le 
siguen, como antecapio, is, lomar antes: Oíros 
mudan la o. en \ breve, como accipio, is ere, ce- 
pi, ceptum, recibir.

Los de qualio acaban en cutio, y hacen en 
cussi, y en cussiim, como percutió, lis, ere, cus­
si, cussum herir.

Los compueslos del antiguo specie y lacio 
hacen en exi, y en ectum. como conspicio, is, ere, 
exi, ectum, atraer. Sácase, elício, que hace eli­
cili, elicitum, sacar.

Los del anligno cello hacen en ui y carecen
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de supino  ̂ corno excello, is, ere, ui, aventajarse. 
Percello, is, hace pérculi, perculsum, herir.

De fallo, solo hay refello, is, ere, telh, re­
chazar. , , ,

Los de tollo unos hacen en tuli, y en lalum, 
como extollo, is, ere, extuli, elálmn, ensalzar, 
elevar. Otros carecen depretérllo y supmo, como 
atollo, levantar, ò alzar.

40. Los acabados en mo hacen el preleriío 
en ni y el supino en iluni, como fremo, is, ere, 
ni, itiim, bramar. Los siguientes no guardan la 
reala: Tremo, is, ere, ui, temblar. Piorno, is, ere, 
psi, ptum, sacar. Demo, is, ere, psi, ptum, yui- 
iar. Sumo, is, ere, psi, ptum, tomar. Como, is, 
ere, psi, ptum, peinar. Emo, is, ere, emi, em- 
ptum, comprar. Premo, is, ere, pressi, pressum, 
oprimir, apretar.

] 'I. JSo hay regla general de verbos aca­
bados en lio. íitillanse ios siguientes: Pono, is, 
ere, sui, silum, poner. Gigno, is, ere, genui, ge- 
nilum, ennrendar. Cerno, is, ere, crevi, cretiuii, 
mirar. Contemno, is, ere, lempsi, teiujituni, des­
preciar. Sperno, is, ere, sprevi, sprelum, despre­
ciar. Sterno, is, ere, slravi, stralum, allanar. 
Sino, is, ere, sivi, silum, dejar. Uwo, is, ore, 
lini, Uvi, levi, litum, untar. Cano, is, ere, cecini,
caiitum, cantar. .

42. Los verbos acabados en po hacen ei 
pretérito en psi, y el supino en ptum, como caí- 
po, is, ere, psi, iilum, raspar. Esceptuanse rom­
po, is, ere, rupi, ruplum, romper. Strepo, is, 
ere, ui, itum, nacer ruido.
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Los de omo, nuidan la c del presente en i 

breve  ̂ corno ródìnio, is, ere, demi, demplum, re­
dimir. Sácase coemo, comprar en compauia, que 
no muda nada.

Los de pi’eino midan la e del presente en i 
breve., corno opprimo, is, ere, pressi, prcssum,
oprwur.

Los de cano muda la a en i breve, y hacen
en cinui y en centiim, corno concino, is, ere, 
concinni, conccntiim, cantar con otro.

Los de carpo mudan la a en e, corno dis- 
cerpo, is, ore, corpsi, cerptum, despedazar.

Los de Scalpo mudan la a en ii, corno ex­
culpo, is, ere, culpsi, culplum, esculpir.

13, De verbos acabados en quo solo se ha­
llan coquo, is, ere, xi, ctiun, cocer. Iniquo, is, 
ere, liqui, dejar.

14. De verbos acabados en ro no hay re­
gla general. Jlúllanse: Qua*ro, is, ere, qiuesivi, 
quoesilum, buscar, preguntar. Tero, téris, lerere, 
trivi, iriiuni, trillar. Sero, is, ere, sevi, salum, 
sembrar. Gero, is, ere, gessi, gesluni, hacer, 
tratar. Foro, fers, forre, tuli, latuni, llevar, su­
frir, producir, contar. Á'erro, is, ere, verri, ver­
simi, barrer. Curro, is, ere, ciicüni, cursum, 
correr. Uro, is, ere, ussi, usliim, quemar.

13, Los verbos acabados en so hacen en si- 
vi, y en 
provocar

L,O S v e i  ü u s  U V U U ilU U S  V i t  s u  y

! siliini, cow/0  lacesso, is, ere, sivi, situili, 
r. Sácanse viso, is, ere, visi, visum, twíi-
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iar. Pinso, is, ere, pinsui, pinsìtum, pinsum, vel 
pisluiu, MUijQv. Incesso, is, ere, incessi, ocometcì.

Compuestos,

Los de Ungilo, hacen cl supino en lictum, 
corno relinquo, is, ere, liqui, lictum, dejar.

Los de qiirceo mudan la oe diptongo en i lar­
ga  ̂ como acquilo, is, ere, acquisivi, acquisitum, 
adquirir.

Los de sero cuando significan cosas del cam­
po hacen en sevi y en situm, como, insevo, is, 
ei-e, sevi, situm, ingerir. Cuando signijian otras 
cosas hacen en serui, y en sertum, como assero, 
is, ere, serui, sertum, afirmar. , , .

Los de curro unos pierden la duplicación., 
como oceurro, is, ere, curri, cursum, salir alen- 
cnenlro. Otros unas veces la conservan, otras no, 
como excurro. Sácase proecurro que siempre la
conserva. ,

16. De verbos acabados en to solo se ha­
llan Plecto, is, ere, plexi, plexum, castigar. Fie- 
do, is, ere, llexi, ílexiim, doblegar, ^eclo, is, 
ere, nexi, vcl ucxiii, nexum, enlazar. Pecio, is, 
ere) pexi, vel i)exui, pexiim, peinar. Peto, is, ere, 
ivi, ilum, pedir, pretender, acometer, herir, ca- 
tninar. Meto, is, ere, messili, messimi, segar. 
Storio, is, ere, slerlui, roncar. Yerto, is, ere, ti, 
5UIU, volver. Sislo, is, ero, stili, stalum, parar, 
detener. Millo, is,. ere, missi, missum, enviar.

17. ¡.os acabados, en uo hacen en ui jf en 
ulum, romo slatiio, is, ere, ui, ulum, establecer,
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determinar. Sàcanse Riio, is, ere, rui, rúiliiin, 
caer. Fino, is, ere, fluxi, fluxum, correr lo li­
quido. Struo, is, ero, slriixi, structiim, edificar. 
Los siguientes carecen de supino: Bàtuo, is, ere, 
Ili, batir. Métno, is, ere, ui, temer. Congruo, is, 
ere, ui, convenir. Ingruo, is, ere,iii,flcome/er. Pluo, 
is, ere, ui, //over. Réspuo, ìs uere, ui, rfejpreciar. 
Luo, is, ere, ui, pagar.

Ì 8 . De acabados en vo solo se hallan vivo, 
is, ere, vixi, viclum, vivir. Solvo, is, ere, solvi, 
solütuni, pagar, desatar. Volvo, is, ere, voìvi, volù- 
lum, revolver.

49. De acabados en xo, solo se hallan Te- 
xo, is, ere, texui, textum, teger. Nexo, is, ere, 
xi, vel nexui, nexum, enlazar.

Compuestos,
Los de sisto, \\acen en stili y slitum, como 

assisto, is, ere, àstili, àstituni, asistir.
Los de statue mudan la a en i, corno insti- 

tuo, is, uere, institui, institùtum, instituir.
Zos de ruo y luo \\acen el supino en utuin, 

corno corruo, is, uere, ui, utum, caer. Diluo, is, 
uere, ui, utum, desleír.

Los del antiguo nuo, hacen en ui, y carecen 
de supino, corno annuo, is, uere, ui. conceder 
con la cabeza.

C U A R T A  C O N JU G A C IO N .

Los verbos de la cuarta conjugación hacen 
el pretérito en ivi y el supino en itum, como mu- 
uio, is, ire, ivi, itum, fortalecer. Los siguientes
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«rt (tnavdati In xpfiìa: Sopolio, is, ivo, lyi, sppiil- 
lum sppvltow SingulUo, is, m'ì', smguUmn, 

\enoo is! irò, ivi, vonum, yor veM p .
\enio
h-e ’f.pi sensi septum, mrcir. Sentio, is, ivo, sensi,

Inm emioulav, emhuliv. ImiIcio, is, ire, si, fultum, 
S ; « S  Sarcio, is, ire, sarsi, sartum, eo^er. 
S r  is ire. rausi, rausiim, envoiiquecoT. liau- 
rio s’ ?e ivi, ilum, voi hausi, haastum, ago-̂  
r  Scar ’ SanVm, is, ire, ivi, itum, sanxi, 
sanctum, eslablecev. Viucio, is, ire, 
aUtr. Amicio, is. ire, amicai, amai, amictura,
tubviv. _

Los de partió mudan la a en e, corno im-
«criin is ire, ivi, itum, repaiiìv.
^ ù f ’dc pàvio m„daH la a en e, y hacen en

\Z '% 'l¿ lo \ ,7 d a T r ¡ i  ea i k-eve y ha- 
cen el supino m  suUum, coìmo insilio, a , iie,

farcio mudan la a en e, corno refer- 
« 0 , is, ire, refersi, veferlum, embuliK.

VF*IVBOS D E PO N E N T E S IR U E G U E A B E S .

i.** hos deponentes kvegulaves de la según-
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(la conjugación son: Miséreor, eroris, creri, miserlus 
ium, tener misericordia, lleor, eris, reri, ratus 
siim, -pcììsar. Fàteor, eris, eri, fassiis sum, confe­
sar. Sus compuestos mudan la a en i hrcoe., como 
profiteor, cris, eri, essus sum, profesar.

2.^ Los de la tercera son: Fruor, eris, fruí, 
i^lussum, gozar^ disfrutar. Vvolichcov, eris, llcisci, 
fectus sum, partir. Nanciscor, cris, cisci, nactus 
8um, alcanzar.- Adipiscor, eris, adipisci, adeptas 
sum, alcanzar. Comminiscor, eris, minisci, men- 
tus sum, inventar. Expergiscor, eris, pergisci, 
perrcctus sum, í/cíper/fjr. Loquor, eris, toqui, utus 
sum, hablar. Ülciscor, eris, ulcisci, ullus sum, 
vengarse. Sequor, eris, sequi, secutus sum, se­
guir. Nitor, eris, nili, nixus, vel iiissus sum, apo­
yarse. Paciscor, eris, cisci, pactus sum, pactar. 
Labor, eris, labi, lapsus sum, delizarse, caer. 
Obliviscor, cris, oblivisci, oblilus sum, olvidarse. 
Queror, cris, queri, queslus sum, quejarse. Ulor, 
eris, uti, usus sum, «íur. Nascor, eris, nasci, na- 
tus sum, nacer. Morior, eris, mori, mortuus sum, 
morir. Patior, eris, pati, passus sum, padecer, 
permitir. Sus compuetqs hacen como él, fuera de 
perpctior, eris, poli, pessus sum, sufrir. Gradior, 
eris, gradi, grcssus sum, andar. Sus compuestos 
mudan la a en e, como egrcdior, eris, gredi, es­
sus sum, salir.

3.“ Los de la cuarta son: Metior, iris, iri, 
mensus sura, medir. Ordior, iris, iri, orsus sum, 
comenzar, urdir. Orior, iris, vel óreris, oriri, or- 
tus sum, nacer, salir, provenir. Orior, nascor y 

h 1
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morior, hacen et futuro en rus en tlurus, corno 
orilurus, nascilurus, movUurus.

Verbos que carecen de pretesilo q supino.
I.abo, as, are, vacilar, iiluhear. Nexo, as, are, 

entrelazar. Aveo, es, ero, desear con ansia, lo l- 
leo OS ere, poder, Moereo, es, ere, entristecerse. 
Medeor’ cris, eri, curar. Difliteor, eris, eri, «e- 
qar Ubeo, cs, ere, estar cárdeno, tener envidia. 
Ambiso, is, ere, dudar, disputar. Furo, is, ere, 
enfurecerse. Olisco, is, ere, engordar, crecer, llisco, 
i s  ere abrirse la tierra, bostezar. I ììMìco, i s ,  

ere, henderse, rajarse. Sátago, is, ere, 'andar so­
licito, cuidar, liquor, liqueris, liqiii, derretirse. 
Ringoi*, eris, ringi, enfadarse, Uemimscor, ens, nis- 
ci, acordarse. Yescor, eris, vescr, corner. Vado, is, 
ere, caminar. Yergo, is, ere, mclmarse. Fono, ts,
ire herir. .

’ Carecen también de pretèrilo y supino los
acabados en seo, llamados incoativos, si se de­
rivan de nombre, como milesco, lescis, lescere, 
empezar á ablandarse-, pero si se derivan de verbo 
suelen tomar el pretérito de su primitivo, como 
íloresco, cis, cere, i\onú, empezar a florecer. I t -  
nalmente carecen también los desideralivos aca­
bados en lirio, como coenaliirio, is, ire, tener ga­
na de cenar. Sácanse esurio, tener gana de co­
mer, y parturio, estar de parlo, que hacen en ivi, 
y en ilum.

Del participio.
Participio es una palabra declinable que eu 

forma de nombre adjetivo espresa los tiempos dei
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Verbo. Los parlicipios son cuatro: dos activos, que 
son el de presente y futuro en rus  ̂ y dos pasi-̂  
vos, que son el de pretérito y futuro en dus. Se 
csceplua el de pretérito en los verbos deponentes 
y en los que tienen el pretérito como tales, que 
es activo, y en los comunes que puede ser activo 
y pasivo.

Del adverbio.

Adverbio, es una palabra indeclinable que 
modifica las palabras latinas á que se junta. Los 
bay de varias clases; de pregunta como c«r, quare  ̂
porqué: de duda, como forte, [orlasse, fortassis, 
forsan, fórsitan, quizá, acaso ó por ventura: an, 
utrum, mim, ne (pospuesto) si: de tiempo, como 
hodie, hoy, eras, maüana. Hay otros muchos que 
se notarán con el uso de los Clásicos latinos.

De la preposición.

Preposición es una palabra indeclinable que 
se antepone á las demas. Hay preposiciones de 
acusativo, de ablativo y de composición.

Preposiciones de acusativo.

 ̂ Ad, ante, apud, adversos ó adversum, cis  ̂
citra, círciter, circa, circum, contra, erga, extra, 
intra, inter, infra, juxta, ob, penes, pm-, pone, 
post, proetcr, prope, propter, secundum, secus, su* 
pra, trans, versus, ultra.
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De ablativo.

A, ab, abs, absque, cum, coram, de, e, ex, 
proe, prò, procul, palam, sine, tenus.

Nota. Las prepossciones a  y c se ponen antes 
(le las consonantes, vg. A púero: ab antes de las 
Tócales, vg. Ab Kntomo: y algunas m e s  antes de 
P , J , L, N, R, y S; y abs antes de C, Q, y S,

De acusativo y ablativo.

In. sub, super, subter, clam, usque.

De composición.

~Am, con, di, dis, re, se, ve: corno àmbigo, 
tonferò^ dinumero, disputo, repelo, sejuugo, ve­
sanas.. Son también de composición muchas de 
acusativo y de ablativo.

Nota. Muchas veces la preposición compo­
nente muda su última consonante en otra igual á 
la primera del verbo, vg. affido, que es compuesto 
de ad, y fació.

De la conjunción.

Conjunción es una palabra indeclinable que 
une y enlaza las oraciones, ó por la elipse unas 
palabras con otras. Se dividen en prepositivas, 
pospositivas y comnnes; prepositivas, son aquellas 
que ordinariamente se anteponen, como ac, asty



LEXILOGIA. í  55

at  ̂ aut, et, n$ĉ  ñeque, quin, ni, nisi, si, sin, si- 
ve, seu: pospositivas son aquellas que ordinaria­
mente se posponen, como auíem, enim, quidem, 
quoque, vero, y las enclíticas que, ne, ve: Có­
manos son aquellas que pueden anteponerse ó pos­
ponerse á la primer palabra de la oración, como 
ergo, igilur, ilaque, éqiiidem, quia, quoniam, lamen.

De la interjección.

Interjección es una palabra indeclinable que 
manifiesta los afectos del alma, como la alegría, 
tristeza, odio, dolor, &. vg. ¡Proh Dii! jO dioses! 
¡St! ¡Chiton!



SEGUNDA PARTE.

Sintaxis es aquella parte de la gramática q̂ ue 
enseña la concordancia, régimen y construcción de 
las palabras en la oración. Se llama sugeto en la 
oración el nombre ó pronombre que ejerce ó re­
cibe la acción del \erbo; y predicado el caso, que 
colocado en el orden graniatical después del ver­
bo, pertenece al sugeto, y se pone en el mismo 
caso en que queda este.

CAPÍTULO I .’

De la concordancia.

Concordancia es la conformidad de dos pala­
bras declinables en una propiedad común á am­
bas. la s  concordancias son cuatro; De un nombre
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substantivo con otro: de adjetivo con substantivo; 
de relativo con antecedente: y de verbo con su su­
gete. Un substantivo pide concertar con oü'O en 
caso, vg. Yirgilius poeta  ̂ Virgilio poeta. U1 adje­
tivo pide concertar con el substantivo en genero,, 
número v caso, vg. Pater verus^ padre verdadero. 
FÌ relativo pide concertar con su anicedente en ge­
nero, númei'o y persona, vg. Cònsuìam 
doctas, te consultaré á ti, que eres docto. El ver­
bo pide concertar con su sugeto en número y per­
sona, vg. Uoí créditis, vosotros creeis. Mas, antes 
de esponer las observaciones que hay sobre estas 
concordancias, tratarémos de las oraciones gia- 
maticales.

Esplicacion de las oraciones.

Oración gramatical es la espresion de un pen­
samiento. Las oraciones gramaticales son ocho; 
dos de verbo substantivo: dos de activa: dos de 
pasiva: y dos impersonales.

Oraciones del verbo substantivo.

La primera del verbo substantivo consta de 
tres cosas: nominativo por sugelo, verbo y nomina­
tivo por predicado, vg. Dios os justo, J)eus est 
justus. La segunda consta de dos cosas: nominatiNO 
por sugeto y verbo, vg. Hay paz, pax est.

Oraciones de adiva.
La primera de activa consta de- de tres cosas;
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r  ̂
l

nominativo agente, verbo y acusativo paciente, vg. 
Los soldados defienden la patria, milites defendunt 
patriam. Se vuelve en pasiva poniendo el acusa­
tivo paciente en nominativo, con este se concierta 
el verbo en pasiva, y el nominativo se pone en 
en ablativo con a vel ab, vg. Patria deféndiíur 
á mililibus. La segunda de activa consta de dos 
cosas: nominativo agente y verbo, vg. Los solda­
dos pelearon, milites pugnavérmt. *Se vuelve en 
pasiva, poniendo el verbo impersonalmente en la 
tercera persona de singular de pasiva, y si el 
tiempo tiene tres terminaciones, se usa de ía neu­
tra, y el nominativo se pone en ablativo con a 
vel ab, vg. pugnatum fuit á militibus.

Oraciones de pasiva.

La primera do pasiva consta de tres cosas: 
nominativo paciente, verbo y ablativo agente con a 
vel ab, vg. La patria es defendida por ios solda­
dos, pàtria deféndiíur á militibus. Se vuelve en ac­
tiva, poniendo el ablativo en nominativo, con este 
se concierta el verbo en activa, y el nominativo 
se pone en acusativo, vg. Milites dcféndiint pálriam.
1.a segunda de pasiva consta de dos cosas; nomi­
nativo paciente y verbo, vg. La virtud os amada, 
virlus amafur. Ño se puede volver en activa, sin 
que se espreso el ablativo agente.

Oraciones impersonales.
La primera inipcronal consta de dos cosas:
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Terbo pnesto impersonalmonle on pasira t abla­
tivo agente con a vel <ib, vg. Peleóse por los sol­
dados, pngnatum fuit á mUilibus. Se vuelve en 
activa, poniendo el ablativo en nominativo, y con 
este se concierta el verbo en activa, vg. Milites 
pugnavcrunt. La segunda impersonal consta de 
verbo puesto impersonalmente en pasiva, vg. Amase, 
amatur: pelearon, pugnatum fuil. No se puede 
volver en activa, sin que se espresc el ablativo 
agente.

Advertencias.

4.* La segunda impersonal se espresa en cas­
tellano por la tercera persona de plural de activa, 
ó por la de singular con el romance se. Dicose en 
lalin por la tercera persona de singular de pasiva, 
V si el tiempo tiene tros terminaciones, se toma 
fa neutra, vg. Amase, amatur: leen, légilur. Sá- 
caiise los verbos de lengua, como dicen, cuentan, 
llaman, &, con los cuales se responde, ó imper­
sonalmente, ó por la tercera persona de plural de 
activa, vg. Dicen, diciíur  ̂ vel dicuní: Cuentan, 
varratur, vel uarront. En la activa se entiende 
el nominativo homines ó scriptores.

2.^ Si al romance de la tercera persona de 
plur. se lo junta algún nombre, ó estos pronombres 
me, le, le, nos, os, los, son segundas de nasiva, 
y se hacen poniendo el nombre ó pronombre en 
nominativo, y C(pii él se concierta el verbo en pa­
siva, vg. Leerán la lección, ¡celio legetur: amáronle, 
tu amaítis fuisfí. Pero si el verbo es intransitivo,
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»e hace una segunda impersonal dando »1 ™
caso, \g . sirven al rey, íem íu r tegi. oDCüeceme,

obedttu^ Í̂Quando en las oraciones reciprocas ó re­
flexivas viene el acusaUvo paciente íc , reca\endo 
sobre el sugete del mismo verbo, se vuelve la oia- 
cion por pasiva repitiendo el sugete, con el se con­
cierta el verbo en pasiva, y el reciproco se pone 
en ablativo con a vel ab, vg- t \  eapilan 
“ do d,a defenilit se. Pasiva; d„x «
50. Si al acusativo se se juntare '‘'S'"! 
este en pasiva se pendra en el ®
\<T F 1 caniían se muestra varón piuclenie, a«f 
oflendit servirían pnidentem. Pasiva: dux ostendi-
tur á se vir prudens. ,

Cuando viene el romance íc, y 
bre oue se ospvesa no bace o no egecuta lo qi e 
^ v S  signilica, entonces la oraciones segunda 
de pasiva, vg. El campo se cultivo, ager cultas est.

Oraciones de relativo.

Ea palabra que castellana, si viene después 
de nombre ó ¡¡ronombre haciendo relación de el, 

ne o rem u d o  se i)iiedo convertir en el que, la 
T e  el c v T la  cual los que, &, es relativo 

quod, que delie, eoneerlar 
nigdneio, numero y persona, vg. ’ ^ .
ronsejo, esbueno. rcj:. qu> attdil

l 'l ’ relativo puede ser persona 
cíenle. Será pm-sona agmile, cuando luce  o ege
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cuta lo que el verbo significa, como en el ejemplo, 
ya dicho. Será persona paeienle, cuando es lo he­
cho ó cjeculado por la signiíicacion del verbo, vg. 
El libro, que lu compraste, fue mio, líber  ̂ quem 
tu emisíi, fuit uncus.

Como las oraciones de relativo siempre traen 
otra adjunta que es la de antecedente, para volver­
las en pasiva se comenzará por la de antecedente, 
volviéndola, y si no se puede, lepiliéndola, y la 
de relativo siempre se volverá tras de su antece­
dente: vg. Yo vi al maestro que te enseña, ego 
vidi magisirwn^ qui docet te. Pasiva: magisler^ á 
quo tu docériSy visus est á tnc.

Las oraciones de relativo pueden hacerse por 
participio, el cual se concertará con el anteceden­
te en género, número y caso. Para hacerlas por 
participio de presente se requiere cpie el relativo 
sea persona agente, y el tiempo presente ó pretérito 
imperfecto de indicativo ó subjuntivo, ó futuro de 
subjuntivo con la terminación re, vg. Yo vi al 
maestro, que le enseña, ego vidi magistrum, qui 
docet te. Participio: ego vidi magistrum docen- 
tem le.

Par hacerlas por participio do pretérito se re­
quiere que el relativo sea persona paciente, y el 
tiempo pretérito perfecto ó plusquampcrfccto, ó fu­
turo de subjuntivo con los romances hihiete o 
habré, añadiendo con este el adverbio forte, y si 
bay persona agente, se pone en ablativo con a vel 
nb' vg. Los soldados saquearon la ciudad, que 
babian tomado, mUitcs diripuérunt urbem, gvatn
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eéperant. Participio; milües diripuéruní urbem ca- 
ptam á se.

Nota. Aveces significamos con romances de 
presente y pretérito imperfecto cosa ya pasada, y 
entonces por razón del sentido se hace la oración 
por participio de pretérito, siendo el relativo per­
sona paciente, vg. Tu pagaste el dinero, que de­
bías, tu solvisti pecuniam, quam debebas. Partici­
pio: tu solvisti pecuniam débitam á te.

Los participios de pretérito de yerbos depo­
nentes, y de los que tienen el pre^rilo como ta­
les, significan acción, y asi se requiere que el re­
lativo sea persona agente para hacer la oración 
por ellos, vg. El General que había partido con 
las legiones, volvió á la ciudad, imperator. qui 
profectus fuerat cuni legiónibus, rediit in urbem. 
Participio: imperator profectus cum legiónibus re­
diit xn urbem. Los de los verbos comunes signifi­
can acción y pasión, y por tanto se hará la oración por 
ellos, ya sea el relativo persona agente, ya paciente.

Para hacérlas por participio de futuro en rus, 
se requiere que el relativo sea persona agente y 
el tiempo futuro de indicativo, ó lleve de, vg. \ í  
al maestro que te ha de enseñar, vidi magistrwn, 
qui docturus est te. Participio: vidi magistrum do- 
eltirum te. Para hacerlas por participio de futuro 
en dus, se requiere que el relativo sea persona pa- 
cienli  ̂ V el tiempo futuro de indicativo, ó lleve de, 
\  si liay jiersona agente, se pone en ablativo con 
n vrl (ili, Ng. Conozco al estudiante que tu has 
<le rnseiutr, jíOtJí scholasticum, quem tu docturus 
es. Pailicipio: uovi scholástkum docendum á te.
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5tffn, es, fui solo tiene participio de futuro 

cn rus, por ol que se hará siendo el tiempo cor­
respondiente á él vg. Conozco á un estudiante que 
lia de ser docto, novi scholásticum, qui futurus est 
doctus. Participio.* novi scholásticum futurum do- 
cium. En los presentes é imperfectos por llano se 
liará á manera de participio concertando el no­
minativo por predicado con el antecedente, vg. Me 
compadezco del hombre que es desgraciado, misé- 
reor hominis, qui est injclix. k  manera de parti­
cipio: misércor hómiuis infelicis.

Los verbos vápulo, véueo exulo, y Uceo son 
pasivos, y solo tienen participios de presente y fu­
turo en rus, por los que se harán siendo el rela­
tivo persona paciente, vg. Me compadezco del es­
tudiante que lia de ser azotado, miséreor scho- 
lásiici, qui vapulaturus est. Participio: miséreor 
scholastisi vapulaturi.

De las oraciones de infinitivo de verbos 
concertados ó serviles.

Los verbos propiamente concertados ó serviles 
son: possum, valeo, queo, poder: néqueo no poder: 
assuesco, consuesco, soleo, acostumbrar, soler: dé- 
beo, deber: incipio, ccepi, comenzar: desino, cesso, 
dejar, cesar. Sus oraciones son en todo como las 
ya esplicadas, con solo .añadir el infinitivo después 
del verbo determinante; de aqui es que la prime­
ra de activa consta de cuatro cosas: nominativo agen­
te, verbo determinante, verbo determinado y acu-
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salivo paciente (1) vg. Tu debías haber pagado el 
dinero, tu debelas solvisse pecum'am. Se vuelve 
en pasiva poniendo el acusativo en nominativo, con 
este se concierta el verbo determinante en ac­
tiva, {cœpi y desino tanto cu activa como en pa­
siva) y el nominativo se pone en ablativo con a 
vel flí, vg. Pecunia debehat soluta fuisse á te.

Con las segundas de activa se pone el deter­
minante impersonalmente en la tercera persona de 
singular de activa, vg. Yo liabia comezado á na­
vegar, ego cœperam navigare. Pasiva: cœperat fvel 
cœptum fúeratj navigavi a me.

También en cierto modo son verbos concerta­
dos ó serviles, iéneor, estar obligado: audeo, atre­
verse: desisto, intermitió, prœtennilto, dejar;^ pero 
rigiendo infinitivo solamente en activa, vg. El la­
drón está obligado á restituir lo robado, latro te- 
netur rcslüúere rapíum.

Cuando vienen estos romances, no puedo de­
jar de, no puedo menos de, ó menos que, se pone 
una negación al determinante y otra al determi­
nado vg. No puedo dejar de dar voces, non pos­
sum non exclamare. En lugar de la segunda ne­
gación se puede poner quia, la cual conjunción 
se. rige do uno de los infinitivos faceré, (2) prœ- 
terire, teneri, &. Los que pueden también esprc-

CO nos verbos concertados tienen el sngeto en acusativo, 
enando e.stan en infinitivo regidos de un determinante que no 
es de su clase, vg. creo que tu puedes favorecerme, c r e d o  t e  p o s ­

t e  { í i e é r e  m i k ! . . , „(2) Con el infinitivo f a c e r e  puede usarse u t  n o n  en lugar
(le tfu ir t.
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sarse, rg. Non possum quin exclamem; vel non 
possum teneri  ̂ quin exclamem.

De las (lemas oraciones de iiiflnilivo.

La palabra que castoilana, si viene después 
Verbo ó esprosion adverbial os conjunción, y nada 
le corresponde en latín cuando el verbo siguiente 
nasa á infinitivo; para lo que es preciso saber que 
los presentes y pretérilps imperfectos van ai pre­
sente de infinitivo: los perfectos y plusquamperfec- 
tos al pretérito de infinitivo: el futuro de indi­
cativo y los tiempos que llevan de van á futuro 
primero:^ los tiempos que llevan de haber ó hube 
(le van á futuro segundo.

Advertencias.

4.* El romance habré del futuro, cuando 
significa tiempo pasado, va á pretérito de inüni- 
flvo; y^cuando no, á futuro segundo.

0.* Las terminaciones ra , ria del imperfec­
to de subjuntivo, con determinantes (le entendimi­
ento y lengua, ordinariamente van á futuro pri­
mero; pero pueden ir también á cualquiera de los 
otros tiempos del infinitivo, según el sentido de 
la Oración.

3.^ Los romances hubiera y habría del plus- 
quampcrfeclo de subjuntivo, con determinantes de 
entendinriento y lengua, van á futuro segundo.

La terminación del imperfecto de sub-
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iuntiro, con delerminante en presente de verbo# 
afectivos, va al pretèrito de infinitivo. Lo mismo 
sucede con estos determinantes puede ser, posibU 
es, demos que, supongamos que, norabuena que, 
dudo que, no sé, no creo, no me acuerdo, \g . Ale- 
cromo (lue Pedro viniese, htor Petrum venisse.

La Oración primera de infinitivo do verbo 
substantivo consta de cuatro cosas: verbo deter­
m inan te , acusativo por sngelo, verbo determinado,V acusativo por predicado, vg. Creo que Dios es 
sabio credo Deum esse sapienlcm. La segunda 
consta de tres cosas: verbo determinante, acusati­
vo por sugeto v verbo determinado, vg. Creo quo 
hubo milagros,” credo miracula fuisse.

La primera de infinitivo de activa consta de 
cuatro cosas: verbo determinante, acusativo agente, 
verbo determinado, y acusativo paciento, vg. Oi 
que los soldados habían lomado la ciudad, audim 
milites cepisse urbem. Se vuelve en pasiva, ro- 
piliondo el verbo determinante y el acusativo pa­
ciento, con este se concierta el determinado en pa­
siva y el acusativo agente se pone cu ablativo 
ron a vel «¿,vg, audivi urbem captam esse a mi- 
lilihus. La segunda de infinitivo de activa consta 
de tres cosas: verbo delerminante, acusativo agente
V verbo determinado, vg. Oí que los soldados ha­
bían peleado, audivi milites piignavtssc. Se vuelve 
on pasiva, repitiendo el verbo determinante, pó­
pese el determinado impersonalmente en pasiva y 
el acusativo agente en ablativo con a vel ab, vg- 
audivi pitgnalum esse a militibns.

La primera de infinitivo do pasiva consta de
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cuatro cosas: verbo deterrainanto, acusativo pacien­
te, verbo determinado, y ablativo agente con a vel 
ab, vg, 0 ¡ que la ciudad había sido tomada por los 
soldados, audivi urbem captam m e  a müilihus. 
Se vuelve en activa, repitiendo el verbo determi­
nante, el ablativo agente so pone en acusativo, con 
esto se concierta el determinado en activa, y el acu­
sativo paciente se repito, vg. audivi milite»  ̂cepisse 
‘urbem. La segunda de infinitivo de pasiva consta 
de tres cosas: verbo determinante, acusativo pa­
ciente y verbo determinado, vg. Oi que lá ciu­
dad había sido tomada, audivi urbem caplam es-

No se puede volver en activa, sin que se es- 
prese el ablativo agente.

La primera de infinitivo impersonal consta de 
tres cosas: verbo detemiinante, verbo determina­
do, y ablativo agente con a vel aby vg. Oí que se 
había peleado por los soldados, audivi pugnatum 
esse a militibus. Se vuelve en activa,, repitiendo 
el verbo determinante, el ablativo agente se pone 
en acusativo y con este se concierta el determinado 
en activa, vg. audivi milites pugnavisse. La se­
gunda de infinitivo impersonal consta de dos co- 
Ms: verbo determinante y verbo determinado, vg. 
Oi que se babia peleado, audivi pugnatum esse. 
No se puede volver en activa, sin que se esprese 
el ablativo agente.

Yerbos de entendimiento y de lengua.

Los verbos de entendimiento que son los que 
significan entender, conocer, saber, creer, pensar.



JG8 SLNTAXIS>

kizcar, sospechar, parecer, oir  ̂ \er, sentns tener 
ì)or cierto, discurrir, acordarse, averiguar, cons­
tar. y ios de leng«a> que son los que signi­
fican decir, afirmar, asegurar, contar, iumr, pi;o- 
meter, referir, anunciar, dar á entender, fingir, 
aparentar, iiacer saber, declarar, responder, amena­
zar, confesar, defender, escribir, &, como también 
estas locuciones manifestum est  ̂ es manifiesto: ru- 
mor voi fama est, corre la noticia ó fama, v otras 
semejantes, determinan el segundo \ori)o al modo 
infinitivo, vg. Consta que Adan hizo iionitoncia, 
constai Kclámum egissepeemlentiam. También (aun­
que rara voz se halla en los Clásicos) puede po­
nerse, el determinado con qu^d ó qma ('1) en el 
modo V tiempo en que viene en castellano, y con 
fíuod puede ir á subjuntivo, vg. Constai quod 
voi quia Adámus egit pwnitentiam', vel qiwd 
cqcrit peenitentiam.

(.Ion las palabras credo, crede, opinor, y en 
los poetas puto, censeo, video, spero y fateor suele 
callarse el quod ó guia, poniendo el determinado 
en el modo v tiempo en que. viene en castellano, 
vg. Pienso que escribiste el libro, opinqr te seri- 
psisse iibrum: vel scripsisii librum opinar.

Cuando el determinante es de entender, pen­
sar, esperar, prometer ó jurar, los romances do 
presente de infinitivo son como de futuro, y asi 
el determinado se pone con mas eiegancia en  ̂el 
futuro primero, vg. Manuel juró no casarse, lini-

(1) Kn las Saf;radas T>etra.s, Cnncilios v Santos Padres se usa 
con mucha frecuencia de i ju o d ,  <]uia q u o n ia m .
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fíuviuel jnravii se non dncíurum esse uxorem. 
(liiando oí sugolo délos dos vorlws es uno mismo, 
como en la oración aiilerior, no hay necesidad de 
expresarle antes d(d iníiniliNo; y en caso de espre- 
sarle serán los acusaü\os wc, te, íc, nos, ms, se, 
según sea la persona.

Los verbos de ver, oir, sentir, hablando el de­
terminado en pi'esente. de infinitivo, tienen tam­
bién participio do presente concertado con el acu­
sativo paciente de dichos verbos, (jue también sir­
ve de sugete al infinitivo, vg. Oí cantar el gallo, mt- 
divi (füllum cucurire: vel cucurientem. Sc¡ vuel­
ven en pasiva de este modo: galtus audüus fuit a 
me cucurire, vel cucuriens.

Quien piensas, quienes piensas se dice en la­
tin quem pulas, quos cogitas, sacando el deter­
minado a infinitivo, y el nombre ó piTiiiombre que 
viene después de la conjunción sino (que en latin 
es iiisi vel preeterquam) se. pone en el mismo caso 
que quis vel qui precedente, vg. ¿Guien piensas 
<jue fundó la ciudad de Tuy, sino Diomedes? ¿Quem 
cogitas condidisse urbem Ttiden, msi Biomédem? 
Pasiva: ¿.I quo cogitas urbem Tuden conditam esse, 
nisi a Dioméde? Cuando la significación del verbo 
deleianinado solamente conviene al sexo femenino, 
se debe decir qunm vel quas vg. ;.Quien piensas 
(1) iiarió ji Cristo, sino Maria? ¿Quam existimas 
edidisse Chrislum, nisi Mariam?

Las oraciones de los verbos de entendimiento 
y de lengua también pueden hacerse concertadas,

(l) Aveces se calla el q u e  castellano.
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especialmente cuando el determinante viene con 
romances impersonales, por lo cual el nombre o 
pronombre que viene después del que castellano, 
se pone en nominativo, y con él se concierta el 
determinante en pasiva, vg. Se cree que el rey en­
viará grandes socorros, rex creditur missurus esse
mciqna auxilia. , . j  -j \

El verbo videor, ens (pasiva de video, es) 
como verbo de entendimiento, casi siempre se usa 
concertado, y  la persona á quien parece se pone 
en dativo, vg. Paréceme que los soldados han de 
tomar la cindadela, milites videntur mifit captan 
esse arcem. Pasiva: arx vidctur miht capienda 
esse a mililibus. Si la persona á quien parece, es 
tercera y sugelo del verbo determinado, se pon­
drá en nominativo, y se usará del dativo stbi, vg. 
Al labrador le pareció que no había cogido mu­
cho trigo, agricola vissus futí sibi non collegisse 
nulíum triticum. Pasiva: mullum trUicum visum 
fuit agricolce non collectum fuisse 
' Cuando el verbo videor, cris, significa pare­
cer conveniente, pertenece à los verbos de volun­
tad rige como ellos, y no se usa concertado, vg. 
Me pareció conveniente escribirte, visum fuit mini 
scribere, vel ut scriberem tibi.

Eeglas para sacar los tiempos de infinitivo 
á indicativo y subjuntivo.

La primera voz de infinitivo llamada presente, 
con determinante en presente ó futuro, sale al pre-
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sente de indicativo ó subjuntivo; con determinante 
en otro tiempo, sale al pretérito imperfecto.

La segunda llamada preterito, con determi­
nante en presente ó futuro, sale al preterito per­
fecto, y con determinante en otro tiempo, sale ai 
plusquamperfecto.

Verbos de voluntad.
Los verbos de voluntad que significan que­

rer, desear, conceder, permitir, convenir, agradar, 
importar, ser lícito, bueno, justo, digno, 
no. Util, necesario, determinan el segundo verbo 
à infinitivo, ó á subjuntivo con nt vel uti, espresa 
ó tácita; y si lleva que no, con we, vel ut «ow, vel 
ut ne vg. Deseo que lo pases bien, cupio te míe- 
re: vel cupio ut tu valeos, uti valeos, vel voleas. 
Conviene que los soldados no desmayen, oportet 
milites non cádere animo: vel oportet ne milites
cadant animo. ,

Pero los que significan manuar, encomendar,, 
aconsejar, persuadir, rogar, pedir, hacer, cuidar, 
procurar, pretender, alcanzar, decretar,, ordenar, 
resolver, acontecer, &. determinan el segundo ver­
bo ordinariamente á subjuntivo coir las conjugad^ 
nes ya dichas, y solamente á infiinitivo, cuando 
\iene el determinado en romances de el, vg. A ^n- 
séjole que te apartes de los malos, suadm i^cl 
auctor libi sumj ut ab improbis secedas. (1) Ls-

fl'J Aquí pertenecen estas locuciones: c a p u l , êl 
e s t .  u t ,  lo primero y principal cs que: ¿( uí,. tiempo es que; c o m m i t t e í  u t ,  daras lugar a.que,
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cepillase el verbo juheo  ̂ cí, que casi siempre de- 
lermina á iníinillvo, y la persona á quien se man­
da, se pone mejor en acusativo, vg. K1 general 
mandó á los soldados que levantasen el campo, im- 
peralor jussit milites movére castra.

Los delerminanles vo/o, ?m/o, malo  ̂ cnpio y 
oportel, cuando el determinado viene en presente 
de infinitivo, quieren también participio de preté- 
lito concertado con la persona paciente (4), vg. 
Yo deseaba entender las oraciones, ego cvpiebam 
intelligere orationes: vel cupiebam oraíiones intel- 
lectas. Sino hubiere persona paciente, so pondrá 
en la neutra terminación del acusativo de singular, 
vg. Conviene servir á Dios, oportet servire Veo: 
vel oportet servitnm Veo.

I>os determinantes curo, statuo, decerno y 
constiluo, cuando el determinado viene en primera 
voz de infinitivo, quieren también participio de fu­
turo en dns concertado con la persona paciente, 
\g . Procura leer los libros, cvra leyere libros: 
\(*l cura libros legendos (2). Sino hubiere perso­
na paciente, se pondrá en la neulra lenninaeioii 
<}el acusatÍNO do singular, vg. Procura estudiar, 
cura stnderr, vel sludendum.

Si eUleterminantc fuere malo  ̂ i'?í, querer mas: 
prcpoplo, as, desear mas: prwstat, obat, ser me­
jor, valer mas: la conjunción f/iie que vmiie des­
pués del determinado es quam, vg. Mejor me os

fl) Kn realidad este participio es cl pretérito de infinili- 
\o en pasiva.

(2) Se dice ser tercera vo2 de infinitivo cii pasiva*
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callar que hablar, pv(sstat miìà tacére, í/ íiíwíí h~

Con oro, rogo, precor, óhsccro y gno’̂ o sue|le 
\isarso el imperativo en lugar del sul>iimtiNO, v -  
Te mego que rae perdones, quceso ut parcas mihi.

^ ^ o r fa r lT y ^ s a ^  compucslos con los que 
signilican impeler, oWigar, for/nr, ^  I
l a i  inducir, animar e incitar, 'H»«'';" 
rundió de acusativo con atl, \g . 
k estudiar, nenio cogit le studere, til stuaeas, 
vel ad studendmn. Pasiva; a iiemine cogeris í /h- 
<Ure \o\ ut síúdeas. Asi se vuelven en ^
(lemas determinantes de esta regla, como lambiera

scriba, persuadeo y
den ser verbos de lengua ó de
sentido de la oración, vg. Escrivilc a Juan qu
viniese, scripsi Joanni ut veniret.

Verbos de impedir, cslorvar, &.

Los verbos que significan, impedir, estorvar,. 
prohibir, vedar, repugnar y. rehusar, ademas de 
Infinitivo determinan á *^íd)jnnüvo con «c íüonw- 
nus, vel giiin, vg. La ley nos prohibo P 
próhibet nos deiinquere, vid ne- dihiiquamus. P« > 
i a :  vroldbcmr Lje «Iciiiiíi.crc, voi
mus. Asi so vuolv(>n en pasiva alguno^ do e. ta i  ̂
gla que tienen acusativo paciente que sirve lambiera 
de sugotü al verbo dclernúnado.



Verbos y frases de temer y recelar.

Los verbos de temer y recelar, como íitneo, 
métuo, vércor, &. y estas periculum^ velfc- 
riculosum est, &. determinan á infinitivo, cuan­
do el determinado viene en propios romances do 
él; pero sino, el que es nê  y el que no es ut ó 
ne non, vg. Él soldado temió entrar en la batalla, 
miles timuit inire, vel ne iniret prcelium. Temo 
que el maestro me castigue, timeo ne magister 
puniat me. Aveces pertenecen à esta regla los 
verbos video, vilo, considero y algunos otros. Con 
caveo, es, especialmente en imperativo, es lo mis­
mo ut que ne tácitas ó espresas, vg. Guárdate de 
robar, cave ut rupias, vel ne rapios, vel cave 
rupias. ('!)

Verbos y nombres afectivos.

Los verbos y nombres que significan algún 
afecto del animo; como admirarse, alegrarse, aver­
gonzarse, quejarse, arrepentirse, sentir, iloiar, do­
lerse, enojarse, pasmarse, holgarse, llevar á mal, 
escandalizarse, tener sentimiento, tristeza, gozo, 
consuelo, risa, &, ademas de infinitivo, determi­
nan á subjuntivo con qmd, (2) y algunas veces 
también á indicativo, vg. Siento que liayas perdi­
do el pleito, deleo te cecidisse, vel qmd cecide-

(1) También en lugar de c a v e o ,  e s , se puede usar n o lo ,  
v i s ,  pasando el segundo verbo á infinitivo, vg. N o l i  r a p e r ò .

(2) .Ugunas veces se halla c u m  en lugar de < piod.

SINTAXIS.
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ris causa. Si el detorminaiile estuviere en futuro 
de indicativo, pretérito imperfecto o plusquampei- 
fecto de subjuntivo, admiten con elegancia la con­
junción si en lugar de quod, y con ios verbos de 
adminacioii, aunque sea presente o prelenlo im­
perfecto, \g . Admiróme de que ignores esto, mi- 
ror quod, vel si hoc ignores, \e l ignoras, bi el 
determinado estuviere en segunda voz de imtoiU- 
vo, se puede hacer por participio de preterito con­
certado con la persona paciente puesta en ablaii- 
Yo sin preposición, ó en acusativo con ob vel pro­
pter, o en el caso que al determinante correspon­
de por la sintaxis, vg. Pesame de haber ofendido 
á Dios, pœnitel me offendisse Veum: ye\ quod o/- 
fendi Deum: vel pœnüd me Deo o/fenso: vel ob 
ó propter Deum offensunn vel pmitel me Dei o¡- 
fensi. (1)

Verbos y nombres de dudar.

Los verbos y nombres de dudar, cuando están 
con interrogación ó negación, delei;minau a inlini- 
tivo, ó subjuntivo con quin, vg. No dudo que ha­
brá muchos, non dubito plerosque [ore, vcl non

MI A esta clase de oraciones pertenecen los verlios que 
signííiLn alabar, calumniar, vituperar, der, escusar, disculpar, dar gracias, dar norabuena, dar en

indicativo con accede, addo, pra:tereo, objuio. omilto,p ^
termiUo.
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dubito quin plerique futuri sint (“2). Cuando no 
traen negación ni iiiten’ogacion, ademas de re­
gir á iniìnitivo, si ei determinado viene en pro­
pios romances de él, determinan h subjuntivo 
con an, uírum, ó nim antepuestas, ó con ne 
pospuesta, vg. Dudaste responder, duMtavisli res­
pondere] vel au irspondéres: veí respandéresíie. 
Dudo que el (Consul acepte el partido, dubita 
num consul accipiat condiíionemt vel dubito con- 
sulne accipiat conditionem.

La conjunción si después de verbos de dudar, 
ignorar, preguntar, averiguar, mirar, reconocer, 
y otros de entendimiento y do lengua, siempre es 
en latin o», titrum ó mm  antepuestas, ó ne pos­
puesta á subjuntivo, y á veces si á indicativo y 
á subjuntivo, vg. Preguntarás si ba llegado eí 
correo, queeres an tabellarius vénerit: vel quaeres 
si tabellarius cénit. Si después del determinado vi­
niere la conjiinccion o es an] y óno es an non., 
ó necne, vg.' Dudo si Pedro llegará hoy ó mañana, 
dubito Peirnsne venturus sii hodie, an eras. Tam­
bién se puede callar la conjunción en el primor 
miembro, vg. Dudo si le azotaron con razón ó sin. 
ella, dubito vapulàeeris jure, an injuria.

Oraciones indefinidas.
Cuando despues de vorlios de ignorar, dudar, 

pi-eguntar y otros viene quê  cual, quien, cuanto, 
cuan, conio, porque, adonde ú otra partícula vo-

(2) Al futuro ile indicativo le corresponde el presente de 
•»il.inntivo ron d e i lo íjiie drbe tenerse presente para los demás 
'erbos que determinan á subjuntivo.
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luliva on sPTitido indolorminado. se llama la orn- 
d í ; ^ » d a ,  y tm  va á f  
iunlivo, V rara vez a indicativo, Ag- m A  q«c « 
ios estoy de temer, vide fu m  m>n re formulan. 
k  tenias que decir, í«d? díceres, non Imbebm- 
^o sé á que amo obedezca, nescio cui hei o jVJ-
ream, ^

Adeo, ita, tantus, talis, &.

Después de estas csprcsiones tan, tanto, /fl/, 
tanto aqrado, de suerte, de modo de maneja

&. que en latín son Km, tantus, Inlis, ( ')  *« > 
sic ^eo adeo, tamtópere, &. el que es ut, o uti 
ii ¿ibhinlivo, y el que no es ut non, y aveces 
í i / ó T í  íic vg. Catibna fue tan perverso que lo­
dos le aborrecieron, CaKtina fnH 7  
ut omnes oderinl eum. Kn lugar de «f F>ede 
usar del relativo qui, qu<r, quod, pomendole mí 
el caso en que se halle pronombre que re­
lación del nombre ó P'-^nombre (jue  ̂queda tn  la 
Oración primera, (2) vg. Co/í/mu ¡uit adeo per- 
versus, quem omnes óderint.

Aveces se callan dichas csprcsiones, como tam­
bién la ita ó sic en lalin, vg. (.orrcs que nadie 
te alcanza, curris ut nenio consequatur tê.

(mando viene tan junta con adjetivo y < -
iante que no; la Km se convierte 
en comparativo, y la que no es «n i subjun-

(1) Knh-S«.- á e t n U s  pueden “ “
(2) Ksie modo de poner el ¡ cnando

para las oraciones de 'latiTO en ceniti'O-el pronombre es poscsi'o se pondrá el uUU o g
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livo, vg. Tan grande es lu maldad que no mere­
ces perdón, major est iniquiías tua, guani ut ve- 
niam merearis.

Dignus é indignus.
Estas oraciones, sí el nombre 6 pronombre 

con quien dignas ó indignus concierta, es perso­
na agente del determinado, se hacen en activa por 
infinitivo, subjuntivo con ut y relativo quî  gucp, 
quod, Yg. Tú eres digno de vivir con nosotros, tu 
es dignus vivere  ̂ vel ut vivas, vel qui vivas no- 
biscum. Pero si el nombre ó pronombre con quien 
dignus ó indignus concierta,, es persona paciento 
del determinado, se hace en pasiva por los tres 
modos dichos, y ademas por futuro en dus y ver­
bal en bilis, callando el aignus, y en lugar de in­
dignus se pone non, por un substantivo verbal 
puesto en genitivo ó ablativo; y sino hay abla­
tivo agente, también por supino en u, vg. La vir­
tud es djgna de ser alabada, virtus est digna lau­
dari: veí ut laudetur: vel quoi laudetur: vel virtus 
est laudanda ó laudábilis: vel est digna laudis ó 
laude: vel est digna laudatu. (1)

Oraciones de gerundio de presente.
Las oraciones de gerundio de presente, como 

amando ó estando amando, leyendo ó estando le­
yendo, cuando la adjunta esta en presente ó fu­
turo, se hacen en presente de subjuntivo con cum,

p) Si hay ablativo agente, con el verbal en h i l i s  se pone- 
en ilativo, y con, cL substantivo verbal en gcnitno,. si: es ter­
rera pcr.sona: y sL es. primera ó segunda, se usa del. po.scsito- 
concertado.
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V cuando la adjunta está en otro tiempo, se hacen 
en el protóriln imperfecto, vg. tslaiido el capUan 
cenando, un soldado le mató, cum dux c<snaret, 
Quidain miles occidit eum. Pueden también nacerse 
en indicativo con cum, dum, ubi, quando Q quo~ 
iiiam, según el sentido de la oración, vg. Loi dux 
coenabat, quidam miles occidit eum.

También se hacen por participio de presente, 
poniendo el nominativo agente de la de gerundio 
en el caso en que entre en la adjunta por medio 
de pronombre, Y con él se concierta el participio, 
\(i. Ouidam miles occidit ducem cwnantem. (1)

Cuando el nominativo agente de la de gerun­
dio no entra en la adjunta por medio de ponom- 
bre, se pondrá el nominativo en ablativo, y con 
estese concierta el participio, vg. Estando el ma­
estro esplicando, los discípulos deben callar, cum 
maqister explicet, discipuli tacere debent. Partici- 
pio: magislro explicante, discipuh tacere de­
bent. (2)

ÍD Cuando el pronombre es posesivo, se pondrá el parti­
cipio en genitivo, con la diferencia que si 
noster ¿ vester, se repite; pero si es suus, se quita, y ^  
en su lugar el nominativo agente en genitivo, 
se concierta el participio, vg. Estando yo oyendo 
mi casa, cum audirem missami domus mea 
domus mea audientis missam arsit. Estando Pedro jugando, 
murió su muger, cam Petrus luderet, uxor P ” " .cipio: uxor JPetri ludentis obiit. que se tendrá presente
para las oraciones de gerundio de preterito y otras.Í2l También por la enálage pueden hacerse asi en aWa 
tivo, cuando el sugete es uno mismo en ambos 'e  ̂
taodo el maestro esplicando, se desmayo, cum » g  
plicaret, cécidU animo. Participio: maqister expLicans 
cidil animo: vel magistro explicante, crcidtt animo.



48 0 s im x is .
Cuando el gerundio castellano denota modo, 

fto dice con mas elegancia por gerundio de abla­
tivo, siendo el sugelo uno mismo en ambos verbos, 
\g . fingiemio amistad, iios engañas, simulando 
amicitiam, décipis ms. Cuando las accdones de los 
dos verbos se verifican ú un mismo tiempo, j)uede 
hacerse por gerundio de acusatiso con inlci\ siendo 
también el sugelo uno mismo en ambos verbos, 
vg. Estando yo rozando, oí una griUnia, inter 
fundendum preces  ̂ clamorem nudivi.

Si la Oración de gerundio es primera del ver­
bo suniy se hará á manera do participio bajo las 
mismas reglas, vg. Siendo yo juez, niucho.s me 
visitaban, cum ego esscm judex, multi visebanlme. 
A manera de participio: mnhi viscbnnt me judicem.

Estos romances en leyendo  ̂ en llevando, &. 
son oraciones de g(‘nindio lio presente, cuando las 
acciones de los dos verbos se verifican á un mismo 
tiempo; y cuando no, son oraciones de gerundio 
de pretérito.

Oraciones de gerundio de pretérito.

Las oraciones de gerundio de pretérito, como 
habiendo amado, habiendo leído, cuando la adjunta 
está en presente ò futuro, se hacen en el preté­
rito perfecto de subjuntivo con cum\ y cuando la 
adjunta está en otro tiempo, se liacen en el plus- 
quainperfeclo, vg. Habiendo Tilo tomado á Jerusa- 
ien, la arruinó, cum Tilus cepisset Jlierosólymain, 
excidit eam. También puedim hacerse en indica­
tivo (y aun en subjuntivo) con cum, ut, ubi,
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postquam ,̂ pnslèaquams simni, simul ac, simtil at- 
que, \g . Ibi Titus céperal Ilierosòìymam, exci- 
dii eam.

También se hacen por parlìciplo de pretèrito, 
poniendo la persona paciente (ie la de gerundio 
en cl caso en que entre en la adjunta por me­
dio de pronombre, y con el vse concierta el par­
ticipio, vg. Tilas cxcidit IJierosólymam caplam 
a se.

Cuando la persona paciente de la de gerun­
dio no entra en la adjunta por medio de pro­
nombre, se pondrá en ablativo, y con este se con­
cierta el participio, vg. llabiendò Antioco enviado 
una carta á los judíos, murió, cum Kntiochns 
misxsset epislolam ad judceos, vitam amisit. Parti­
cipio.' Antiochns epislola missa ad judeeos, vitam 
amisit. También en lugar de ablativo puede usarse 
acusativo con posi, vg. Auliochus posi epislolam 
vüssam ad judceos, vitam amisil.

Con los verbos deponentes y los que tienen 
cl pretérito como tales, se hacen por la persona 
agente, y con los comunes poi‘ la agente y pacien­
te, vg. ílabiendo muerto Alejandro, el senado en­
vió embajadores, cum Alexander mortuusesset, se­
ñalas legatos misil. Participio: Alexandro mor tuo, 
seaalus legatos misil.

Oraciones de gerundio de futuro primero

has oraciones de gernmlio de futuro primero, 
como habiendo de leer, debiendo de amar, estan­
do para partir, y las locuciones queá ellas sere-
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(lucen, como en vez de ir, en lugar de servir^ y 
también por, cmiiuin el verbo es uno mismo en 
ambas oraciones, se hacen en activa con futuro en 
rus, y en pasiva con el en dus y tiempos del verbo 
sum en el presente ó imperfe’clo de los mismos 
modos y con las mismas conjunciones que las de 
gerundio de presente, vg. Mucio, por malar á Por­
sena, mató á su secretario, cum Múcius inlerfe- 
cturus esset Pórsenam, a secrelts ejus ministrum 
inlerfecit.

[lácense por participio de futuro en rus, mi­
rando á la persona agente, según las reglas dichas 
en las de gerundio de presente; y por el de futuro 
on dus, mirando á la persona paciente, según las 
(iiebas en las de gerundio de pretérito, vg. Debiendo 
de guardar los mandamientos, los quebrantas, 
cum tu sermlurus sis proecepta, violas ea. Parti­
cipio á la persona agente: tu servaturus prmeepía, 
violas ea. A la persona paciente; tu violas prce- 
copla servanda a le. (1)

Solo con el futuro en rus se usa el participio 
en ablativo, que llaman oracional ó absoluto.

Oraciones de gerundio de futuro segundo.

Las oraciones de gerundio de futuro segundo, 
como habiendo de haber leído, y las locuciones 
que á ellas se reducen, como en vez de haber ama^

(1) Cuando estas oraciones inducen obligación, se pueden 
hacer en infinitivo de este modo: C u m  tu  d e b e a s  s e r v a r e  f>rce“ 
e e p t a ,  v i o l a s  ea-' vel c u m  o p o r te a t  t e  s e r i a r e  p r a c e p t a ,  v i o la s  
e a . Vease la nota pag. 106.
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do, en hiynr de haber esíudiado. s? hacen en ac** 
\ÍMi con 1‘iitiiro en rus y en pasiva con el en dus 
y tiempos (h*l vetbo sum, en el pretmito perfecto 
^ pliisquamperfecU» de h's mismos modos y con 
(as mismas conjunciones (jiu* las de gerundio de 
pretérito, vg. Habiendo de liaber alabado la \irtud, 
la despreciaste, cum tu loudnturus fuisses virtutem  ̂
sprevisli eam. (1) No se suelen hacer por participio.

Rodeos para los verbos que carecen.

Cuando el verbo carece de pretérito ó supino, 
puede suplirse esta falta usando del verbo sum, y 
poniendo por predicado el participio de presenté, 
del verbo carente, vg. Yo herí al enemigo, ego 
fui fn'iens hostem. Mejor es ponei- impersonalmenle 
un verbo de acontecimiihilo en el tiempo à que ha - 
bia de ir el carente, y este se poiie con tU en pre­
sente ó imperfecto de subjuntivo, mirando al de­
terminante, vg. Ih'ü, Yol factum fuü, vel accidit 
vt ego ferirem hosivin. Creo ciue tu apréndenos la 
lección, credo fore ut tu discos lectionem. Este rodeo 
se halla usado algunas veces en los Clásicos, sin 
que el verbo sea cannile.

Oraciones finales.

Las oraciones finales se esnresan en castellano 
con a, para, a fin de, a trueque ae, y por, si equivale

(l) También pueden baccrM en inSnitivo «egnn lo dicb« 
«a la« «nteriote».
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à para. Hàcense en el presente ó imperfeeto de 
U jun tivo  con ul, uti 6 quo, mirando al Y '*»
W adimUa, V si hav negación con ne, ut non o 
auómììius -ig. E1 goiieral entregó la ciudad à los 
soldados para quo la saipieasen, tmprralor tradì- 
did urbem mililibits, ut diHperent cam. 
también por relativo qui, quoì, quod, poniéndole 
en el caso en que se balie pronombre en la linai, 
losm  lo diebo on las de ndeo ila (p. 1 i /), por par- 
lìcunio de futuro en rus á la persona agente, y por 
e.l cn dus k la paciente, concertados con el ante­
cedente al relativo, vg. impcralor Iradidid urbem̂  
mililìbus qui diripcrent cam, ^Q\ direpluns eom. 
■vel imperalor {ràdidil tirbcm rrnhlìbus quam dui- 
fìerent vel urbm diripiendam. También se hacen 
nor gerundio de acusativo con ad, por cl de g ^  
niiivo con causa, gratia, o ergo pospuesto, cuando 
el su%lo Ú otro ciso de la adjunta entra por sú­
belo e”n la final, vg- imperalor Iraduhd urbem mi- 
Utibus ad diripienduvi eam: vel causa o grafìa 
%ripiendi carni vel dìripìendi ergo eam, \  si eì 
verbo es de movimiento se hacen también por supi­
no en um é infinitivo, vg. Vamos a cazar, mus 
venalum: voi venari. (1)

Oraciones causales.
l.as oraciones causales imperfectas, como por

fli También se hallan cn gerundio <lc dativo, y de abla-
i i . J i n  pro. A veces cl caso de la ad unta entra .mpl.cUa-i^Lntc c n ^ la  final, rg . Llevabas un puSal para m atarm e, r/c«»
porllbns. ut me occideres.- vrl sicam portabas, quadonde q u a  ei ablativo de instrumento en logar de e i m  #«.

„ 4  SINTAXIS.
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amar, porque amo, porque amaba &, se hacen 
por el présenlo ó imperfecto de subjuntivo ó indi­
cativo con quod, quia ó quoniam  ̂ mirando A la 
adjunta, vg. Por ver la pobreza de mi madre, no 
quiero casarme, quodvidcam, quia, vel quoniam video 
cgestnlcni malris mece, nolo ducere nxorcm. (I)

Las causales perfectas, como por haber amado, 
porque amé, porque había amado, &. se bacon 
poi- (>1 pretérito porfedo ó plusquamporfoclo de sub- 
junU\o ó indicativo con quod, quia o quoniam, 
mirando á la adjunta vg. Por baber sido beiido 
el genera!, fue tomada la plaza, quod dux vulnc- 
ratus fin'.sscf, oppidum capliim fiiil: V('l auod, quia, 
ó quoniom (lux vuliierolus fuerat, oppklum caplum 
fuít. Pueden hacerse también poi- participio de pre­
térito concertado con la persona paciente, ó en 
ablativo, ó on acllsal^io con ob ó propter, con tal 
nnc no entre en la adjunta en ningún caso, Tg. 
buce vulnerato, voi oh ó propter ducem vulnera- 
íum, oppidum copliim fuit. Sino hay persona pa­
ciente, podrán hacerse j)or un nombre vci'bal, vg. 
K1 padre estaba apesadumbrado, por haber marcha­
do el hijo, paler eral anxius, quod filius abiisseí, 
vel (ihilu, \ol propter ábilum filii. Lo que a veces 
también podrá usarse, aunque haya persona pa­
ciente.

Oraciones condicionales.
Las oraciones condicionales traen el romance

(1) Se lialltin á 'cces por gernndio de ablativo, ó de uóit- 
sativo con ob  ó  p r o p te r - . y aun por participio corno las de ge­
rundio de presente*



s¡\ como ó coolnl v se liacen por ?iibjmilÍTO 
ron A', o tix io , (Inmmodo. y pnr indicnlivo con aí, 
xa. Si (iiccs, n como digas la sordad, le perdono, 
¿i vcrinn dicis, tibí parco, lláconse por i)<ii-licipio 
■de presíMitc, y por gerundio de. ablativo, si es uno 
mismo <'I siigelo de los \(M'bos.

Observaeiones sobre la concordancia de 
un substaíilivo con otro.

Todo substantivo continuado, perteneciendo á 
'un mismo oiiieto, debe ponerse en el mismo caso 
en une queda el primero, aunque ser. de diferente 
■género 6 número, ó aunque traiga la pre[insicion 
(¡e ó üoe, vg. Schasliaiws, dnicio} Lnsilamm., m 
Jifi'ica pmiL  Sebastian, deliidas de Poitugal, pere­
ció en Africa. V> hs composíedn. la cimlad de San- 
'lia^^o. Cread te prcp.lorem, clegíle por gobernador.

íms projiios de lugares, ríos, arboles, yerbas 
\  apelativos de objídos inanimados, pueden mudarse 
én genitivo por emilaiie, y aun resolverse en un 
adielivo posesivo, vg. Fvi hi urbe, Tofeto  ̂ vel 7’o- 
ied vel Tolelaiia, estuve en la ciudad de Toledo. 
\a)iis sinn in m /»o GalltP.cia., vel Gallwciee, nací 

•pii ol reyno de'indicia. Transid jhnnen Miumm, 
\e l  Miniu Iiasé el l io Miño. _0//í dlium amriham, 
'Md aearitiiT.. abornv.co el vicio de la avaricia. (1).f l)  F.ti lo.i substantivos conlimiaáos se baceta concordancia con el tironVcni los obetos animados, y con el apelativo en los inani- inadns. 'C - Flavius manciiiiuiit rneurn mortitus ost. r laMO im e«- íí.T'O murió. Flumen Durius prefundissimum est,  el n o  Duer
M** 1A1UV IioikI o * , 1 a * *Los apcilidos que no traen la preposición de, se ponen lau n i-

i,8B SINTAXIS.
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Observaciones sobre la concorilunciá (U 

adjetivo con suhsUuitivo,

funndo liay dos ò mas siibstiMitivns on sinjíii- 
Inr Mirados do conjunción, el adjoUso ((ue á oítos 
se refiero, se puede poiKM* en plural concertado 
con lodos, ó en sinííular or<linai'iaiiionte con el mas 
cercano, v". M aijis ti’r  ot p a lo -  e n u i t  ?V/ a r i  scéle-. 
ris  ̂ el mai'slro y el padri' estallan ignorantes de 
la maldad. O rfii'n ló rlifís  f i l ia , nlrfii/’ u m ts  r  filiis. 
ca p ia s e ra l,  había sido hecha prisionera la hija y 
uno de los hijos de Orgentor.

Si los suí)stanlivos son de diferente quiero, 
siendo de objetos animados y uno masculino, so 
usará en plural de la terminación masculina, vg. 
Comrs, comilissa et mancìpinm smit cppri, el conde,, 
la condesa y el eschiNO están eidermos: jiero si son 
de objetos inanimados se usará en plural de la 
terminación neutra, ^g. Snl el luna creala sunt 
a Dí'o, el sol y la luna fueron eriados por Dios. (1)

fados, ó como suenan vg, Juan Siiarcf, J a a n n e s  S u a r e c i u s , vcl • 
Suarez. Î i.s que la traen, se ponen en .tUati O con a  vel <26, 
adelî a<1os, d eniiio suenan, • g. Bla.s de la Fuente, B l á s i u s  » 
F o n t e , vel F a n t ih ie i i! ! , el d e  l a  F u e n te ,

(1) Cimndo los stiksianli'os de ol) elo.s animados fueren sola­
mente de género fciiinnino j  neutro, pondremos el ad,clivo en , 
singular coneeri.ado con el ma.s cercano, ó  usaremos de ablativo 
con c u m  en lugar de la con̂ incion, 'g. La criada y el,esclavo 
fueron muertos, anrilla el manci¡>Íum occj'.funt fuit:  vcl anelila 
rum mancipio occisa fuit.  Lo mismo se hará cuando un subs­
tantivo fuere de obeto animado, y otro de inanimado, vg. F.l 
cochero y el coche se despeuaron, auriga cuín reda pracipita- 
tus est.

Algim.s oiie otra ver se halla en los atitores lo contrario , 
de lo que *c ha dicho en estas reglas, vg, Scriores sufra dictis
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Observaciones sobre la concordancia de 
relalivo con antecedente,

K1 relativo qui, qn<s, quod siempre viene en­
tre dos casos de un mismo substantivo, llamados 
anlocodentc y consiguicnU*: signe el género, numero 
Y oíM-sona del prinnuo, y concierta en genero, nu- 
inero y caso con el segundo, vg. Vidi sckoladtciim, 
qui scliolásticus dhpulahal, vi al estudiante que 
disputniia. Lo mas común es callar el consiguiente, 
vff Vidi scholásliciüu, qni dispuiabat.

Algunas veces so calla el antecedente v so es- 
presa el consiguiente, Ag. pueros misaram,
cpislolam mihi atluleniul, los niños, que había en­
viado, me trajeron una carta.

También, por f/rccismo, so halla el i elativo 
concertado con un substantivo de adelante diieienlo 
de su anlccodenle, vg. Est locus m carcere, fioa  
Tullionum apellalur, hay un lugar en la caicei 
llamada Tuliana. Sallusl. (1)

Observaciones sobre la concordancia de 
verbo con su sugelo.

El verbo, cuando está en indicativo, impera-
narcissas ct liliam. Plin. Debiendo ser ícnor« según tas regla» 

También con ob’Cios inanimados de im mismo 
Buede usar en plural de la terminación neutra, vg. La liunm- 
dad y la sabiduría son dignas de alabarse, humtlttas sapientiaq
junt laudabUcs, vcl laudabili^. antiaxi»MI A. veces los poetas callan el relativo, \g. <*” v
/•uií, 2>ní i e n u é r ^  c o h n h  esto e», q u a m  T/r» tennrre colon..
V'irg.
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livo ó »abjuntivo, quiere antes de si un sugeto e a  
nominativo, espreso ó tácito, vg. Equus gliscit, el 
caballo engorda. Ka/e, pásalo bien, á Dios.

Cuando hay dos ó mas nominativos en singu­
lar ligados de conjunción, se pone el verbo las mas 
de las veces en plural; y siempre concierta con la 
persona mas noble, cuál es la primera respecto 
de la segunda, y esta respecto de la tercera, vg- 
£(¡0, tu el (lux deambulnlinn ibhuuft, yo, tú y el 
duque iremos á pasí'ar. Puede también ponerse el 
verbo en singular, concertado onlinariamenle con 
el nominativo mas cercano, vg. Lopidus Marcel-- 
lasque Cóidubnm proficlscitur, Lèpido y Marcelo 
marchan á Córdoba.

A veces en lugar de conjunción se usa do 
ablativo con y el verbo en singular, ó por 
silepsis en plural vg. Jugiirtha cum Cassio Romam 
venit, Yiigurla y Casio llegaron á liorna. Remo 
cum frnlre Quirinus jura dabunt  ̂ Uómulo y su 
bermano Remo darán leyes.

También se puede poner el verbo en singular, 
ó por silepsis en plural, cuando hay nominativo 
de singular colectivo indeterminado, cual es el nom­
bro que comprende muchos objelos, como pars^ 
civilas, mulliiudo, juvenfus, quisque, ulerc/ue, &. 
vg. Quisque ccapere exfollere se, cada uno por su 
parto comenzó á engreírse. Sallnsí.

Algunas veces un infinitivo, una oración en­
tera, un averbio, una letra, ó una voz lomada ma­
terialmente, sirven de nominativo (ó acusativo) por
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enálage, v̂ . Ltidere est gralum pueris, el jugar 
es agradable á los niños. (I)

El sugolo del inünilivo es casi siempre acusa­
tivo vg. Vultis me pèndere pcenam, queréis que 
vo pague la pena. Esceptúanse las oraciones con­
certadas, cuyo infinitivo concierta con el sugeto 
del determinante.

Del predicado concordado con su sugeto.
Muchos verbos, particularmente sum, es, 

ios intransitivos v pasivos, admiten después de si 
un predicado en el mismo caso en que queda el 
sugeto, á quien se refiere, vg. Agrícola vivit fe- 
lix el labrador vive feliz, \ocor Joannes, me lla­
mo Juan. Marchio pólerat esse dUissunns, el niai- 
qués podia ser muy rico. Ciipio me esse ciernen- 
lem, deseo ser jiiadnso. (2)_______________ _

7i) E l n o n ,in a ti^ a e  primeva 7 sefiimda persona « ;P a r s i  pero se espi-esavá, cuando l<.s .orí,os dcnolc.i a .sU . a» .c c ¡ ln e s f^ g . J h i m t u  seciaris a,,ros. ego reUn ser.o: cuando la m-imera^y segunda persona ligadas de con,unco» s<.n sugetos d e r v e r L ,  L  Ego et tu. disci,m s  latín,tuCem: y c.mndo l.a j 
TnfnsVs ó i r L a .% .io  es, cuando las .p aa l.ra s  s^gu-hcan n m  de'^lo que suenan, ó suenan lo «oiUrari« de lo que se siente, \g- 
Tu innocentior, nuam Metellus? , , ___Suele también callarse ol sugeto en tos } Z f ¿ ícomo tradunt, vc-rhibent,. cnentan: vocaiit, llaman. Kn los 'd b o  propios de aninwles, com o/flíraní, ladran, trúená-^nín-L  verbos de naturale-/.a, eon.o Ilue c: onal t u  < na_ n n
e it  U ie .a ,&  cuyo sugeto se sobreenlieme f
%ra. Tal ve?, se hallan eoo sugeto nieta.orico espreso. vg.
frJ,L. . i '»  re s...c  H ísu.,1 .« o  ,f " ’' ’;" " " ;;!,.;,? ;V oti licet ^sse neslisenlem, n •¿ r  póítror. También osV er/sm o, cuando el verbo se conciertacon el predicado, vg. .dmanthm Ircc red„Uegrat,oenoj» de tos que bien se quieren, son confirnuciou del an .
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Advei’lencia.

toi

Ka rpspiu'sta s<‘ poiuira on ol mUnio ca!»a on 
L}m'da la |>n'¿iinila, ĝ. Cui [(iven? ¿A quienque qm .  ̂ ..

f a \ o r e c e s ?  5ürü//, a la hoiinana.

CAPITILO 2 /

Del régimen.

Régimen es la actividad ó impulso que una 
palabra da á otra.

Todo nombre substantivo puedo regir goniliyo» 
el cual se esj)resa en castellano con la preposición 
í/e, \g. Jiiilitiin .saplrulur e.v/ limor el
principio (i(‘ la saiikinria es el temor del Señor. 
Ksle g(‘iiitivo pmnle miadlas veces resolverse en 
unndjctivo posesivo conceitámlole, vg. Dovivs Pom­
pen, vel Powprjann. la casa de Pompeyo. Pns- 
tor Mnín'ti, vel Melrilensis, (4 corri'gidor de Ma- 
drid. (1)

(’liando con substantivos de significación dudo- 
si, como amor, memoria, ({esiderñnn, &. se jun- 
tami proiiombies, si signiíuin acción ó posesión, se 
usa de los posesivos concertados; pero si signifi­
can pasión, se usa de los genitivos de los primili-

fl) Se halla á veces tácito el repente del genitivo, espe- 
fialiiiciite Jilius, filia, uxor y los alilali os causa, ^>p. ^ ja x  Oilei, esto es,Jilius Oilei: Ay.i\ hi o «le (hito. /•»«- 
ti iin  eral ad /''estay, esto es, ad rrdem /'esta-- Cirnian\cus yro- 
Jieiseitur co(<noscendiii antit¡u\talis, esto es, causa coÿnescena» 
antiijuiiatis~
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TOS, los que se pueden mudar en acusativo con 
erga ó in, vg. Amor meus, el amor que yo ten­
go. Amor mei, vel erga me, el amor que me tie­
nen. iiwioí’ tuus mei, el amor que tu me tienes. 
No habiendo duda se puede usar de unos y do 
otros, vg. Pro dignilale lúa, vcl tui, según tu dig­
nidad.

Si el nombro, qiio en castellano trae la pre­
posición (le, siguiíica alabanza ó \itunerio, esto rs, 
yna cualidad buena ó mala, se pondrá en genitivo 
ó en ablativo, vg. Homo boni ingeini^  ̂el jirneo- 
rum worum, voi bono higeiiio, el pravis móribus, 
hombro (le bu('u ingenio y do malas costumbres. 
También se puede concertar el adjetivo con la per­
sona Ò cosa alabada ó vituperada, poniendo el subs­
tantivo de alabanza ó vituperio en ablativo, vg. 
Homo bonus ingenio, el prarvs mánbus.

La materia do que se. baco alguna cosa, so 
pone en genitivo ó en ablativo con e, ex ò de, 
tácitas ó ospresas, ó so usa de un posesivo con­
certado, vg. vas argenti, argenío, ex argento, vd 
argenteum, vaso de plata.

La materia doctrinal, asunto ó persona de. 
quien se trata, se pone en ablativo con de ó super; 
pero desj)ues de aj)clalivo puede también ponerse 
en genitivo vg. Líber faslorinn, voi de faslis, libro de 
los anales. ¿Quid dicam de Pclro? ¿Que diré de 
Pedro? Adjetivos substantivados.

Las terminaciones neutras de muchos adjeli-



SINTAXIS. 193

V03, usadas á manera do substantivos, se hallan 
con genitivo, vg. Midlim sanguinis fusum est, 
mucha sangre se derramó. Puede formarse también 
una concordancia de substantivo y adjetivo, po­
niendo el genitivo en el caso en que està el adje­
tivo, vg. Mullas sanguis [asas est.

Memo y nitl/us no se substantivan, y en su 
lugar se usa de viliil, vg. i^nl/as Hileras, vel /íí- 
hil liUerarum occ(‘p>, ninguna carta he recibibo. 
Tampoco se substantivan pareas y paucus, y en 
su lugar se usa del adNorbio pannn, vg. Parum 
jiec.uuiíB est inihi, \toe.o dini'ro tengo. Suelen subs­
tantivarse en úiv^ühv plúriiiiiiin, -mH/ns, minimum, 
taiìlum, guaiiUuin. reltguum, oltud, hoc, isltul, ü~ 
lud, id, qaod, quid y sus compin’slos con otros 
mas. Plus, áliquid, quid, quidqmd solo con nom­
bres neutros se pueden concertar en singular, yg. 
Plus lahorum vcl piares labores, mas trabajos: 
Plus prosmium, vel prcemii, mas premio.Oñcio, cargo ó empleo.

El nombre qne significa oficio, cargo ó em­
pleo, se pone en ablativo con a vel ah, ó en acu­
sativo con od, entendiéndose antes los nombres ser- 
vus, fámulas ó minisler, y poniendo en genitivo 
ó dativo la persona á quien se sirve, vg. Sum nn- 
nislcr a confessiónibas regis, vel reqi, soy confe­
sor del rey. Dimisi fámulum a cnlcaribiis, despedí 
al mozo ele espuelas. Los substanlivos servas, fa­
mulus V minister ?o hallan muchas veces tácitos.



i n i Opus, usus y mille.siyfAXìs.

Opus y tisHs, substantivos imieclinabìps, sig-̂  
lìificnu nocésiiiad, quieren ablativo, y vara voz go- 
nilivo, vg. Opus est ìhìIiÌ lihrìs, \el libronim, 
longo necesidad do libros Opus tamlùon os ad-, 
jotivo, significa cosa nocosaria, y qmore dativo,. 
\g . lÀhii sìuìt opus mihi, los libros me son no-, 
cesarlos. (I) Cuando lo que se necesita os verbo, 
ttu hace la oración como las do los verbos do vo­
luntad, y también se. puede usar del participio de 
pretérito, pmo |)ueslo en ablativo, vg. Tengo ne­
cesidad d(‘ leer libros, opus. vel usus est niihi le­
yere libros: vel ul legnin libros: vel libris lectis. 
TVngo necesidad do consultar, opus est núfii con- 
súlere. voi consulto.

Mille, substantivo, os indeclinable en el singu­lar. V quiere genitivo, vg. Mille Muurorum juyu- 
hluni fin't. degollaron mil Moios. J'üraul dan mil- 
liü OuUaioorinn, había dos mil Gallegos. Mdh’, 
adjetivo, carece de singular, os imleelinable y se 
iiinla el ios adverbios de ios cardinales, vg. Bis. 
"mille Aiifili capti fuére, dos mil Ingleses fueron 
hechos })cisiojieros.Konihros verbales.

Los nombres verbales quieren los casos de 
MIS verbos, vg. Obtewperalio léyibus. la obedien-

(1) o p u s  ,snhsl.inti o -solo .se usa en unminalivci y actisati'O. 
a« sinj;u!ar: iul cti o se ii.sa en nominati.o._y acu.sativo d«
umbos mvnuTos: Csn,.i .snlisiniitivo solo cu nominici o de singular.
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d a  á la? love«. Simliosus venalioni, afii'iojiado á 
la caza. Gràiiilnbinuliis patriai, el qiie i'elìcila la 
patria. Popukibundus agros, el que tálalos canqiof.

Ut'̂ nmen del nombre adjetivo.
Kos aí!jeti^os que signiilcan ciencia, me­

moria, participación, inocencia con sus contrarios; 
muchos acabados on nsó, ñlax  ̂ ius \  osas con otros 
adjeli\os; y los participios do prosontc y do pro- 
t^riio, cuando se hacen nombres, quieren genitivo; 
y algunos le pueden mudar en oíros casúSj como 
se verá en los ejemplos siguientes.KJomplos.
Pvnlns juris.jure, \el ín jiirc\ síibio, instruido en 

el dereclio,*- imperitas dodrincp, vel doclrinù'. 
el que no sabe la doctrina. -  Doctus, edoefus 
phüosóphice, vel philosophiñ: docto en filosofiav
-  Jnaoctus pilce: el que no sabe jugar a la 

pelota. -  Prudens sermonis, sermone, vel m ser  ̂
mone: inteligente, prudente en la conversación.
-  Certior cojísHíÍ, vei de eonsiliot sabedor del 
provecto.

iiJmor henefeii, vel dê  e\ que se acuerda del 
beneficio. -  ¡mmemor tènera} cónjngis: el quo 
no se acuerda de su tierna consorte.

Párliceps preedeE, vei de: participante de la presa.
-  Expers ingenii: fallo de talento. — Cotnpos 

voti: el que logra su deseo. -  Jmpos mentís: el 
que no está en su juicio.

ínsolcns maluriitn arlium: no acostumbrado á ma*

L_.
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las mañas. -  licus proditionis, prodtíione, vel 
de: reo do, traición. . , rr j-

Capax amicilice: capaz do la amistad. -  hoc fo­
rum est capax milk milUum: mil soldados ca­
ben en osla plaza. -  luvidtis laudiŝ  \ol laudi: 
envidioso de la alabanza. -  Anxius srcim'taliSy 
securilaky voi de: solícito <lo_ ia soguvulad. 
diosus vniationis, voi veiial.ìoni: aíicionado á la 
caza. -  Insuetus lahoris, vcl labori: no acostum­
brado al trabajo.
ippeíens alieni: codicioso do lo agono. -  rro /u - 
sus sui: desperdiciador de lo suyo.

2.‘ Los adjetivos qno significan amistad, se­
mejanza, igualdad, propiedad con sus contrarios; 
y ios que significan parentoslo, vecindad, compa­
ñía y familiaridad, con cemulus, communis y su- 
perstes, piden genitivo ó dativo.Ejemplos.
Amicus regis, voi regi: amigo del rei.
Similis palì'is, vcl patri: semejante al padre. 
Mqualis fratris, vel [ratri: igual al hermano. 
Proprins cims, vel dei: propio del ciudadano: 
Cocfnatus Pelri, vel Petro: pariente de Fedro. 
Viòinus Sanclii, vel Sandio: vecino de Sancho. 
Comes sororis, vel sorori: compañero de la her­

mana.
Familiaris Coisaris, vel C(Esari: confidente del

Cesar. . , j  i
Mmulus oratorum, vel oratòrìbus: rivai de los

Oradores.
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Communis incolarum, vel incolis: común k ios 

habitantes.
Superites avi, \e l avo: el que sobrevive al abuelo.

3.*̂  Los adjetivos que significan obediencia, 
fidelidad, gratitud, provecho, favor y agrado, c o h  

sus contrarios; los verbales en bilis, algunos com­
puestos de vid y de la preposición con, y otros 
varios, piden dativo.Ejemplos.
Áudiens dicto prwloris \e l prcelori: obediente al 

corregidor.
Snpplex hero: sumiso al amo.
Fidr/is rerp: fiel al rei.
Gratus Ccesnri: grato al Cesar.
Sa/utaris nlriquo; provechoso á ambos.
Secundas nobis: favorable á nosotros.
Aceptas Deo\ acepto, agradable á  Dios.
*̂ í̂id''s uxqri, vel uxoris: infiel á la mugcr. 
Amabilis Ubi: amable á ti, ó digno de ser amado 

por ti.
fnri: el que sale al encuentro al ladrón. 

toncolor corvo: de color de cuervo.
Conseniáneus raliont, vel cum: conforme á la 

razón.
Conturmmns Leqionis, Lenioni, vel Lenione: rayano, 

que linda con León.
tonlinens flumini, vel cum: junto, pegado al rio- 
Ornaras Cénsuli: conocido del Cónsul,

Caloni: desconocido de Catón.
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4.* Los aiíjpítivos quo pronlUiuJ, íti"-
rlimicimi, apliUul, (iispnsii-inn, con sus conlnmos-, 
nuipron dativo ó acusatiso con afh, á los ciialcí 
9,0 llegan propior y proxinv<i\ con los que se jiuede 
callar la preposición.

S.

PromplHS (irmis, \o\ ad: pronto para las aimaí. 
Paratas nwrH\ vcl ad: prPi)arado ¡lara la mncrle. 
Pronas, ;jroc/íü/.v, propensas oirluti vcl ud: in­

clinado á la \irtiHÍ.
Aptas, idóneas, natas bello, vcl ad: apto para

la guerra. , . , , ,
Vtilis reipúhlkee, vel ad: útil al estado,
Propior nwnli, monlem, vel ad: mas cercano al

montói' , j  • j- ,Proximus magislro, tnagislrum, vel ad: mmeaiaio,
junto al maestro.

o.* Los adjetivos que significan abundancia ó 
escasez con dignas, indignas y macle, quieren 
genitivo ó ablativo. Ejemplos.
Plenas, refertus timoris, \o\ thnore. (1) lleno de 
temor.

at Puede «presarse la preposición a  ^ e \  a h  al 
*le p U n u í .  c o p i ó f u t .  i n o p s ,  I n t f g e r ,  n u d u i ,  o r b u t ,  v a c u u  ,  

e .a u tu s ,  t ' í d u u í ’
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€opìosus fruíjum  ̂ vel frùgibm: abundante de frutos. 
Opuleiitus pecoris, vel pècore: rico en ganado. 
Perçus honorum, vel bonis: escaso de bienes. 
Jigenus pecnniœ, vel pecunia: necesitado de di­

nero.
Digjivs laudis, vel laude: digno de alabanza. 
Indignus honoris, vel honore: indigno de bonor. 
macie virlutis, vel virlute: el que tiene valor.

6 .® Los adjetivos contenlus  ̂prœditus, fretus  ̂
caplus y otros, quieren ablativo.Ejemplos.
Contenius sorte, vel sortis: contento con la suerte. 
rrœaiius ingenio: dotado de ingenio.
Prêtas innocenlia: confiado en la inocencia. 
inaptas oculis: ciego.
¡nsignis mrlútibusx ilustre por sus virtudes.

7. Proo)imus, y los ordinales, como primus^ 
secunaus, cuando se le sigue el romance des~ 
ptiíí ae; y los adjetivos que significan ausencia, dis- 
anci^ diferencia, y seguridad, quieren ablativo con 

® vel ab: á los cuales se llegan ios de origen y 
dependencia, que también quieren ablativo con n 

ab, e, ex, vel de tácitas, -ó espresas.Ejemplos.
^^oxtrnus, primus a magistro, vel post magistnimy
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vel sub magistrum: el primero despues del ma­
estro.

Extorris, exul patriœ, patria, vel a: desterrado de 
la patria.

Alienus dignitatis, dignitate, vel a: agenode digni­
dad.

Alius fratre, vel a fralre, vel ac, atque, vel quam 
frater: diverso del hermano.

Diversas pâtre, vel a: diferente del padre.
Dégener moris, more, vel o: el que degenera de là 

costumbre.
Aversus a vento: vuelto de espaldas al viento.
Jncòluniis a calamilate: libre de la calamidad.
Liber terroris, terrore, vel a: libre del miedo.
Securas periculi, vel a: seguro del peligro.
Purus scéleris, scélere, vel a: exento de culpa.
Jmmunis delectus, delecta, vel a: libre de la quinta.
Orlus a, vel ex Claris paréntibus: nacido de pa­

dres esclarecidos. ,
Natas nòbili gènere', nacido de noble linage.
Oriundas, profecías, éditas Golhis, vel a: descen­

diente de los godos.
Prófugas arbis, urbe, vel a: escapado de lai 

ciudad. (1) Del comparativo.
El comparativo, cuando trae el romance mas 

que, quiere después de si ablativo, el cual se

(1) Pertenecen á esta regla a l t e r ,  e a s t u s ,  i n n o x i a s -  s o s p íS r  
t ia n u s . Y advie'rtasc que algunas veces se hallan tácitos los ad- 
jcti-os de descendencia.

J
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puede mudar en nominativo con quam, ae ò at~ 
que, à no ser que el ablativo sea relativo ó ne­
gativo, vg. Sum senior te, vel quam tu, soy mas 
viejo que tu. Pero si la oración es de infinitivo, 
y este concierta con acusativo, tanto se podrá mu­
dar en nominativo como en acusativo, vg. Puto 
leonem esse vahdiorem arso, vel quam ursum. 
pienso que el león es mas valiente que el oso 

hl comparativo puede resolverse en su positivo 
con el adverbio magís, v también espresando la 
preposición prce al ablatvio, ó mudándole en acu­
sativo con ante, supra, super ó prceter, vg. £ s  
magis beatus nobts, vel es beatus prce nohis vel 
ante nos, eres mas dichoso que nosotros. (1) ’

Con el romance mas de quiere los casos de 
los partUivos, y la oración se hará solamente por 
comparativo, siendo dos los grados de compara­
ción; porque si es de uno á muchos, es mas usado 
por superlativo, vg. Brachiorum ex brachiis, vel 
tnter brachia déxterum est fortius, de los brazos 
el derecho es el mas fuerte. Sum sapientior, vel 
capten tissimus scholasticorum, soy el mas sábio 
de ios estudiantes.Del superlativo.

K1 superlativo es de dos maneras: absoluto
comparación es oWícua ó impropia, ae le 

núm ^  al ablativo ^uam pro. -vg. Pralium atrocius%uam pro

ablai?v«Í «1 numero de combatientes. Liv. I. l. Los
ración &• son también de compa-“ ®“1 cua, los cuales se resuelven con auam y  el verbo

r  / eres mas sabio de lo que yo pensaba. *



,, resveriko. El absoluto no pido oaío dospuos do 
MT. JÙ íloctissimus, niiiy dodo, hi rcspec  ̂

/IVO UoNO ol romance mas de, y (piií'ro gonilivo do 
nliiral, ó do singular coleelivo, y ambos se piiodon 
Snudar en ablativo con e, exwAde,
011 acusidivo con inter, ò en su lugar ablativo con 
in \fr Elenantissimus poidorum, ex poelis, ínter 
íioélas, vel in poetis, ol mas elegante dolos poetas. 
Jdoctissimus totius nispanier.,  ̂ vel ex tola Hispa- 
nia el mas docto de toda España.

’ El suportalivo absoluto so resuelve en su po­
sitivo con los adverbios maxime, valde longe {q 
\s . Valde sapiens, muy sabio; pero ol respectivo 
solo con maxime, vg. Maxime doclus omnium, 
el mas docto de todos: y aun con las mismas pro­
posiciones que el comparativo.
 ̂ I.os comparativos y superlativos, ademas de 
su propio caso, pueden tener el de su positivo, \g. 
jOuis est me plcnior venuslatis? Q\\\on\m: mas lle­
no de donaire que yo. Ter. Jlabeo te perüissimim 
omnhm ptris, léngotc por el mas inteligente de 
todos en el derecho.

/ll También se resnelvc con estos: a d m o d u m , o p p r i m e ,  s o l ,  
j a t i i  n i m i s .  n i m l u m , o p p i d o . t^ e h e m e n te r , p e r q a a m . s a n e n u a m ,  
s u m m o p J r l ,  m o fr n o p e r e , iÁ ir u m  i n  m o d u m . m a jo r e m  m  m o d u n u  J  
s i es alabanza, m p r i m i s ,  c u m  p r i m i s ,  í n t e r  p r i m o s , ;
ir, ,m a c i s ,  i n l l r  p o u c o s . También se resuelve con las 
p e r  y  p r a  unî s á algunos positivos, vg. G l a d i u s  p r c e lo n g

supcr'So toma Á veces el género del §‘e ̂ lo*
e s t  f o r t l s s i m u m  a n i m á l i u m , el león es el mas

este modo de babUr: Eres U n  sabio como el que ^  
es iam s a p i e n s .  <fuam  q u i maxime: vel q u a m  q u i  s a p t e n t i s s i

SINTAXIS.
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Los partitivos, como quis, quidam, nullus, 

&: los numéralos, como sinquli,
y cualesquiera adjetivos que signiíiqiK'ii partición, 
como mudi, pauci, omnis, cunetas, (!) &. quieren 
genitivo (le plural, ó de singular colectivo yambos se 
pueden mudar en ablativo con e, ex à de; y á ve­
ces el de plural en acusativo con inter, vg. Quis 
nostrum, ex nobis, vel inter nos, quien do nosotros. 
Alter cónsuium, el uno de los cónsules. Vnusple- 
bis, uno (le la plebe. Nigrce ianarum, de las la­
nas las negras.

Los g(‘nitivos nostrum y vestrum se usan con 
los numerales, partitivos, comparativos y superla­
tivos; pero los genitivos nostri y vestii con las 
demás palabras latinas que pidan genitivo, vg. 
Quis vestrum crit tam crudelis, ut non miserealur 
nostri? quien de vosotros será tan cruel que no se 
compadezca de nosotros?Del régimen del pronombre.

Los pronombres posesivos meus, tms, suns, 
noster, veste.r se hallan muchas veces con genitivo 
regido del nombj’e con quien ellos conciertan, vg. 
Tol mea sotius soliciti sinl causa? Tantos han de 
estar con cuidado por solo mi respeto? El genitivo 
puede resolverse con el relativo qui, qum, quod

(1) P a r s i  d u x ,  l e c t u s .  e l a c t u s .  j  otros pueden, p e r  a e c i d e n s ,  
ser palliti os, vg. S e d  p a r s  e x  i l l i i  iu m  <]uoque v i v a f u i t , Oád.
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y el verbo sum ó el del participio, vg. Vidimus 
pecíus tmm hóminis simplicis; vel gui es homo 
simplex. Exaudí vocem meam clamantis ad te; 
vel qui clamo ad te. El meam está en lugar del 
genitivo me?, el que, no habiendo duda, puedeusarse, 
como dijo Cicerón: ex unius tui vita, vitam pen- 
dére omnium-, que de tu sola vida pende la de lo­
dos. Suus se halla con genitivo ó dativo, vg. Suo 
sibi hunc gladio júgulo: con su misma espada le 
degüello. Del régimen del verbo.

El verbo sum, cuando significa ser, estar, ex­
istir, hallarse, quiere después de si el mismo caso 
que tiene antes, vg. Cónsul eral ceger, el cónsul 
estaba enfermo. Credo Deum esse justum, creo 
que Dioses justo. Cuando significa ser propio, per­
tenecer, convenir, tocar, importar, quiere genitivo, 
y en esta significación, en lugar de los primitivos 
mei, tui, sui, nostri, vostri, se usan las voces neutras 
meum, tnim, suum, nostrum, vcslrum, vg. Est 
júdicis forre sententiam, al juez loca dar la sen­
tencia. Tnum est ohedire, á ti te importa obede­
cer. (1) Cuando significa tener, quiere dativo; y 
entonces la cosa tenida es sugeto, y quien la tiene 
se. pone en dativo, vg. Sunt nobis mitia poma, nos­
otros tenemos frutas maduras. Lo mismo es, cuando 
significa estimar, y aun muda el dativo en acu­
sativo con opud, en cuya significación quiere los

(1) Las voces m e u tn  t u u m , &. conciertan, según mucho», 
ron uno de los substantivos, las mas de las veces tacito, m iin u s , 
v f j i c i u m ,  n e g o t i u m , o p u s , del que también se entiende regido el 
genitÍTo.
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genitivos magni  ̂pluris, &. vg. Tu(b liUeroi erunl 
magni mihi  ̂ vel apud me, estimaré mucho tu caria. 
Cuando significa dar, servir ó causar, quiere dos 
dativos, y el de la cosa causada puede pasar á 
predicado, vg. Tristitia tua est mihi dolori, yel 
dolor, tu tristeza me causa pena. También signifi­
ca haber, vg. Gigantes crani, babia gigantes. Sig­
nifica también acontecer, y à veces con infinitivo, 
poder, vg. Bene sperare est, se puede esperar bien, 
rinalmcnte significa valer, como se dirá en las 
oraciones de precio.Del verbo transitivo.

Todo verbo transitivo rige acusativo, vg. Ti- 
méte Deum, et discite justitiam, temed á Dios, y 
aprended justicia. Segnar vos, os seguiré.Verbos con acusativo y genitivo.

t.* Los verbos de acosar, convencer, infa­
mar, condenar y absolver quieren acusativo de 
persona y genitivo de cosa que sea delito ó pena. 
K1 genitivo de delito con algunos verbos puede rnu- 
darse en ablativo con de, y con otros en ablativo 
sin preposición. El de pena también se puede mu­
dar con algunos verbos en ablativo sin preposición, 
y con damno y condemno en acusativo con ad ó in.Ejemplos.
Accuso, árguo Pelrum furti, de, \eUn furto: pea- 

so á Pedro de ladrón: proditionis, de traidor: 
meiidacii, de embustero: avaritice, de avariento.
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Postulo te ámhMs, ámbitu, vel de: acúsotede soborna. 
Défero prcetorem repetunaarum, vel de: denuncio, 

acuso al corregidor de cohechos.
Accerso, arceso, coárguo, insimulo, incuso te-au­

dacia;: acúsele de atrevido.
Convinco illum íemerilatis, temeriiate, vel in: con- 

vénzole de temerario.
Infamo insonlcm komicídii: infamo de homicida al 

inocente.
Pamno reum cápitis, vel càpite: condeno al reo á 

muerte.
Condemno latronem dupli: condeno el ladrón al 

duplo: vérberum, á azotes: ad muidtiones via- 
rum, á presidio.

Absoleo te peccati, peccato, de, vel a: absuél­
vete del pecado.

Alligo, astringo, obligo, ohstringo me furti (1), vel 
furto: hógoine reo del hurlo.

2. '‘ Los verbos de reprender, vituperar, cul­
par, &. quieren acusativo de delito, vg, Reprehenda 
fìvaritiam Pclri et superbinm Inani, reprendo á 
Pedro de avariento, y á li de soberbio. (2)

3 . ® Los verbos impersonales mííercl, miseres-
eit, piget, pmnilel, /'íeí/é'í con sus compuestos
(que en opinion muy i)iobabie carecen do sugeío)

(1) Los genitivos de estos verbos, según la mas romnn opi­
nion, no son regidos del verbo, sino de alguno de los abl.nti os re, 
ectione. crimine, causa, culpa, vwiia, & . Este nombre crimen, 
ínis se usa elegantemente en ablali'o sin preposición.

(2) yfccuso, incuso, damno y  árguo se bailan á veces con 
e f  regimen de los de reprender: j  reprehendo e increpo con él 
¿e lo» de acusar̂
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Quieren acusativo de persona y genitivo, ya de per­
sona, vade cosa. vg. Miseret me pauperis, me com­
padezco del pobre. Pcenüet me facilmis mea, pesa­
me de mi condescendencia. Panilel me kvjus lio- 
minis, poco caso bago de este hombre. (1)

Los verbos concertados se hacen también im­
personales, cuando tienen infinitivo de alguno de 
estos, vg.. Debel pudóre nos hujus crimmis, debemos 
avergonzarnos de este delito.Yerbos con acusativo y dativo.

Los verbos de anunciar, confesar, dar, decla­
rar, deber, negar, encomendar, prometer, antepo­
ner, posponer y otros; como también ranchos com­
puestos de las preposiciones ad, in, ob, prce, sub̂  
j)iden acusativo y dativo. Muchos de quitar pue­
den mudar el dativo en ablativo con a o ab- los 
de juntar, mezclar, igualar y comparar con cum. 
y otros en acusativo con ad ó in.Ejemplos.
Ago libi gratias: te doy las gracias.
Declaro vobis arcanum: os declaro el secreto. 
Mando bona (idei tu(e\ encomiendo los bienes a  

tu fidelidad.

(1) Antiguamente se usaban también personales, 
por sugete loque ahora es acusati'o, vg. .padeceos del rey: y también poniendo por sugete o que 
e.s genitivo, vg. iVo« ( e  h a e  p u d e n t ?  No te avergüenzas 
cosast
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PromìUo Ubi auxUium: te prometo ayuda. 
Antepóne, prcepòno, antèfero, prwfero, pr(sopto la  ̂

borem otio: antepongo, prefiero el trabajo à la 
ociosidad.

Minor, minitor Ubi mortem, \e i morte: te ame­
nazo con la muerte.

Addo, adjicio naves classi, vel ad: añado naves 
á la armada.

Ohjlcio, objecto Ubi crimina: échole en cara los 
delitos.

Prcelicio le civilalt: te doy el mando de la ciudad. 
Aufern, eripio, subripio, depello, extóraueo arma 

íosti, vel oh kosle: quilo las armas al enemigo. 
Furor pccuniam Ubi, vel a te, te hurto el dinero. 
Jungo, coiijuiigo viriuiem forlunce, vel cum: junio 

la virtud á ó con la fortuna.
Aíisceo vinum aguce, vel cum: mezclo vino al ó 
con el agua.
jFquo me Catoni, vel cum: iguMome áó  con Catón. 
Cómparo, conferò, compóno, (equiparo te Plinio, 
vel cum: compárete con Plinio.
Scribo ct mido epistolam uxori, vcl ad: escribo 

y remito la carta á mi niuger.
Cònfero benefe îum (ratei, vel in fralrem: doy el 

beneficio al heimano.
Nota. Dare peenus, vcl suppUcium significa 

pagar la pena, ó ser castigado; y entonces ei cas­
tigado es sngelo, y quien castiga se pone en dat¡-

Yg. CI. maestre) castiga á ios estudiantes, scho- 
iástici ciani pceinis magisiro.

Los verbos, do. fribiio, duro, verlo, pulo, ads­
cribo, en significación de atribuir ó imputar, ade­
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mas del acusativo, admiten dos dativos, uno do 
persona y otro de cosa vg. ycrljs mih plentmm 
ignavia^ me atribuyes el silencio á cobardía. Tam­
bién do, miVto, reíwquo, hábco y otros se hallan 
con dos dativos ademas del acusativo en su propia 
significación, ó lomando la del dativo de cosa, vg. 
C(esar misil auxilio suis equilatum, Cesar envío 
de socorro k los suyos la caballería.

Yerbos con dos acusativos.
Los verbos móneo  ̂ dóceo con sus compuestos, 

y también /lágito, poseo, reposco, oro, rogo, ínter' 
rogo, celo quieren dos acusativos, uno de persona 
y otro ordinariamente de cosa, yg. Docco te grarn- 
máticam, le enseño la gramática. Por pasiva se 
pone el acusativo de persona por sugeto y el de 
cosa se repite, vg. Tu dochis a me grammaticam.

Móneo y sus compuestos pueden mudar el ai^- 
sativo de cosa en genitivo 6 en ablativo con de, 
vg. Moneo te consilium, consilü, vel de, te aviso
de la resolución. ,

Celo y los que significan hacer saber y pre­
guntar, pueden mudar el acusativo de cosaco abla­
tivo con de, vg. Itogo  ̂ interrogo prceceptorem a?/A- 
cullalem, vel de, pregunto al maestro la diiicullad. 
Los que significan pedir pueden mudar el acu^- 
livo de persona en ablativo con a vel ab, vg. r / a -  
gilo, poseo, reposco, oro, rogo veniam regem, vel 
á rege, pido perdón al rey. ( 1 ) ________

(1) El acusalÍTo de cosa en estos yerbos, según U oj»'“*“'* 
de muchos, se rige de una de las preposiciones circe, e r g  , 'Hállansc lambien á veces con dos acusa«'os y e t o ,  t e y e l e ,
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Verbos con acusativo y ablativo.

1.“ Los verbos de adornar, alimentar, an­
nientar, cargar, ceñir, Instruir, librar, llenar, pri­
var, rodear, vestir con sus contrarios, y otros con 
afficio, próspquor, imbipro, ademas de acusativo, 
piden ablativo sin preposición. ímpleo, cómplro-, 
éxpleo, imbuo y levo pueden mudar el ablativo 
en genitivo por grecismo. Indm, dono, impertió, 
intercludo, prohxbco, aspergo y levo ))ueden tener 
el régimen de los de anunciar, co)ifesar, dar, &.

Ejemplos.

Orno sepulcrum flóribus: adorno el sepulcro de 
flores.

Auqpo, cúmulo te honbribus', te distingo y ensalzo 
. con los honores.

Onero jumenlum fús/ibus: cargo al jumento de palos. 
Cingo vrhem mmibus: cerco, rodeo la ciudad con 

mura i las.
Krúdto, iiisliliio, instruo, informo puerum disci- 

pltms: in.>̂ !ru\o al niño en las bellas artes. 
Libero pátriam periculo, \el a: libro la patria 

del peligro

p r e c o r ,  d -^ .p re c o r , p o s t u l o ,  e x i g o ,  e x o r o ,  e r u d i o ,  c ó n s id o ,  c o n d o ­
n o ,  d o ,  j u i c o ,  v e n e r o r ,  g e m o ,  in c u s o ,  a c c u s o ,  u l c i s c o r ,  a d ju v o ,  

J u l i o ,  c o n s o la r ,  c a g o ,  m i s e r e t ,  o b te s t o r ,  o c c u p o ,  p c r c o n i o r ,h o r t o r ,  
c o h o r to r .

I'l serbo c e l o ,  a s  admitió también aniignamente aciisativ« 
y d,it¡-o,lo fjiieaun hoy se obsera en la pasisa, sg. f í o c  c e l a -  
t u r  a  m e  p a l  r i .
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Impiro vas vino, de, vpÍ vini: lleno oí vaso de vino. 
Privo te somno: le privo del sueño. 
íttduo le subncula, \ei libi subúculam: (1) le vislo 

la camisa.
Dono te civitale^ vel Ubi civilaiem: te concedo 

el derecho de ciudadano.
Impérlio te salute, vel Ubi salidem: te saludo. 
intercludo vos ádilu, vel vobis ádilum: os estorbo 

la entrada.
Prohibeo vos exitu, ab éxilu, vel vobis éxitum: 

os prohíbo la salida.
Levo nmioum labore, laboris, vel amico lahorem: 

alivio a! amigo del trabajo.
Dignor le honore: le juzgo digno de honor ' 
Purgo domum múribus: limpio la casa de ratones. 
Af/icio Y proseguo}' toman la significación del abla­

tivo, vg. af/icio te honore, te honro. Prósequor 
le odio: aborrézcote.

2.^ Los verbos de pedir, rogar, recibir, es­
perar, alcanzar, comprar, apartar, distinguir y otros, 
adornas del acusativo, piden ablativo pon a vel ab. 
Los de oir, aprender y algunos de preguntar con a vel 
no ó ex. Los de sacar, coger, entender, conocer, 
saber y conjeturar, comunmente con ex.

Ejemplos.
Peto, precor, déprecor a Deo veniam: pido á Dios 

perdón.

(p I f i d u o ,  v e s t í a  j  c á l c e o  se hallan en la Sagrada Escritura 
f®*' /■«gimen de los verbos m o n e o ,  d ó c e o  en la activa; pero eti 

solo se observa esto en la pasiva, vg. F 'c s te m  f r a í r i t
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Póstulo, exòro, èxigo a diviíe eleemósinam: pido 

limosna al rico.
Accipio mandata a rege: recibo del rey los en­

cargos.
Sumo exemplim a vobis: lomo ejemplo de voso­

tros; supplicium a vel de te: te cnsligo.
Spero prcemium a Principe: espero el premio 

del príncipe.
impetro, cónsequor, obtineo provinciam a senatu: 

alcanzo, consigo el gobierno del senado.
Emo domum a, ex, vel de te: te compro la casa.
Amóveo amicum a periculis: aparto al amigo de 

los peligros.
Secerno sacra a profanis: distingo lo sagrado de 

lo profano.
Opto hoc a te: deseo esto de ti.
Audio nuncium a, ex vel de tabellarlo: oigo la 

noticia al correo.
Disco áliquid a, ex vel de sene: aprendo algo del 

viejo.
Qu(bto a, vel ex te difßcultatem: te pregunto la 

dificultad.
Jláurio pecuniam ex ocrario: saco dinero de la le- 

sorei’ía.
Cólligo fruclus ex àrbore: cojo las frutas del árbol.
Jnléíligo hcec ex auctóribus: entiendo esto de l03 

autores.
Agnosco, cognosco teex tuis scriptis: te conozco 

por tus escritos.
Scio, accipio hoc ex vobis: sé esto de, ó por vosotros.
Conjicio íioc ex luis litleris: conjeturo esto por tu 

carta.
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Del verbo pasivo.

21 :í

LI yerbo pasi-vo quiere después de si ablaliro 
^ persona agente, el cual se puedo 

mudar en dativo ó en acusativo con »er, vg. Sei)'- 
ienlm non prohatur a mê  mihi, veí per me. (4) 
el dictamen no es aprobado por mi. Si el agente 
es inanimado, ordinariamente se calla la preposi­
ción, vg. Delatus sum ventis tn ínsulas Fortunatas, 
los Ajemos me llevaron á las Islas Cananas.
. LI futuro en dus junto con sum, es, fui, cuando 

sigmtica deber, convenir, tocar, importar o perte­
necer, quiere después de si dativo de persona agente; 
V solo se usará de ablativo con a ó ab, cuando 
iuiDiere otro dativo que cause ambigüedad con el 
de persona agente.

Ejemplos.

optando est nobis: nosotros debemos desear 
la paz. (2)

Saíagendum est pastori ovium: el pastor debe cui­
dar de las ovejas.

agente no podr£ mudarse en dativo, si el 
t u r  a  m e  fiV? causase ambigüedad, vg. L íb e r  m i t t i -y no diremos m i h u  Lo mismo se observará cuando acusativo con p e r  en la activa.
sona affentl**̂  ̂ ablativo con a  ó a h , la per-per, si Ias pondrá en dativo ó en acusati'O con
poner la .v«  ̂ablativos causasen ambigüedad. También se puede ti»0 ron agente en ablativo con a  ó  a h ,  y  el otro abla-
ê Pt a  P  PJ'oposicion e x .  vg. Recibi de Pedro una carta, a c ­
m e  a  D /  a p is to i a m . Pasiva: e p i s t o la  a c e p ta  e s t  m i h i , vel p e f

V ¡  I uecir o p ta n d u m  e s t  n o b is  p a c e m  es un arcaismo.
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Serviéndum est a nobts, -vei per nos Joannì: nos 

conviene servir à Juan.
Yàpulo, véneo, éxulo, liceo y sàkeo son conside­

rados corno pasivos.

Ejemplos.

Vápulo a paire: soy azotado por mi padre.
Véneo a cónsule: soy vendido por el cónsul.
Exulo a Ccesarcy vel per Cossarem: soy desterrado 

por el Cesar.
Salvebis a Cicerone: Cicerón te saluda.

Cado, òccido, intèreo y pòrco se encuentran á 
veces como pasivos, vg. Rex Domims Pelrus óc- 
cidit a fratre suo: el rey Don Pedro fué muerto 
por su hermano.

Del verbo intransitivo.

Verbos con genitivo.

\ .* Sáltgo, miséreor, ohliviscor, mòmtììi, re- 
cordor y remmiscor quieren genitivo, el que con 
algunos se puede mudar en otros casos.

Ejemplos.
Sátago rei famÜiaris, vel de\ cuido de la hacienda. 
Miséreor vestri, vel tobíí; me compadezco de vo­

sotros.
Oììliviscor injúria, vel injúxianv, me olvido de la 

injuria.
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Mvmini  ̂ recordor^ reminiscor omm'ini), omnes, \el 
de: me acuerdo de todos.

2 .‘ Kstos verbos impersonales inleresl y re­
ferí, que significan convenir, locar, interesar, im­
portar ó pertenecer, quieren genitivo, el que, si 
es de objeto inanimado, puede mudarse con inter­
est en acusativo con ady interest regis,
esto importa al rey. ínterest laudis nostra, vel od, 
interesa á nuestra gloi ia. Para evitar ambigüedad, 
en lugar de los genitivos primitivos mei, tui, sui, 
nostri y vostri, se usa de las voces posesivas, mea, 
tua, sua, nostra, vostra, (I) á las cuales se puede 
juntar toda especie de genitivos, vg. Tua refert, 
á ti te conviene. Mea solius interest, á mi solo me 
importa. Tua legenlis interest, à ti que lees te con­
viene. Nostra docéntium refert, á nosotros, que en­
señamos, importa.

Verbos con dativo.

Los verbos que significan socorro, adulación, 
provecho, daño, favor, estudio, aplicación, obedien- 
cia, sumisión, repugnancia, gusto, agrado, resis­
tencia, y sus contrarios: los compuestos de sum 
(fuera de possum): los que significan acontecimien­
to, certeza, claridad y conveniencia: muchos com-

(l) £stas voces m e a ,  i u a  & , según la opinión mas probable, 
«|onciertan con uno de los acusativos m u ñ e r a ,  o f ñ c i a .  n e g o t ia  ú opera.
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las proposiciones, ad, con, in, inter, ob,

prw, sub, y otros muchos, quieren dativo.

Ejemplos.

Atixüíor, succurro, subvénio pavperi: socorro al 
pobre.

Adular, assentor regi: adulo al rey.
Benefácio civibus: liago bien à los ciudadanos.
iSóceo, oficio Ilihernis: perjudico á los Irlandese.«.
iììcómmodo Bracharènsibus: incomodo á los de 

Braga.
Fáveo Scolis: favorezco á los Escoceses.
Stúdeo grammálicce, estudio gramática.
ObédiQ, páreo, oblémpcro legi: obedezco á la ley.
Servio, fámulor hero: sirvo al amo.
Repugno, resislo, reclamo veritati: repugno, con­

tradigo á la verdad.
Libet islud fratri: eso agrada al hermano.
Bispliceo socüs: desagrado cá los compañeros.
Adsnm míseris: favorezco á los desgraciados.
Accidif, evénil, cóntigii mihi casus: me sucedió 

una desgracia.
Constai, palei, liquel id nobis: esto nos consta, c» 

potente, es manifiesto.
yenit mihi in menlcm mortis, vel mors: me acuer­

do de la muerte.
Expedil, cónvenit, conducil hoc saluti: esto convie­

ne á la salud.
A.'isuesco, consuesco labori: me aciislumbro al tra­

bajo.
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Immineo, impéndeo Italis: amenazo á los Ilalia- 
nfis. (1)

/ntervemo sermómbüs: intervengo en las pláticas. 
Occúrro Germa)us: salgo al encuentro á los Ale­

manes.
Prcesideo judicio: presido la sala.
Subsisto Aììnibali: hago frente á  Anibal.
Súppetit mihipecunia: me sobra dinero.
Licei tibí: te es lícito: puedes tú.
Licuit mihi per magistrum: el maestro me dió li­

cencia.
Fido, confido virlutì, vel virtute: confio en el valor. 
Cedo Cellibéris: me rindo á los Aragoneses. 
Jrascor sodali  ̂vel cum: me enojo con el camarada. 
ISubo adolescenti, voi cum: me caso con el joven. 
Slat mihi: tengo resuello.

Nota. Estos verbos occúrro, accúrro, eo, ne­
nio, profciscor se hallan á veces con dos dativos, 
yg. Pausanias venií Áticis auxilio, Pausanias vino 
á socorrer á los Aticos.

Los verbos compuestos de las preposiciones 
ante òpra;, cuando significan ventaja, escesoó supe­
rioridad, pueden mudar el dativo en acusativo, vg. 
Antecedo, anleeo hero, vel herum, voy delante dei 
amo. Prcecedo, prcecello, prcesto frátribus, vel fra- 
tres, aventajo á los hermanos.

(l) Cuando Itaj cosa con que se amenaza, se hacen las ora­
ciones de im m in e o  ó im p é n d e o  de esta manera: la cosa con que 
se amenaza se pone por sugeto, quien amenaza en ablativo con 
<t 6 a h ,  y  á quien se amenaza en dativo, vg. El juez nos amenaza 
con el destierro, e x íU u m  i m m i n e t  n o b ú  « ju d i c e .
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Kslos verbos prceterit, fugit, fallii, lalet en siir- 

iiifieacion de ocultarse, ó ignorai-; corno también 
(lecci, indecet, dédecet, oporiet, juvai y delecial, 
quieren acusativo; y con laici, (lecci, indecet y 
oporiet se puede mudar en dativo, vg. ISeque id 
¿(Bsarem fugiebat, ni esto se le ocultaba à Cesar. 
ISon omnes arhusla juvant, no á todos gustan las 
arboledas, \estis decet le vel Ubi, estáte bien el 
vestido.

Pérlinet, átlinet y special piden acusativo con 
ad, vg. Spedai ad septentrionem: mira, cae al 
septentrión.

Yerbos con ablativo.

1 .* Égeo, indigeo, cáreo, abundo, potior, 
vescor, fungor, mano, pluit y otros muchos piden 
ablativo; los cinco primeros le mudan en genitivo; 
pofior con los cuatro siguientes en acusativo.

Ejemplos.

lígeo, indigeo, consilií, vel consilio: necesito de* 
consejo.

Careo culpa vel culpoi: carezco de culpa.
Abundo pecunia, vel pecunice: abundo en, ó de 

dinero.
Potior urbe, urbis vel urbem: me apodero de la 

ciudad.
TVícor pyris, vel pyra: como peras.
Fungor, officio, vel officium : cumplo con mi deber. 
Manai aquú, vel aquam fons: la fuente mana agua-
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Sudo sánguine, vel sánguinem: sudo sangro.
Pluit ranis, vel ranas: llueve ranas.
Glorior [acto, de, vel in ¡acto: me glorío del hecho. 
Lcetor nuncio, vel de: me alegro de la nolicia. 
Gaudeo bono: huélgome del bien.
VVdo victilo locustis, vel de: me sustento de lan­

gostas.
U.'or paticntia: uso de paciencia.
Abutor benignila'e: abuso de la benignidad.
AMuo opibus: tengo abundancia de riquezas.
Valeo, possurn, polleo auctorilate: tengo autoridad. 
Fruor honóribus: gozo de honores.
Scáteo vérmibus: estoy lleno de gusanos.
Laboro rénihus  ̂ vel ex: padezco de los riñones. 
Consto anima el córpore, vel cx\ consto de alma 

y cuerpo.
Redundo fy to :  tengo un dedo de mas.
Exulto Icetitia: salto de alegría.
Supersédeo labore: abo la mano del trabajo.
Vigco, floreo memoria: tengo buena memoria.
Nitor viribus, vel in viribus: me apoyo en las fuer­

zas.
Sto sententia íua: estoy por tu parecer. (1)

2.*̂  Los verbos que denotan origen o proce­
dencia, quieren ablativo con a vel ab, e, ex ó de, 
vg. Agua mnnat ex, vel de fonte, el agua mana de 
la fuente. Nafa est Áttico nontis ex Agrippa, tuvo 
Atico una nieta de Agripa. Ex discordiis oriuntur

(l) El Tci’bo s t o ,  a s  con acusativo con p e r  pertenece ¿ lo* 
He impedir, cstorvar, &. vg. s t e t i t  p e r  A f r á n i u m  iju ó m in u s  d im i -  
r a r e i u n  Afranio servio de impedimento para que no se pelease: 
0 en Afranio consistid el no pelear. Cíes.
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bella civüia, de las discordias provienen ó se originan 
las guerras civiles.

Noia, Hay algunos verbos intransitivos (jue 
tienen á veces un acusativo semejante á ellos en 
la significación ó en el origen, vg. Pugno pugnani, 
peleo. Pecco peccatum, peco. Lo que es un ver­
dadero pleonasmo, (i no ser que al tal acusati­
vo se le junte un adjetivo ó genitivo de posesión, 
vg. Vivo (luram vitam  ̂ vivo una vida trabajosa. 
Endgmionis somnum dormís, duermes el sueño de 
Lndimion.

Del verbo compuesto.

El verbo compuesto de preposición puede te­
ner el caso que esta rige, tácita ó espresa, vg. Ilos- 
les appropinguavérunt urbi,, urhem,, vel arf, los ene­
migos se acercaron á la ciudad.

Egrédtor, eváda, evolo, cxeo se hallan á veces 
con acusativo regido de exira tácita, vg. Egressus 
sum sellóla, vel scholam, he salido de la escuela. 
Jtens evasit carcere, é carcere, vel cárcerem, el 
reo escapo déla cárcel. Proeferor y prcevelior so ha­
llan también con acusativo, como compuestos sinco­
pados de prceier, vg. lihenus prcevéhittir Germàni' 
am, el Uin baña la Alemania, 6 pasa por ella.

Del régimen vario de algunos verbos.

Áhsuñi, estar absente, urbe- vel ah: faltar, (ibi, 
Animadverln, ad^ertir rem: castigar, in fUinm.
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Appello, flí, acusai', te de proditione: llamar, (e h- 

íronem: apelar, regem \ol ad.
Cònsulo.̂  mirar por alguno, Uhi: consultar, t'Oí.
Interdico., vedar, prohibir, tibiàdilu vcl ádilim: vos 

ingressu.
Qucèso Deum, vel a Deo ut: ruego <i Dio» que.
Solvo, pagar, tibi pecmiam: desatar, vobis vincula, 

vel t'Oi vincuUs.

Del reciproco sui y su derivado suus.

El reciproco sui y su derivado suvs se 
refieren al nominativo del \erbo, v los pronombre^s 
hic, iste. Ule, ipse, is é idem á los demas casos: 
advirtiendo que Ule se refiere al mas distante del 
recíproco, é hic al mas cercano, vg. Pelrus cjécit 
Joannem domo sua, Pedro echó á Juan fuera de 
su casa: aqui se entiende la casa de Pedro; poique, 
si fuera de Juan, se debia decir domo ejus. Rex 
scripsit cómiti, marchioni, et filiis suis, el rei es­
cribió al conde, al marqués y á sus hijos: aqui se 
i'ntienden los hijos del rei; porque, si fueran del 
conde, se diría filiis Ülius, y si del marqués, jUiis 
hujus.

2.^ Cuando en la oración hay verbo determinante 
y determinado, el recíproco se refiere al sugeto 
del determinante, vg. Equitihus Ccesar prcecéperat 
ui seque.rcntur se, Cesar había mandado á los de 
caballería que le siguiesen. No habiendo ainbigüe-
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dad, lanío se puede usar de recíproco, como de 
otro pronombre. (1)

De los casos comunes.

1 Cualquiera nombre, verbo ó participio 
puede tener dativo de adquisición, vg. Prudens bonis, 
imprudens malis: prudente para los buenos, impru­
dente para los malos. Non tibí soli vivís, nec tibí 
solí nalus es\ no vives para ti solo, ni para ti solo 
has nacido. Lahorans pavpéribus; trabajando para 
los pobres;

2.^ Suele juntarse al verbo y á otras pala­
bras latinas un acusativo regido de preposición tá­
cita, el cual suele ser uno de estos: 7iíhü, mim, 
mulla, coetcra, hoc, id, illud, quod, quid, ú otro ad­
jetivo en la terminación neutra, vg. Quid me vis? 
()ue me quieres? Nec me quidqiiam adjnvas, ni me 
ayudas en cosa alguna. Celera Icetus, alegre en lo 
demas.

Los poetas usan á veces de otros acusativos 
después de verbo pasivo, adjetivo ó participio, vg. 
Sepes depasfa (iorem solicíi opibus hjblceis: el va­
llado en que las abejas de Sicilia chupan la flor 
del sauce. Die quihus in lerris inscripti nòmina re- 
ffum nascantur flores: Dime en que parte dei mundo 
nacen las flores con el nombre escrito do los reyes.

(l) Cuando liay dos oraciones, especialmeute si una de ellas 
í.'s de relativo, final ó causal, el recíproco se refiere al sugete 
de la de antecedente ó primera, vg. K e .h e c c a  n a r r a v i t mairi su o ­
r a ,  q m e  s i l i  c o n t ¡ g c r a n ( i Rebeca contó á su madre loque le 
había sucedido.
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Seslertia quadrinpnlies centena millia census'. em­
padronado en la cantidad de cuarenta inilloneis 
de sestercios.

3. '' En vocativo ponemos la persona ó cosa 
personificada, á quien dirigimos la palabra, vg. 
Ades huc, Lanrenti: ven acá, Lorenzo. ¡O fili nate 
ad solalmm meuml O hijo nacido pai’a mi consue­
lo! Puede también decirse natus en nominativo; lo 
que, según unos, es grecismo; y, según otros, se 
sobreentiende qui qum quod, y el verbo sum.

4. ® El ablativo oracional ó absoluto, cuando 
significa mando, cargo ó empleo, puede tener es- 
presa la preposición sub vg. Sub rege Ferdinando 
sexto, pax (loruit: siendo rey Fernando sesto, flo­
reció la paz. Cuando significa compañia, ayuda ó 
favor, puede tener espresa la preposición cum, vg. 
Cim J)ns voléntibus, queriendo los dioses, ó con 
la voluntad de los dioses.
A veces se halla el participio de pretérito en abla­
tivo, sin tener con quien concertar vg. Pugnato, 
sigmm receptui daíum est: habiéndose peleado, lo­
caron la retirada. Otras, por enálage, concierta 
con la Oración determinada, vg. Audito castelhm 
obsideri, sex legiones co diixit. (1)

De los gerundios y supinos.
Los gemndios substantivos quieren después de

(1) El verbo determinado con sus agregados es un caso vir­
tual del determinante, pues le sirve de nominativo o acusativo, 
'g. O p o r t e t  s e r v i r e  D e o , en donde s e r v i r e  D e o  es el sugeto de 
O p o rte t. S u à d e o  t i b i ,  u t  in  ¡ H ie r a s  incwmimj: a<iui u t  in  iH te r a s  
in c u m b a s  es cl acusativo paciente á s iio d e o »
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D¡rperdó„ (íj “™P“ P^dir ú

genitivo se rige de nombres 
M |)stantivos animados ó inanimados, v de al^-unos 
adjetivos que pidan genitivo, vg. íldfio aroumm 

metodo de razonar. Ceríus emidi resuello á 
cci ai '■'’í™ , ansioso de cono-

,í EÍ'VS/r—
nmei numero, puede mudarle en genitivo Ar-

vaiérutii ?niigos. Germani in castravenerunt, purgandi sm cansa, os Alemanes vinie- 
i-on al campamento á disculparse.
|)iden düívo^l'l'^ r  nombres ó verbos que

siudendo, tu eres á

«¿/Hw e) labiado! se aplica a cultivar los campos.

'le J ,  \ i o  pu(-L'”4?enÍ"pór%T̂ ^̂  ̂ aamiten caso ante*
roDcordaao, ve. Toiiímíl̂ L t • • *1“® tengan predicado

y  d e s i d e r i u m e s t  m ih ¡
>>«rá por cerní,lió rT óhf Tampoco se
.',11 verbo, y no se tnuüpe. nominativo quedaría después
fo rixerlendo  Dutulnus ,■ >r locución antigua; In
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El de ablativo, unas voces se halla sin pre­
posición, y otras se rige ele a, nlf, da, e, ex, cum, 
pro, in, vg. FlemÍo dúcimus liaran, llorando pa­
samos las horas. Aliquolies malum òritur ex be- 
nefaciendo, algunas veces do hacer bien, viene mal.

Cuando los gerundios substantivos rigen acu­
sativo, se puden volver en pasiva, poniendo el acu­
sativo en el caso del gerundio, y conccitando este 
con aquel, vg. Cúpidus sutn defendendi pálriam: pa­
siva: cúpidus sum paln'ce defendendee: estoy de­
seoso de defender la patria.

Ha.y gerundios pasivos que no admiten caso 
antes ni después de si, vg. Memoria cxcolendo au - 
geíur, la memoria se aumenta siendo cultivada. 
Charla emporética inutilis est ad scribendum, el 
papel de estraza es inútil para escribir.

El supino en tnn se determina de verbos de 
movimiento explícito ó implicito, y quiere después 
«le si los casos de su verbo, vg. Jdo serviíum Gra- 
Jfs mátribvs, iré á servir á las matronas griegas. 
^peclaíum admissi risnm teneatis, amici? Àmigos, 
si os convidasen á ver, detendríais la risa?

El supino en u se junta á adjetivos que pi­
den dativo ó ablativo, y no admite caso despue.s 
de si, vg, Ileeo sunt fácilia factu, esto es fácil de 
hacerse.

Régimen del participio.
Eos participios quieren los mismos casos qne 

los verbos de donde salen, vg. Serviens Deo,e\ que 
í îrve a Dios. A proprio genere repulsas gráculus, 
el grajo rechazado de su propia raza.
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hxosus, peroms y periwsus quieren acusali- 

\o , ('I) \g . Exosus, et perosus sum kómines, qui 
pertmi sxmt lahorem, aborrezco v detesto á los 
hombres que se enfadan del trabajo.

Ceenalus  ̂ pransus^ catilus  ̂ argulus, conside- 
talus, circiwspectus, scitus, profusus^ tácitns y con- 
tentus significan acción; potus^ sólüus, juralus y 
¡alsus acción y pasión.

Régimen del adverbio.

Estos advervios abunde, áffatim, satis, instar 
parum, paulum, partim, nimis y ergo, en lugar de 
cmsá, quieren genitivo, vg. Est Ú i abunde divi- 
íiarum, tienes abundancia de riquezas: satis io- 
f/uentto}, bastante verbosidad. Instar montis equum 
mdificant Dánai, los Griegos íoi’man un caballo á 
manera de un monte. (2) Ergo se pospone ásu caso 
vg. iUms ergo, poi- causa de él.

C>«ó, €0 \  huc admiten genitivo que denote 
calidad, vg. Lo tnsoknlim processit, a tal punto 
de insolencia llegó. Iluc arroganti^, á  tal arro­
gancia .

Lb/, vhinam  ̂ubique, minime, nusquam, longo 
y otros (3) admiten por pleonasmo alguno de es-

«•n nombres tienen genitivo, según lo dichoen la pag. 1!)5. Il.iIUse e x o s u s  con datpo en significación pasiva, 'g. ^ i t s  e x o s u s , aborrecido de los dioses.
(2} Hallase i/isíar con la preposición «i<í vg. F a l l í s  a d  i n s ­

t a r  c a s tr a r  u m  c l a u d i t a r . °
<}uouis, u s q u a m . q u o q u o , u n d e ,  q u o . 

tambici) m in im e  g e n t i u m , m in im e  o m n i u m l  d eninguna manera.
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tos gonilivos loci, locorum  ̂ terrarum, (jenlium, ^g. 
Ubiiiam gentium sumus? En que tierra, ó enlm 
que gente estamos? Nusquam gentium  ̂ en ninguna 
parle del mundo.

Intérea admite los genitivos íémporis ó loci: 
Turn y tunc el genitivo temporis, vg. Inlerea lem- 
poris, vel /oci, entro lanío, en ese tiempo. La que 
ó enque después de tiempo es cum; y á veces quod 
ó ut vg. Tres dies sunt, cum pater mens mor- 
tuus est, Ires dias há que murió mi padre.

Pridie y postridie so juntan á genitivo ó acu­
sativo, vg. Pridie ejus diei, un dia antes de aquel. 
Pridie calendas, el dia antes ó la víspera de las 
calendas. Postridie ludorum vel ludos, un dia des­
pués de las fiestas.

£n  y ecce se juntan á nominativo 6 acusa­
tivo, vg. En crimen, en causa: ve aqui el delito, 
ve aqui la causa. A veces se les junta también 
el dativo libi ó vobis, vg. En vobis jiívenem, efji- 
giem atque imáginem ipsius virtulis, ved ahi al jo­
ven, retrato é imagen de la misma virtud. Tam­
bién se hallan sin caso, vg. Ecceprocessit astrum, 
ya asoma, ya aparece el astro.

Todo adverbio derivado puede tener los mis­
mos casos que las palabras de donde se deriva, 
vg. Processisti ohmam CíBsari, saliste al encuen­
tro al Cesar. Separatim a nobis, separadamente 
de nosotros. Proximo uxbem, muy cerca de la ciu­
dad, Primum omiiium, ante todas cosas, lo primero
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íle todo, to plus ocidis meis amarem  ̂ si no lo 
ninóramaá qno á mis ojos. (I)Adverbios de lugar.

Los adverbios de lugar son; uhi, en donde: 
ande, de donde; qua, por donde; qnô  á donde; 
quorswn, liácia donde; v qmmsque, hasta donde; 
lodos con movimiento, fiiera de itbi. 'Ubi.

Los nombres pertenecientes al adverbio ubi se 
ponen en ablativo, espresando la preposición in á 
ios propios de lugar mayor y apelativos, y callán­
dola a los propios de lugar níenor. vg. Fui in GaF 
ha, estuve en Francia: in urbe, en la ciudad: Ohjssi- 

en Usboa: Burrjis, en Burgos. (2)
Esceplúanse los propios de lugar menor ípie se 

declinan por el singular de la primera ó segunda 
declinación, los cuales, no siendo griegos de la pri­
mera y viniendo sin adjetivo, se usan casi siempre 
en genitivo; lo que algunas veces también se ob­
serva con los propios de lugar mayor, \g . Fui Sal- 
rnúníicoi, estuve en Salamanca: Malrili, en Madiid:(1) Puede decirse p l u s  q u a m  o c u lo s  m e o s ; porque el alila- tivo del adverbio com parati'o puede niiida.se con i ju a m  en el caso «•orrcapondieiite a l vcx'bo. Con p l u s ,  á m p l i u s  y  m i n u s , donotádose «•aritidad, se suele callar la conjunción / ju a m , j  se traduce m a s  

th f ó  m e n o s  d e , vg. A d d u x i t  s e c u m  p l u s  d e c e m  a n c i l l a s , trab  consigo mas de diez criadas-(2) C o t o , á c c o l o ,  Í n c o la  quieren siempre arusativQ paciente, i g .  6<i/o u r h e ii i , b.ibito en 1.1 ciudad: H á b it o  acusativo paciente,<í los casos de u b i vg. H á b ito  p a g u m , vcl i n  p a g o , habito en la aldea.
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Brilamioì^ enBrelaria. El apelativo después del ge­
nitivo no se concertará, sino que seguirá sus re­
glas, Yg. y/üo Romee in tirhe nòbilî  vivo en Ro­
ma, ciudad noble.

Nota. Propios de lugar mayor son los nom- 
bros propios de regiones, reinos, provincias, islas, 
principados, ducados, señoríos. Propios de lugar 
menor son los que significan ciudades, villas, al­
deas, castillos, &.

Humus, (erra, domus, hellum, militia, toga y
viniendo sin adjetivo, son mas usados en geni- 

iivo, vg. Jacehas hiimi., estabas echado en tierra. No 
obstante con el genitivo terree alguna vez se llalla 
adjetivo concertado; y con domi se juntan las vo^ 
ws mcee, tuce., suce, nostra}., vestrai, aliena}, vg. 
Lram domi mece, vei in domo mea, estaba en mi 
PeS'o yéi in domo Petri, en casa de

Rus, ris se usa en ablativo sin preposición, 
vg. Jiras Ture, vel ruri, estabas en el campo.

Eos nombres pertenecientes á ubi pueden pa- 
^ r  a acusativo con o¡md k ad vg. Apud forum 
audwi, lo 01 en la plaza. Peemm sedére ad Can­
días, que Anibal estaba muy quieto en Canas. (2) 
____adverbios correspondientes á ubi son: hic,

»an,ií.^2_ úsase del genitivo domi con e l adverbio ubi, y  puede cpni»;»» j*** f̂® verbos; pero con nombres solo se usará delcasa tírt ' g ‘ Dominus domtís non est domi, el dueflo decasa no esta en casa.eenit:.;., no pasa á acutativo con la preposición, sino el
piium „ pronombre concertado, vg. Apud Pom-
eram **̂ ” v*̂ *' Pom pejo. Pomi tuce, vel opud te'  cs»aoa en tu casa-
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aqui; isthic. alii; illic ibi, alli; ibidem, eii el nii>- 
mo lugar; alibi, en otra parle; ubique, donde quiera: 
ubicumque, donde quiera que; nusquam, en ninguna 
parle,' y otros.

Unde.

Los nombres pertenecientes a mde se ponen 
en ablativo con a vel db, c, ex, ó de, espresas en los 
propios de lugar mayor y apelativos; y tácitas en 
los propios de lugar menor con rus y domus, vg. 
Venio a vel ex Gallia, vengo de Francia: ex urbe, 
de la ciudad: Tarracone, de Tarragona: rure, del 
campo: domo, de casa.

Los adverbios correspondientes á unde hinc, 
de aqui: isthinc, de alii; ilUnc inde, de allí; aliunde, 
de otro lugar; undiquc, de todas partes; y otros.Quá.

Los nombres pertenecientes á qua se ponen en 
acusativo con per', aunque los propios de lugar 
menor, y los apelativos rus, domus, ccelum, Ierra, 
maro, via. Her, vadum, aqua y orbis se usan mas 
en ablativo sin preposición, vg. Iter feci per Ba:- 
ticam, pasé por Andalucía. Yeni Gádibus, vel pef 
Gades, vine por Cádiz. Terra marique bellum ge- 
ritur, por tierra y por mar se hace la guerra.

Los adverbios corresfiondientes a q u a  pac, 
por aquí: isthac, por ahí: iliac, por allí: aliqua. 
por alguna parte: quacumque, por cualquiera parte 
(|uo; y otros.
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Olio.

Los noDibres pertenecientes k qm se ponen 
de E r  “í' » *» en ios propios
pro dos fi,“ ir™  ^ y caiiándoias en lospiornos de lugar menor con rus y domus, vg. Eo

t  Portugal.- ad fontemf k la 
ente a Londres: rus, á la granja.

Los verbos peto, répcto y adeo. Q uieren cnsi 
lenipie acu sa tiv o  sin preposición, vj? Pelo Celti-

coí/í»w q1 ’  ̂ ^ ^ aquel lugar:7uc ¿ «’‘O “ «“•“ porte; ?«ocL:
parle; y m?os“ “‘  ̂ nipguna

Quorsum.

nen en pertenecientes á quorsum se po­
la v á ««"««»•í"í ordinariamente pospuL
vg ¿o fírdra “ *” aplepuestas al caso,
Plulum f;®«“™»! versus, Toy hada Braga: Com- 
PWum versus, bkcii Alcalá àe Henares^
hor t̂im  ̂saverbios correspondientes á quorsum son: 
h S « í i . ’ aquí: báciaahí: illorsum,
y otros l^áciaarriba: háciaatrasj

Quousque.

^os nombres pertenecientes íi quousque se po-
lO
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nen en acusativo con usque, antepuesta ó pospues­
ta; ó con ad ó m espreso ó tácito el usque, \g: 
Perveni usque Barcinonem, llegué hasta Barcelona. 
Tuden usqne, hasta Tuy: ad castra, hasta los rea­
les. También puede usarse de terms con su cor­
respondiente caso, vg. Parisiorum terms, hasta Pa­
rís; Mindonio terms, hasta Mondoñedo.

Los adverbios correspondientes á quoHsque son.* 
hucusque, káctenus, hasta aquí.

Advertencia.

Algunas veces se hallan los propios de lugai* 
mavor y apelativos sin preposición; y los propios 
de lugar menor, rus y domus con ella, especial­
mente en wide y quo, vg. Ex domo in domúm d*- 
túlimus. Cic. leg. 2.

RÉGIMEN DE LA PREPOSICION.
La preposición íenus se pospone á su caso y 

rige ablativo, el que, siendo de plural, pude pasar 
á  genitivo, vg. pube tenus, hasta la cintura: êcío-̂  
ribus, ve) péciorum tenus, basta los pechos. Hállase 
Tanaim tenus, hasta el rio Tánais.

La preposición cum se pospone á estos abla­
tivos: mecum, tecum, secum, nobiscum,vobiscum, qu>' 
cum: también se dice quocum, ó cum quo: quibus- 
cum, ó cum quibus.  ̂ ^

Versus casi siempre se pospone á su caso, qu* 
es acusativo, vg. Meridiem versus, hácia el me" 
diodia.
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In rige acusativo, cuando denota movimiento, 
division, conversion y tiempo venidero, vg, loi 
m Casíellam  ̂ fui à Castilla. Pars in frusta secatila 
unos los dividen en trozos. Troja versa est in cC 
neres, Troya fué convertida en cenizas. Tramfero 
remjn annum proximum, difiero el negocio para 
el año siguiente. Pero rige ablativo, cuando denota 
quietud, hacerse alguna cosa en lugar señalado, v 
cuando se pone en lugar de inter, vg. Eram in 
tioíio, estaba en el jardín. Deámbulo in foro, me 
paseo en la plaza, Amicitia nisi in bonis esse\oìi 
potest, no puede haber amistad, sino entre los bue­
nos. Cuando denota último fin, ó se pone por erga, 
contra u otra preposición, rige mas de ordinario 
acusativo, vg. Credo in Deum, creo en Dios. Sum 
pms m bonos, et crudelis in malos, soy piadoso 
para con los buenos, y cruel para con los malos. 
in lu^rn mbit, bebe hasta la mañana.

Sub rige acusativo, cuando denota movimiento, 
V aplativo cuando denota quietud, vg. Sub antrum 
¡ngto, huyo á la cueva. Sub hoc ocelo vivimus, en 
esta region vivimos. En otras ocasiones ya riga 
acusatno, ya ablativo, vg. Sub vésperum, á la tarde. 
suo ortum sohs, poco antes ó después de salir el 
SOI. óMí» lucem, casi al amanecer. Sub dio, ó divo, 
ai sereno. Sub eodem tèmpore, hacia ei mismo 
wempo. Sub Alcxando, en tiempo de Alejandro.

í'ige casi siempre acusativo, vg. Tegula 
ecmt super caput ejus, cayó una teja sobre su ca- 
eza. óuper Garamantas et Indos, mas allá de ios 

Y Indios. Super ccenam, durante la 
cena, super omnia, ante todas cosas. Rige ablativo,



234 SINTAXIS.
cuando significa acerca de ó tocante d, vg. Super 
hac re scribam-, escribii'é sobre ó acerca de esto.

Subtes rige acusativo; mas en los poetas tiene 
alguna vez ablativo, vg. Subter fastigia angustí te- 
cti, bajo del techo de la pobre casa. Subter littore, 
debajo de la orilla.

Clam, usque y procul rigen ya acusativo, ya 
ablativo, vg. Clam vos suni facinora ejus, vosotros 
no conocéis sus delitos. Clafn patrem, sin saberlo 
su padre. Clam viro, k escondidas del marido. Us­
que fianc horam, hasta esta hora. Procul urbem, 
vel urbe, lejos de la ciudad.

Aveces se hallan dos preposiciones con un 
caso, y este se rige de la mas cercana, vg. Ex 
ante diem quintum calendas Majas, desde veinte 
y siete de Abril. Coedem optimatum contulisti in 
ante diem quintum calendas Novembrts, has dila­
tado la muerte de los principales para el veinte 
y ocho de Octubre. Prope a meis cedibus, junto 
a mis casas. Procul a nobis, lejos de nosotros. Us­
que a pueris, desde niños. Usque in platea, hasta 
en la calle. Usque ante diem quintum, hasta el 
quinto dia. Otras veces se halla la preposición 
sin caso, y entonces, según algunos, se considera 
como adverbio.

Distancia, medida y peso.

1 La distancia y la medida que se hace 
por leguas, millas, pasos, varas, pies, &. se pone 
en acusativo sin preposición, ó con ad, per ó in¡ 
6 en ablativo sin preposición, y rara vez con o o
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ab, \g. yuta distai ah urbe quingenlos passvs^ vel 
quingenlis pàssibus, la granja disia do la Ciudad 
quinientos pasos. Zama aberaí a Carthágine iter 
quiìique dierum. Zama distaba de Cartago la jor­
nada de cinco dias, ó cinco dias de jornada. Hcec 
domus est lata sex ulnas, \e l ulnis, esta casa e» 
ancha, ó tiene de ancho seis varas. (-1).

2.* El peso y medida de cosas liquidas, paños, 
granos, &. que se hace por arrobas, libras, varas, 
cuartas, fanegas, celemines, &. se pone en el caso 
del verbo, y lo que se pesa ó mide en genitivo: 
ó lo que se pesa ó mide en el caso del verbo, y 
el poso ó medida en acusativo con ad ó m; vg. 
Bibi duo vasa aguce, vel aquam ad duo vasa, bebí 
dos vasos de agua. Véndidi triticum ad tres meti- 
mnos centum drachmis, vendí tres hanegas de trigo 
en ó por cien reales. (2)

Del tiempo.

El tiempo en que alguna cosa se hace corres­
pondiente á quando se pone en ablativo sin prepo­
sición, y à veces se halla con m, de ó sub, y rara

(1) A la distancia pertenecen estas locuciones.-
l e  l a p i d e , á tres millas de Roma, y í d  t ju in tu m  lá p id e m ,^  a cinM 
millas (de Roma). A d  t e l i  j a e t u m  á tiro de dardo. B i d u i , tridui, 
i j u a t r id a i  d i s t a i ,  dista dos, tres, cuatro jornadas. Cujos genitivos 
■on regidos de i t i n e r e  vel i t e r ,  s p a t io  vel s p a t iu m .

(2) Cnando el precio trae en castellano la preposición a, se 
añade al último s i n g u l i ,  a ,  a  eii- ocussativo con i n , o u n u s ^ u i s -  
<]ne en ablativo de singular con pro, concertados con el peso o 
medida, vg. Compré dos carros de carbón á veinte reales, e n u  
e a r b o n e m  a d  d ú o s  e u r r u s  v i g i n t i  d r a c h m is  i n  s ín g a lo s  e u r r u t .  
vel p r o  u n o i^u o ifu e cnrru.
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vez en acusativo sin preposición ó con ad, per, tn 
ó sub vg. Profectus sum media nocíe, partí a me­
dia noche. Amor crescit in horas, el amor crece 
por horas. De die dormís, et de nocte studes, de 
dia duermes, y de noche estudias. Anno superiore, 
el año pasado. Quarta vigilia, al amanecer. Hora 
diei nona, à las tres de la larde. Singulis anms, 
cada año. Quinto quoque anno, cada cinco anos^ 
ó de cinco en cinco años. (I)

2.^ El tiempo que dura alguna cosa corres­
pondiente á quandiu, se pone en acusativo sin pre­
posición, y aveces con ad, per ó in\ 6 en abla­
tivo sin preposición y aveces con in vg. Jejunm 
nuadraqinta dies, vel diebus, ayuné cuarenta días. 
Piocte pluit tota, llovió toda la noche. Abhinc deem 
annos vel annis ducissa mortua est, hà diez anos 
que murió la duquesa. (2)

De la causa, parte, modo, instrnmenio. 
esceso, igualdad, desigualdad.

1 La causa so pone en ablativo sin prepo­
sición, y á veces se halla con pr(s, pro, a ó de; y 
fie puede mudar en genitivo con causa, g r a t i a  o 
ergo pospuesto, y en acusativo con o6, per o p t ^

fl) Jumándose c a d a , con nombres de «« «“  ,4®
guiar con los ordinales y q u is q u e  pospuesto, vg. cada 
confieso, o c ta v o  q u o q u e  d i e  c o n s c i e n t i a m  e x p í o .   ̂ «Wativo d*

( 2 ) El adverbio a h h in c  s e  junta con acusativo  ̂ eoi*
tiempo pa.«do. Cuando el tiempo trae la. ale á d e n t r o  d e , se puede usar de ablativo o acusativo con̂ ^̂  
vp. D e a s  c r e a v i l  m u n d u m  in t r a  s e x  d i e s , Dios crio 
seis días.
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pier, Tg. Trepidahátis me/«, temblabais de miedo. 
PrcB mmrore loqui non possum, no puedo hablar de tristeza, yirtulis ergô  por causa de la virtud.

2.‘ La parte determinada de algún todo, como 
alma, cuerpo, entendimiento, brazos, pies&,sepone 
en ablativo sin preposición; y à veces se halla con 
o ó in, y se puede mudar en. acusativo por gre­
cismo, vg. Tolo animo, córpore, et ártubus con- 
tremisco, todo yo tiemblo. Alhus ore vel os es, 
eres blanco de cara. Ñudus pedem eras, estabas 
descalzo de un pie. Ictus fémur, herido en un 
muslo.

S.*" El modo se pone en ablativo sin prepo­
sición, y à veces con cuín, vg. Nova arte, vi sum- 
ma proelium commissum futí, se trabó la batalla 
con nueva invención, y con el mayor empeño. 
Magna cum celeritate venís, vienes con gran presteza.

4. ® El instrumento se pone en ablativo sin 
preposision, y rarísima vez con cum, a, de ó sub 
(1), vg, Furem gladio jugulavi, degollé al ladrón 
con la espada.

5. “ El esceso, igualdad y desigualdad se ponen 
en ablativo sin preposición, ó con in, vg. Sapien- 
tia omnibus prcestas, aventajas á todos en sabiduría. 
Par celate, impar viribus, igual en edad, desigual 
en fuerzas.

Del precio y estima.

El precio determinado, como veinte reales, Irein-

flj En lai Sagradas Z/Ctrai se halla con i n , rj. D o m in e ,  s i  
f s r e u t i m u s  in  g la d i o .
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ta maravedís &: el indeterminado, como en mucho, 
en poco, caro, baralo &: lo equivalente á precio, 
como muerte, heridas, sangre, trabajo, sudor &; 
y  la estima de cualquier objeto, se ponen en abla­
tivo vg. Emi domum ter mille drackmis, compré 
la casa en ó por tres mil reales. Véndidi vili, vendí 
barato. Ea victoria stetit Poenis multo sanguine et 
vulnéribus, aquella victoria costó mucha sangre y 
heridas á los cartagineses. Tu islapermagno (Bsti- 
mas, en mucho aprecias eso.

Cuando el precio ó estima es indeterminado, 
puede también usarse de estos genitivos tanti, quanti, 
pluris,minoris, (1) vg. Quanti emisii librum? En 
cuanto compraste el libro? Como también de estos; 
magni, en mucho: maximi, en muy mucho: plù­
rimi, en muchísimo: parvi, en poco: minimi, en 
muy poco; los que en ablativo pueden tener espreso 
ó tácito el substantivo prclio, vg. Èstimo 
equum magni, magno, vel magno pretio, estimo en 
mucho el caballo.

Con el verbo fado se hallan estos genitivos, 
assis, en un cuarto; flocci, en un flueco: pili en 
un pelo: teruntii, en un maravedi; nauci, en una 
cáscara de nuez; nihil vel mhili, kujus, en nada; 
algunos de los cuales se hallan también con otros 
verbos, vg. p'ilium nihili faciebas, en nada estima­
bas al hijo. (2)

(1) Y estos: t a n l i d e m ,  t a n t i v i s ,  t a n t i l i b e l ,  t j u a n t i v i s ,  ¡ ju a n -  
i i l i b e t  X  t f u a n t ic u m q a e i todos los que en ablativo piden esprei» 
el substantivo p r e t i o .

(2) Hállanse también los genitivos, e e i t t u s s i s ,  h e e t a ,  h i l i f  
t r i e a r u m .
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El ablativo de precio determinado puede 

mudarse en acusativo con el verbo valeo, y en ge­
nitivo con el verbo sum  ̂ vg. Domus valet decies 
mille drachmis, vel drachmas, vale la casa diei 
mil reales. Pallium tuum non est duobus ásstbus, 
ve! duorum ássium, tu capa no vale dos cuartos.

De la conjunción.

La conjunción no rige caso alguno, sino que 
une y enlaza las oraciones, ó por la elipse unas 
palabras con otras, vg. Val. Cuidam prceeipuce 
magnitùdini?,̂  ct eximia forma vacca nata est, a un 
sugelo le nació una vaca de una notable magnitud 
y estraordinaria figura.

Hay conjunciones copulativas, como uc, atgue, 
c/, que &. Disyuntivas, como aui, sen, sive, vel &. 
Adversativas, como at, autem, sed, lamen, verum, 
vero, &. Temporales, como antequam,̂  poslquam, 
priusquam, &. Causales, como quod, guia, quoniam, 
nam, enim &. Finales, como ut, uti, quo, &. Con­
dicionales, como modo, dummodo, si &.

Régimen de la interjección.

Las interjecciones, ah, hem, heu, o, pro vel 
prok se juntan á nominativo, acusativo, y vocativo, 
vg. ¡Ah me miserami ¡Ay desdichada de mi! nom 
Pámphile, opportune te mihi offers, O Pánfilo, á 
gran tiempo vienes. ¡Heu pietas, heu (ides! ¡Ay, 
donde está la piedad y lealtad. ¡O témpora, o
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mores! ¡O tiempos, ó costumbres! Pro sánete Deus! 
¡O santo Dios!

Hei y ve vel vee quieren dativo, vg. Hei tnihi! 
|Ay de mi! V(s miseree civiiati! Ay de ti, triste 
ciudad. (I)

CAPÍTULO 3.*

De la construcción.

Construcción es el lugar ó puesto que cada 
palabra debe tener en la oración. En el órden 
gramatical lógico se colocarán; 1 .® el nominativo 
con todas las palabras que con él concierten, ó de 
él dependan: 2.® el verbo: 3.® los complemen­
tos del verbo, esto es; el predicado si es substan­
tivo, el acusativo paciente si es transitivo, la per­
sona agente si es pasivo, con las demas voces que 
de él dependan: A.® los adjetivos se colocan des­
unes de los substantivos con que conciertan: 5.® 
las palabras regidas después de las regentes: 6 .® 
la preposición antes de su caso: 7.® la conjunción 
entre las palabras ú oraciones que enlaza, ó cuvas 
relaciones espresa 8 .® el adverbio después de las 
palabras á que modifica, que ordinariamente es al 
yerbo: mas si fuere negativo, le precederá.

(l) Hállanse también h e u  con dativo: h e i  y  vee con acusa- 
ti o, y  h e i  c o n  vocativo, vg. f l e u  m ih i !  n e q u e o ,  q u in  J l e a m !  Ajr 
triste de mi! no puedo dejar de llorar! H e i  A n t o n io !  Ay qua Antonio se nos murió.

Las interjecciones se hallan á vece» sin caso, >g. H e i  p e r i i !  
Ah que estoy perdido! Otra» se halla el caso sin la interjección, 
'g. F t l i e e m  H io b em , dichosa Niobe.



De los vicios de la oración.

Los principales vicios de la oracìon son bar­
barismo Y solecismo. E1 barbarismo se comete cuan­
do se falla à la ortografia, pronunciación, propie­
dad ó pureza de las palabras, vg. Icnpus por iem- 
pus: dócere por docére: dare graíias por agert 
gratias: avisare por monere.

Solecismo se comete cuando se falla a la con­
cordancia ó régimen, vg. Mulier bonus, ĵ or mulier 
tonai servio J)eum, por servio veo. Hallanse sin 
embargo en los Clásicos latinos algunas locuciones, 
que aunque parecen solecismos, se salvan po al­
guna de las figuras siguientes.
Enálaqe se comete cuando una palabra se pone 
por otra vg. Licei ó licehit, por quanms: un liempo’ 
por otro vg. collcgisse, por colligere: un modo 
por otro,’ vg. JSe crede, por ne credasi un caso por 
otro, vg. Jiem, obsidibus accepfis, Phradati tradere 
eosjussit, ábsides ncceplos (1): una persona por 
otra, vg. Cérneres, por quisque cernereti un nu­
mero por otro, vg. repuaiabal servilla, cujus tnt- 
tio magnee copice concurrebant, por quorum.

Silepsis se comete cuando se bace la concor­
dancia, no con la palabra que se espresa, sino 
con lo que en ella se concibe por el sentido, vg. 
Pars in frusta secanl. Pars magna vulnerati, aul 
occisi sunt. (2)  ______ ______

(1) Hállase á veces el ablativo oracional de Us de gemnai» 
de pretérito, entrando su persona paciente en la *

(2) Aqui pertenecen estas locuciones: c a p i t a  ] .. . 
•’icjir e t e t i .  E x  e o  n u m e r o ,  <}uoi p a u lo  a n t t  e o r r u p t*
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Elipse es una figura por )a que se omiten 

palabras que son necesarias para la integridad grama­
tical, pero no para el sentido, vg. Paucis ahsol- 
vam, diré en pocas palabras; en donde falta verbis 
y ^90- (I)

Zeuma so comete cuando lo que falta en la 
Oración, se suple de la inmediata, \g . Annibai in 
Ligures, Sempronius Lucam concessiti Anibai se 
retiró al Genovesado, Sempronio á Luca. Ule limorei 
ego risu corruii él se cayó de miedo, yo de risa.

Prolepsis es cuando precede una dicción que 
significa un todo, y se entiende en sus parles, vg. 
Pao exercilus obslant, unus ab urbe, alter a Gal- 
Ha: dos ejércitos nos hacen frente, uno por la parle 
de Roma, otro por la de Francia. La dicción que 
significa el todo es duo exercituSi y las parles son 
unus y aller; en cada una de ellas se ha de suplir 
exercilus obstat.

Pleonasmo se comete cuando en la oración so­
bran palabras que pudieran omitirse sin fallar á la 
integridad gramatical, vg. Magis bealior, mas di­
choso; maxime pulcherrimus, muy hermoso; en 
donde magis y maxime podrian omitirse. (2)

U b i e s t  U lu l i  s c e l u s ,  (¡u i m e  p é r d i d i t ?  E x  tu i h u  R u b é n  d u ó d e e im  
m i l l i a  s ig n a t 'u

f i )  En el genitivo de precio indeterminndo <iuiercn mu­
chos se sobreentienda el substantivo p r e l i i  ó a r i s .  En p r o  D e ú m  
a t(¡ u e  hoTHsnum se entienda J i d e m .  V . t í b o l i n a .  s u in a  &■. C a ro .

( 2 )  Hay pleonasmo en a g e d u m ,  a d e s d u m  j  otros seme'an- 
tcs: cuando á algunos pronombres se añade m e t ,  t e  p t e ,  como 
e g o m e t ,  í u m e t ,  t u t e m e l ,  i p s e m e t ,  m e a p t e ,  t u a p l e ,  s u a p te ,  t u t e ,  
t e t e  &: cuando á h ic  se le junta c i n e  en los casos terminados en c, 

c e  en los terminados en s , como k i c c i n e ,  h a e c i n e ,  k o c c in e ,  h u -  
j u s c c  & ;  T  cuando se repite el reciproco, como s e s e  i  s e s e -



SINTAXIS.
Hipérbaton se comete, cuando por el mejor 

sonido ó armonia se invierte el orden gramatical 
lógico de las palabras, vg. O fortunate adotescens, 
qui tuce virtutis Ilomerum prceconem i7ivenens. 
desecho elhipcrbalon se coloca: O  adolesceiis fortuna­
te, qui ùwéneris IJomerum prceconem yirtutis tuce.

Sus principales especies son tmesis \  anastro­
fe. Tmesis es cuando se divide una palabra com­
puesta, poniendo otra en medio, vg. Quoa erit 
cumque visuni, ages; en lugar de quodcumgue 
trit visum. Anástrofe es cuando se pospone una 
palabra que se debía anteponer, vg. Vominus vo- 
biscum; en lugar de cum vobis. ^

Arcaismo es un modo de hablar antiguo y des­
usado, vg. Absenté nobis; por absenlibus nobis. Item 
fulunm; por rem fuluram. Seibo; por ícmw.

Grecismo ó helenismo es un modo de hablar 
que los latinos tomaron de los griegos, lo que 
se observa de muchas maneras: 'I .* Cuando se 
pone el antecedente en el caso del relativo debiendo 
estar en otro, vg. Ürbem, guam siatuo, veslra est, 
la ciudad que edifico, vuestra es; 2.® cuando se 
pone el relativo en el caso del antecedente, debiendo 
estar en otro, vg. Cum agas áliquid eorum, quo­
rum consuevisti, haciendo alguna de aquellas co­
sas que acostumbraste: 3.® cuando se halla pre­
dicado en nominativo después de infinitivo deter­
minado por verbos que no son concertados, vg. Ac- 
ceptum refero versious esse nocens, confieso que 
debo á los verbos el ser delincuente. (1)_______

( i )  Tambicn es grecismo, cuando se usa de 
finhiTo en lugar de gerundio, vg. C u n c t i t  t t t  e a a t m  t tu a t  e  v  -
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Hebraísmo es una locución hebrea que se lla­

lla con frecuencia en la Sagrada Biblia y Santos Pa­
dres, como plorans plorami, que equivale á plora- 
vil acerbé.

Del metaplasmo ó figuras de dicción,
3felap/asmo es una figura por la que se añade, 

quita o muda alguna letra ó sílaba en una palabra; 
cuyas especies son las siguientes.

Prótesis añade alguna letra ó sílaba ai prin­
cipio de la palabra, como gnalus, por natns: tetuli 
j)or tuli. Epéntesis en el medio, como relligio por 
religio: navita, \iqt nauta. Parágoge al fin, como 
admillier, por admitti: dicier, por dici.

A féresis quita alguna letra ó sílaba al prin­
cipio de la palabra, como pono por depono: conia, 
por ciconia. Sincopa en el medio, como gubernaclo 
]ior gubernaculo: pericUs, por pcriculis: amaro, por 
iimavero: munierani, por tnuniveram. Apócope al 
fin, como oti, por olii.

/uRfdj. CuaniJo el infinitivo se determina de adjetivo ó verbo do 
móvilmente, vg. O  p u e r  d i g n i s s i m e  c r e d i .  P a r a t a s  c e r t a r e .  C e r -  
t u s  t r e .  D o c t a s  c a n t a r e .  P r o p e r a r e t  A l e x a n d e r  o c c u p a r e  P e r s é p o -  
t m .  Cuando se halla en nominativo el sugete del infinitivo, ó ea  
acusauvo el sugete de los otros tres modos, ve. S e a  p l u s  JE n e a x  
• r i p u i s s e  f e r u n t .  Q u o t  I x t i t i a s  i n s p e r a t a s  m ih i  i r r e p s e r e . Cuando 
r o n  ciertos adjetivos y verbos se halla genitivo en lugar de abla- 

^ ‘"i® f< = ^ lo r is ,ja e  p a r a s .  P e n d e o  a n i m i .  A b s t i -
n e t o  trarum. Cuando los correlativos q u a l i s .  q u a n t u s  & . con­
ciertan con el substantivo antecedente, debiendo concertar con el siguiente, vg. T a l e  tu u m  c a r m e n  n o l i s ,  q u a le  s o p o r  f e s s i s . Cuando 
M halla el positivo en lû ar del comparativo, y el superlativo 
«n lugar, ya del comparativo, ya del positivo, vg. B o n u m e s t  s p e ­
r a r e  i n  D o m i n o ,  a u a m  s p e r a r e  i n  p r i n c ip ib a s . Cuando los verbos 
de c o n t e n d e r  y  p e l e a r , t.enen dativo en lugar [de ablativo con 
c w n , vg. S o l a s  t i b í  e e r t e t  A m y n t a s .
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AnlUesig usa de una letra por otra, como 
por illi: maxume, por máxime.
Metátesis invierte el órden de las letras, como 

pnV/w, por pistris.

O R A C IO N E S  D E  P A R T ÍC U L A S .

Las oraciones de partículas, y aun las de ge­
rundio de presente, son en la mayor parle condi­
cionales, cuando el verbo de la adjunta viene en 
futuro de indicativo, pretérito imperfecto ó pius- 
quam de subjuntivo, y se hacen con si, modo, dúm- 
modo; según lo dicho en la pag. 486, vg. con es­
tudiar serás docto. Si vel moao studeas, eris doctus.

A/ castellano es en lalin cum, vg. Al salir 
fle la ciudad rae prendieron, cum ab urbe discéde- 
*‘cm, comprchensus fui.

Antes de, antes que, es ante^uam, priusquam, 
■vg. Antes de llegar el rei, mude de parecer, pri~ 
vsquam rex perveniret, seníeníiam mutavi.

A que ó para que (preguntando) quid vel ad quid, 
^g- A que has venido? Quid huc venisti? Apostan­
do es infinitivo, poniendo por determinante a pono, 
depono, 6 spondeo, vg. A que no das en la difi­
cultad?^ Sp07ideamus te dijjicultatis scopum non at~

A, si: à no, nisi, vg. á no ir tu, no voy yo: nisi 
Wí, non eo. Como (con indicativo) ut, vg. como 
dicen, uí ajunt. Con subjuntivo, dum, modo, 
dummodo, vg. Como yo salga con la mia, no se 

da nada, dum vincam, nihil penti habeo. X
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veces equivale à las de gerundio y causales, y cú 
cum, guod ó quoniam.

Como no, dum ne, modo ne. Como si: quasî  
jtcrinde  ̂ ac si.

Como aquel que, como quien, quippe qui, ut 
pote qui. Como quiera que: utcumque, quoquomodo, 
quomodocumque.

Como, preguntando, ut, qui, quomodo, quo pacto? 
Sí equivale á porqué, es cur, guare, qua de causá, 
quid ita. Cuando recae sobre un nombre, denota 
semejanza, y es ut, uti, sicut, sicuti, velut, yeluti, 
tamquam, instar &. Después (íe talis es qualis: des­
pués de tantus es quaníus'. después de tot es quot &.

Como, admirándose, ut guani. Como qué, in­
dignándose itane? itane vero? quid? quid ergo?

Después de, despues que: postquam, vg. Des­
pués de haber estudiado, jugaras: poslquam studue- 
ris, ludes. Debe de, debe de haber, dudando ó 
conjeturando, es forsan,fórsiian,fortassis, (orlasse, 
vg. Debe de hablar de chanza, (orlasse jocatur. 
Pero si se sigue el romance pues ó porque, infi­
riendo conjetura, se usa de infinitivo poniendo por 
determinante a oportet, ebat, y el pues ó porque, 
es qui, qum, quod, vg. Debes de ser muy valiente, 
pues à todos desafias: Oportet te esse strenuissi- 
mum, qui omnes provocas ad certamen.

E l es quod, ó infinitivo, vg. El haber dejado 
los vicios me causa alegría, deseruisse, vy\ quod 
vitia deserúerim ó deserui, est mihi leetiiiee.

En es qui, quee, quod, ó ywócí conjunción, y 
á veces gerundio de ablativo con in vg. Grande 
temeridad haces en desafiar á dos hombres tan va-

i
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r ' ’ * “* forlmimosw o í ad pngnam próvoces. Después de estos ro­
mances va mucho ó poco es ulnm^ fíoniciido por
f S h r t n  f  ™ ■'^her

n'. vel

enejarte; nikitesl qmd vel cur

en ní’plm.t'í“'- 1 Porqué

«o e, l , í  í “'« &■ Porquéno ?̂, qum, cur non, quare non. ^
Que i'ppitido es sm : adnriiralivo es uL quam 

respondiendo, es tía, eliam, qnidem. '

negación, vg. No lo creerò sin que lo vea nisi 
eidero, non eredam. Cuando en la adjunta no hay
le-íi i” i- /'O«» si non] vg. Sin pe-
tííCif’fPĉ *̂ r,v‘ ^1 venado, ^uamvis non pugnares,
do It ■ a ?io, especialmente sien-
ui fiL  determinante, es quin,
m T : vean; i«!yrcací e, quin vidoaris.
ahpJ'^^ vel
e f f i  Tanto mas,

tanto menos, eó minus: cu­
mas, quo magis: cuanto menos, quò minus.

caìYin entonces: jan íum. Demos que, supon­gamos que: fac ut. i > i
n\f>rrt materia de peso, medida y nú-

0; es summum, uí summum, ad summum: á 
47
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lo mpnos, minimum^ ut minimum, ad minimum. 

A h o ra  q u e ; uunc cum, nuncdum, nunc quando.

M ODO D E  D E SH A C E R  E E  H IP É R B A T O N  
l a t i n o  p a r a  S A C A R  E A  TRADL'C*

C IO N  C A S T E L L A N A .

Traducir es trasladar el escrito de una len­
t i a  á otra. Para traducir no solo es necesarto or- 
íienar las voces que componen cada oración, sino 
colocar unas después de otras las oraciones de un 
mi^mo periodo. Se llama período el conjunto de 
flns 6 mas oraciones ligadas por conjunciones o re- 
lalivos, que en el discurso hacen sentido completo. 
Kn un periodo habrá tantas oraciones, cuantos sean 
los verbos, no contando con los que eslenen inimi- 
tivo. (I) Para ordenar las voces 6 palabras que 
componen cada oración, tendremos presente las ocho 
reclL contenidas en la pag. 240; adviniendo que 
M hav algún adverbio de animar, como eja, age, 
de desear, como úlinam‘, de domostrai', como en, 
rece V otros semejantes; ó alguna interjección, con- 
luncimi, relativo, negativo, interrogativo, se colo­
cará antes. El vocativo puede traducirse después 
(le alguna palabra ó palabras, atendiendo siempre
ai mejor sentido. , . ,

Eas oraciones con relación al periodo son pnn- 
rinale.s ó accesorias, la  principal es la qiie espresa 
í*í nonsaraienlo capital, cuyo verbo estara en e 
modo indicativo ó imperativo, la s  accesorias s ^

(l) Tengase presente lo diclio en 1« nota 1.“ psg- 255 
ra de los in¿'nitÍTOS j  sul>j'’nti'0*.
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iiU'-ítlíMilos Ó dopendienles: l]áman?o incidentes l;ii 
üue llevan relativo, y dependientes ias que van 
determinadas por alguna coniuncioii, vg. (ie. 0 - 
funcs ex omvi míate, qni in hoc civiíate iníelligeti- 
(inin juris habueriwí, si vimm in locuni conferan- 
tur, cnm Servio Sulpieió non sml comparandi: aun­
que se junten en uno todos los jurisconsultos de 
todas edades, que en esta ciudad ha habido, no se 
deben comparar con solo Servio Sulpieió. En osle 
j)eriodo hay tres oraciones: la ])rincipul es: omnes 
ex Omni míate non sunt comparandi cuni Servio 
Sulpieió: la incidente es: qui in hac civiíate intel- 
ligentiamjuris habucrunt: y la dependiente: siwmn  
in locum confcranlur.

Para colocar unas después de otras las ora­
ciones de un mismo período, se obsei-varán las re­
glas siguientes: 1 la oración principal se coloca­
rá la primera: pueden no obstante colocarse antes 
las oraciones que espresan hechos que liavan de­
bido preceder al espresado por la principal, como 
son todas las de gerundio, condicionales, causales 
y otras semejantes: 2 .® las oraciones incidentes junto 
al substantivo á que modifican: 3.® las dependien­
tes inmediatamente, después de aquellas de que de­
penden. \g . Cic. Poleslne tibí hujiis viim hmc lux, 
Catilina, aut hujus cmli spiriítfs esse jucundus^ cum 
scias, horum csse neminem  ̂ qui nescint, te pri- 
die calendas Januarias^ Lepido, el Tullo consn- 
libus, stelisse in comiíio cum telo? manum consu- 
Itm, et principum civilatis inlerficienáonm causd 
paravisse? sceieri, ac furori tuo non mentm- ali- 
quam aut fimorem tuum, sed forfmam populi Jio»
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mani obstìtisse'  ̂ El órüen lógico será: Catilmane, 
¡ux kœc vitos hujus aut spiritus cceli hvjus palesi 
fsse jucundus, cum scias, nèminem horum esse, qui 
nescxal te síelisse in comitio cum telo pridie calen­
das Januarias, Lèpido, et Tullo consúlibus? Te pa- 
ravisse monum, causú cónsuliim, el principum civi- 
latis intcrficiendorum? ^'on menlem nliquam, aut 
timorm Iwm, sed fortunam populi lioiiiani ohsti- 
tisse sceleri, ac furori tuo? Por ventura, Catilina, 
puede serte gustosa esta luz de esta vida, ó la res­
piración de este cielo, cuando sabes que no hay 
ninguno entre lodos estos, que ignore estuviste en 
la junta armado con un puñal en el último de 
Diciembre del año, en que fueron cónsules Lepido 
y Tulo? que tu juntaste gente para matar á los 
cónsules y principales de la ciudad? que se frus­
tró tu furioso y execrable intento, no por alguna 
consideración ó temor tuyo, sino por la fortuna del 
pueblo romano? (1)

Todo periodo consta de uno, dos, 1res o mas 
miembros, los queso señalan por el punto y coma, 
y dospunios: vg. Cic. Egrédere ex urbe, Catilina; 
libera rempúblicam metu\ in exilium, si banc vocetn 
exspeclas, projiciscere: sal, Catilina, de la ciudad: 
saca á la república de temor.* márcbale á un des­
tierro, si es que aguardas por esta palabra. Este
__ _____________ —■, — -«f ' "*(l)  S i en un periodo se hallan seguidos varios relativos 
ó coníuDciones sin sus respectivos verbos, el verbo primero per­
tenece á la última de dichas palabras, el segundo á la penulti­m a, j asi sucesivamente; de modo que sî  la oración principal 
no estuviere al principio, no se encontrará sino después de los 
’«rbos de todas las incidentes, cuyos relativos ó conjunciones se 
hubieren interpuesto.
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periodo tiene tres miembros; el primero termina 
on Catilina: el segundo en metu: y el tercero ei» 
proficiscere.

La traducción puede liacerse palabra por pa­
labra, vg. Eo voy, IHspalim, à Sevilla, urbem, 
ciudad, de Andalucía. También pueden
lomarse dos ó mas palabras juntas, dándoles el 
romance correspondiente, lo que será preciso ha­
cer paiticularmcnte en las frases, cuando del modo 
anterior no se hace buen castellano, vg. Ae mihi 
verba des, no me engañes.

Cuando se bailare algún participio de prete­
rito, se verá si hay segunda oración, porque si 
la hay, es oración de gerundio hecha por partici­
pio; y sino la hay, es segunda de. pasiva tacito el 
verbo sum, vg. ÍJomus facía conducetur, hecha la 
casa se alquilará. Domus facía, la casa fue he­
cha.

Muchas veces las oraciones de pasiva se tra­
ducen con mas elegancia en activa, vg. Fiamma 
visa esí ab oppidanis et oppugnatoribus, vieron la 
llama sitiados y sitiadores.

Cuando el verbo nego es determinante, se le 
puede dar el romance de decir, y añadir una ne­
gación al determinado, \ q. A'egabas eum Romam 
esse rediíurum, decias que él no volvería á Roma.

Cuando hay dos ó mas adverbios, solo al ul­
timo se le dará la terminación menfe, vg. Meus la­
bor casíe inlegregne versalus, mi trabajo empleado 
pura y desinteresadamente.

Si la conjunción eí se halla repetida, se oirá 
ft, lo uno, eL lo otro: ó el, tanto, et, como; o ot,
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•\a, ft va; la misma versión debe hacerse con tum 
■y tum; iuin y cum; cum y cum.

Sed significa pero ó mas: y cuando en la ora­
ción aiilecedente hay negación, significa sino, \g. 
Non steli, sed sedi, no estuve en pié, sino sentado.

£mm, si no hay segunda oración, significa 
Verdaderamente, vg. hptiine enim disermsli, verda­
deramente disputaste muy bien: pero si hay se­
gunda oración, es causa!, y significa por ó porque.

Ct con indicativo significa luegô  que, después 
que, como, asi como, vg. Ul illuni vid:, luego que 
le vi; y con subjuntivo significa que, para que, 
puesto que, aunque.

Algunas veces el presente de infinitivo se tra­
duce en pretérito importécto de indicativo, vg. At 
Romani festinare, mas los Romanos se daban á pri­
sa. No obstante Otros suplen en esto caso un de- 
ferniinante.

Los nombres del plural se pueden á veces 
traducir en singular; y los del singular en plu­
ral, vg. A^perilaíes mantium, la aspw'eza de los 
montes. Romanus vincit, vencen los Romanos.’

Los adverbios pueden á voces traducirse como 
ablativos de modo, y estos como adverbios, vg. 
Ciarú.<!im'e esrplivuií, esplico con grandísima clari­
dad. También ios verbos pueden á veces tradu-
c.ij'so por nombres ó fi-ases castellanas, vg. /•‘rtp- 
tn'fhiunt vfíluplüírs, los deleites son transitorios.

Videor y otros determinantes pasivos de en- 
leiidimiento y lengua se traducen imper.sonaimenle, 
^g. Videor mihi ridere, paréeeine que veo.
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De la composición latina.

m

El orden con que se colocan las palabras ew 
el lalin suele ser a la inversa del órden gramatical 
lógico; asi es que el regido suele ponerse antes 
del regente, el adjetivo antes del substantivo, el 
verbo determinado antes del determinante, vg. lisi- 
públicce defensor. Munì lis sima urbs. Mentivi nesctt.

El vocativo se pondrá después de algunas pa­
labras, vg. Cansas, Cassar, egi mdtas.

El caso oblicuo se pone con elegancia al prin­
cipio, el nominativo en medio, y el verbo al fin, 
vg. Elaquenlia prosclarim sibi nomen Cicero com- 
paravil.

Un substantivo de muchas silabas, los coinpa- 
rativos y superlativos pueden estar al princij)io o 
al fin, vg. Deeentìor est eguus, si idem, velocior.

E1 adverbio quidcm se pospone con elegancia 
à  los pronombres y superlativos, vg. Mea quidem 
senlcntia.

Finalmente la lectura de los Clásicos nos ins­
truirá mas en esto que cuantas reglas se pueden 
enseñar.

NOMBRES NUMERARES.

Cardinales.
í ,  Uno, Unus, a, um. 2, Duo, » , o. 3, 

Tres, el tria. 4, Qiialuor. 5, Quinqué. 6 , Scx. 
7, Septem. 8 , Ocio. 0, Novem. ÍO, Decem. 
Ul, Undecim. 12, Duódecim. 13, Tredccim. H ,
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Quatiiórdecim. -Ì5, Quindecim. <16, Séxdecim. 
^7, Septemdecim. 18, Decem, et odo. 19 
Docem et n^em . 20, Yigintl. 21, Viginti, uniis! 
duo, &, 30, Triginta. 40, Quadraginta. 50, 
Quinquagmta. 60, Sexaginta. 70, Septuaginta. 
80, Oclogiuta.. 90, IVonaginta. 100 , Cenlum. 200 . 
Ducenlr, a. 300, Trecenti, a. 400, Oua- 
dnngenti, x ,  a. 500, Quingenti, se, a. 600, 
Sexcenti, cc, a, 700, Seplingenli, se, a. 800, 
Oclmgenti, a. 900, ISongenli, ?e, a. 1000, 
Mille. 2000, Duo millia, &.

Ordinales.

1, Priverò, Primus, a , um. 2 , Secundus, 
a , iim- 3, rcrlius, a, um. 4, Quarlus. 5 , Quintus. 
6 Sextus. 7, Septimus. 8 , Oclavus. 9, Nonus. 
10 Deciraus. 11, Undecimus, 12, Duodecimus. 
13, loidecinius, ve/ Decimus terlius. 14 Decinius 
quarlus. 15, Docimus, quintus. 16, Decimus 
sp in s . 17, Docinuis septimus. 18, Decinius o- 
CiUMis. 19, Decimus nonus. 20, Vicesimus, ve/ 
vip'simus. 30, jrigesimus. 40, Quadragesimus. 
.)0 , Quinquagesimus. 60, Sexagesimus. 70, Se- 

Oclogcsinms. 90, Nonagesimus. 
1 0 0 , tcnlesmins. 2 0 0 , Ducentesimus. 300,, Tre- 
centpsimus. 400, Quadringenlesimus. 500, Quin- 
gentcsimus. 600, Scxcentesimus. 700, Septingen- 
tesimus. 800, Oclingentesimus. 9 0 0 , Nonsenlc- 

1000 , Millesimus,
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Distributivos.

2Ä5

I ,  De vno en w«o, Singuli, í p ,  a. % Biui, 
íP, a. 3, Terni, ge, a. 4, Quaterni. 5, Quiñi. 
6 , Seni. 7, Sopleni. 8 , Octoni. 9, Noveni. 10, 
Deni, 11 , Undeni. 12, Duodeni. 13, Terdeni. 
14, Qualerdeni. 15, Qninideni. 16, Senídeni. 17, 
Septenideiii. 18, Oclonideni. 19, Novenideiii. 20, 
Viceni. 30, Tricení. 40, Quadrageni. 50, Quin- 
quageni. 60, Sexageni. 70, Sepluageiii. 80, 0 - 
ctogeni 90, Nonagcni. 100, Cenleni. 200, Du- 
centcni. 3Ó0, Treconteni. 400, Quadriugenteni. 
^00, Quingeiiteni. 600, Sexcenteni. 700, Septin- 
gpnteni. 800, Oclingenteni. 900, Noogenleni. 1000, 
Milleni.

Abverbios Cardinales.

1, Una vez, Semel. 2, Bis, 3, Ter. 4, 
Quäler, 5, Quincniies. 6, Sexieá. 7, Sepiles. 8 , Odies,
9. Novios. 10, Decies. 11, Undecies. 12, Duode- 
cies. 13, Tredecies. 14, Qoaluordecies. 13, Quin- 
dccies. 16, Sexdecies. 17, Septendecies. 18, 
Odies, el decies. 19, Novios, el decies. 20 , Vicies. 
30, Tricies. 40, Qaadragies. 50, Quinquagies. 
60, Sexagies. 70, Sepluagies. 80, Ocluagies, 90, 
Nonagies. 100, Centies. 200, Ducenlies. 300, 
Treceiilies. 400, Quadringenlies, 500, Quingen- 
¡les. 600, Sexcenties. 7Ó0, Septingenlies. 800, 
Oclingenlies. 0 0 0 , Nongenlies. 1000 , Millies.

No/a, Cuando con nombres que carecen de



SINTAXIS.
singular, se juntaren numerales, usaremos de io* 
(lislribuUvos en lugar de cardinales, \g . Bmis m 
caxtris, en los dos campamentos. Binas hileras ac- 
cepi, recibí dos cíy'las. Esceptúasc liben, orum; 
pues con este tanto se puede usar de los cardinales 
como de distributivos.

TER£EEiV PAßTE.

P K ® S © ® I A .

Prosodia es aquella parle de la gramática que 
enseña la cuantidad de las silabas.

l.iis letras de que usan los latinos son veinte 
Y cuatro: a, á, c, d, e, f, g, /<, j, h wi, n, o, 

q, r, s, /. «, u, (T, y, z. Se dividen en vo- 
r,\h‘$ V consonantes: las vocales son; a, c, i, o,u. 
o y griega: todas las di'mas son consonantes. De 
las vocaii's se forman siete diptongos: a c, como rosee: 
<ií,.>como aurai: att, como andio: ei, como heu 
nt,.como eurus: o e, como caipi: yi, como harpyia. 
I*:!) todos suenan las dos vocales, esceplo (B, 
éonÚQ solo suena lu c; a no ser que sobre esto»
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liiibiere doi puntos que se llaman diéresis, como 
«èV, poeta.

Las consonantes se dividen en mudas, semivo­
cales y dobles: mudas son aquellas en cuyo fin 
solo se percibe vocal, como b, c, d, f, p, g, t, v: se­
mivocales son aquellas en cuyo principio y fin so 
percibe vocal, como /,• m, ñ, r, s\ dobles son 
aqnellas que valen por dos, como la /q u e  puesta 
entre dos vocales, vale por dos fV, con tal que 
la dicción sea simple, vg. major Troja; la x 
que vale por c.i, ó ^s; lo cual se conocerá en loa 
nombres por el genitivo, y en los verbos por la 
segunda persona del presenle’de indicativo, vg. rea;, 
gis; duco, cis: y la z que vale por ds ó por dos ss.

T.a li no es letra, sino una nota de aspiración 
que sirve para dar mas fuerza á la vocal siguiente, 
'g . mihi, mhil que se pronunciarán mii mil.

ba n después de g siempre es líquida (1), 
como en guia, guare; y algunas veces también 
después de s y g. La u es líquida después de s, 
cuando cnipiezan por sita ó sue el nominativo en 
los substantivos, la terminación masculina en los 
adjetivos, y la primera persona del presente de 
Indicativo en los verbos, como suasor, suavis, sua- 
deo, supseo: y es líquida después de g, no siguién­
dose otra u como lingua, sanguis; esceptuando 
arguo con sus compuestos y los pretéritos en ui 
que no tienen v. en el presente, como egui, indigni.

La / y la r  heridas de las mudas se hacen

CO I'î uiderse una lelra «s perder lu »nido i> pronunciar*« 
'• lozn ien te .



2 5 8 PROSODIA.

taoibien líquidas, como flogellum, gravis; pero la 
frt y la n solo en palabras griegas, como tecmessa, 
cygmis.

La cuantidad de las sílabas es el tiempo que 
ftc gasta en su pronunciación, según el cual una 
es farsa, otra breve, v otra común 6 indiferente. 
La silaba larga exige doble tiempo para su pro­
nunciación que la breve.

Reglas generales de la cuantidad 
de las sílabas.

1. “ Todo diptongo os largo como c a t e , .  
p(V7ia, avrnm\ pero la preposición ;?rce en composi­
ción, si osla antes de \ocal, de ordinario es breve, 
como prccomo, prmpfo,

2. ® La vocal antes de vocal en palabras la­
tinas es breve como via, mhi'  ̂ pero en palabras 
grit'gas es va bre^e, ya larga, ya común. Se es- 
i*eptúan los" vocativos'on ei y a / ,  como Pompei,. 
€üi; jio, fis y sus compuestos en los tiempos que 
no tienen í ’ ;  " 1 o s  genitivos anticuados, como aurai, 
y los casos acabados en ei de la quinta declina­
ción, que la tienen larga; fuera de res, jides y spes 
que. de, ordinario la tienen breve. La i  de los geni­
tivos en iiis en prosa es larga, y en verso indife­
rente:' pero en alias os siempre larga, y en oltérius 
siempre bieve. La e primera de ehcu y  la i  de dius 
ís  laríra; olio, io, Diana son indiferentes.

La vocal antes de letra doble ó dos con­
sonantes es larga, como saxum, altus. También es
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larga, cuando de las dos consonantes la una está 
al fin de la palabra y la otra al principio de la si­
guiente, como ad te. Si una vocal es breve por 
su naturaleza, y se sigue muda y líquida, ambas 
pertenecientes a la vocal siguiente, en prosa es 
breve, como tenebra;., y en verso indidrente como 
volucris: pero si la vocal que antecede á la muda 
y líquida es larga por su naturaleza, ó la muda 
y liquida no componen una misma sílaba, siempr« 
es larga como aralrum, obruo.

De los pretéritos y supinos.

Los pretc-ritos y supinos de dos sílabas 
tienen la primera larga, como vidi, visum; pero 

dedi, tuli, fidi, siiti, steli, scidi la tienen breve; 
corno también los supinos de cieo, cs, do, eo, lino, 
queo, reor, ruo, sero, sino. Et supino statum tiene 
la a indiferente; pero sus compuestos alargan la 
o del supino en atim, y abrevian la i del su­
pino en íium.

2. ® Los pretéritos que doblan la primera sí- 
laba, tienen las dos primeras breves, como cecini, 
oídící; á no ser que le sigan dos consonantes, como 
jejelli. También tienen la segunda larga ccecidi v 
pepedi.

3. ® Los supinos polisílabos acabados en tum, 
ttum y utim tienen la penúltima larga, como uo- 
catum, auditum, minúlum. Esceptúase por breve en 
<̂ gnitum, cógnilum y abólilum, y en los supinos 
en Uuin de yerbos que no hagan el pretérito en

como fúgitum, móniíum.



De los derivados y compuesíos.

1 * I-as palabras dt'rivadas sut'len leni'r la 
misma cuantidad que las primitivas, vg. Mhnüov 
tiene las dos primeras breves, por que el supino 
mónitum, de donde se deriva, también las tiene. 
Ksta regla tiene muchas escepsiones que solo puedo 
enseñar el uso de los buenos poetas.

2 .‘ Los compuestos conservan la cuaniiaaa 
de sus simples, aunque muden la vocal ó diptongo, 
^2 refero es breve en la fe, como fer.y, requiro 
es largo en la í, como la ce de quwro.

Déjero y péjero, compuestos de juro; los de 
dico aue terminan en dicus, como veridicus, \ô  
do 7iubo acabados en nuhus ó mbo, como nvmbus, 
innuba: níhilim de hilum, y semtsopitus de sopdup 
tienen breve la primera vocal que jes corresponde de 
^us simples, aunque en ellos sea larga. Intbrcdíis e 
imbecillus tienen la e larga, aunque báouliis o baciUus 
tiene ia a breve. Los supinos ambilum y super- 
biíuni con el participio ambitus tienen la bi larga; 
ñero los substantivos ámbitus y ambüio la tienen 
breve como el supino üum su simple. La o de 
síaltis nombre es breve, y la de Ipga.
También es larga la e de compegi e tiupégi, siendo
breve en pepigi-

Re la preposición en composición.

1 * t-a preposición en composición tiene la 
misma cuantidad que tenia separada, con tal que

-260 niOSODlA.
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ilo lo impida alguna rogla general de lasanlecodentes, 
\g. La ad de adhibeo cs breve conio la era sopai ada.

Aunque la preposición pierda alguna Iflra en 
la composición, guarda la misma cuanlidad. Así 
cs breve la a de aperio y la o de omiUo y opr- 
rio, porque ad y oo deque se componen, son bre­
ves. Ai reves es larga la a de Iraduco  ̂ porque 
trans es largo.

2  ̂ Las preposiciones a y pro en composición 
Ialina son largas, como ami/lo, promi/to; pero en 
composición griega son breves, como alomus, 
propontis.

Se escpptuan por breves, en proemila., proceU 
fosuŝ  profano, profanus, profor, prpfectó,pro[estn$, 
profileor, profundus, pronepos, propero, prolnvvs, 
propago, (por el linage,) proficiscor 'j proncpHs.

Es común en procuro, prófngus, profugio, pró- 
logus, propino y profundo, l’ero propago, as, jPro- 
serpina, propello y propulso mas (le ordinario la 
tienen larga.

3.* La preposición di es breve en dirimo y 
iiseríus; y re es larga en referí, cbat y rejicio.

De la composición de otras dicciones.

I * La primera parle de los compuestos la­
tinos acabada en ay  en o es larga, como malo, guare, 
»olo, alioquin,
, Se escepluan por breves casframétor, quasi, 
eadem y útraque, no siendo ablativos; y muchoi* 
^'iegos como dialogue, peníamelrum, exanielrum Sí,
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Bardocucullus,hodie, quandoquidm ^ quoque 
(coniuncion) lienen la o breve; y asi miàmo los com- 
mieslos de duo, corno duodecim; los de lentus, corno 
vinolenlus, Y muchos griegos escritos con onncron, 
como arqohauta, bibliopola; pero sacrosanc us y 
ìos compuestos de contro, miro y retro la lieneu
indiferente, corno introduco.

La pi'imera parte de los compuestos aca­
bada en e, i, u é y griega es breve, como nefan­
das, bíceps, ducenti, polydorus. , _

Se esceptua larga la e en credo, nedim, ne- 
mo nequis, nequam, necubi, nequiiia, ncquidquam, 
nequando, nequáquam, necors yenejica, 
videlicet, sédecim, íerfecieí; pero liquejacio con otios 
semejantes, y ademas selibra y vakdico la tienen

indiferente. _ por larga la i en sw m
vípera, tibicen, ubivis, ubilibet, quadrighe, lUicet, 
higm, nimirum, trinacria, scilicet,  ̂ sicubi ubique 
ibidem, meliphüon, siquando, utrobique, ídem mas­
culino y los compuestos de dies, (menos quatn- 
duum) á los cuales se llegan trimus tngmla, trice- 
ni pero en ubicumque, matricida, pariiciday
ntros es indiferente. ,

Finalmente es larga la i, cuando no persevera 
ffn los demas casos y terminaciones, como quídam,
ianlidem, reipublicoi.  ̂ .

En Cornucopia, cornupela, genufíecto, tisuve-
nio, y usucapió suele ser larga la w.

Del incremento de los nombres.
El incroraenlo en los nombres es la silaba ó
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sílabas en que los casos oblicuos esceden al nomi- 
patlfo; adviniendo que la üllima no se cuenta por 
incremento; y que el incremento de singular pasa 
con la misma* cuantidad al plural, escepluanclo la o 
de hohus (sincopa de bóvibus) que es larga, siendo 
breve en hovis,

1. * El incremento en a y en o de los nom­
bres en singular es largo, como píelas, alis, labor, 
oris.

Se esceptúa por breve en hepar, néctar, hac- 
char, mas, jubar, anas, par, fax, vas dis, lu  ̂
car y cappar; como también en los masculinos en 
«i y ar, con Annibai balis; lar laris y en los 
acabados en a, as, ax, y s después de consonante, 
como poema, atis; lampas, adis- antrax, cis; trabs, 
bis; pero en thorax, acts y tnrax, cis es largo; 
y en syphax indilerente.

 ̂ Se esceptúa también por breve en arbor, bos, 
cappadox, compos, impos, memor, allobrox, pros- 
cox, lepus, y ios compuestos de pus, como tripas; 
a los cuales se llegan los griegos y los neutros la­
tinos que hacen el genitivo en oris, como Castor, 
oris,tempus, oris; fuera de os, oris que es largo.

Los griegos con ómicron, como canon, onis; 
y los acabados en s después de consonante, como 
P l̂ops, opis tienen el incremento en o breve; pero 
tyclops, cercops, hydrops, ceyilops, conops, myops, 
le tienen largo; y hriton, sidon, orlon indiferente,

2. * El incremento en e, i, u, é y griega del 
singular es breve, como puer, eri, homo, inis, cm-

hs, ckalybs, ybis.
Esceplúase por largo en ver, iher, céltíber,

\ 8
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plebi seps, lòcuplex, [ex, lex, halex, hceres, mrccs, 
allies, rex, vervex\ h los cuales sc Ih'gan las aca­
bados en en, como siren, enis, los hebreos en el, 
como Israel, élis; y los griegos en er y es, como 
rralcr, eris, tapes, dis; pero aè'r y œlker, le tie-, 
non breve.

Ksceplúasc también por largo el incremento 
on i  de vibex, vires, saninis, ncòù, (¡lis, grypns, 
dis, lis, quiris; y de los griegos que hacen el ge­
nitivo en ínis, como delphin, mis; vasi mismo de 
los acabados en is ó ys que hacen el genitivo en 
ids, como felix, ids, bombys ycis; pero es breve 
Olí calix, fornix, salix, eryx, pvx, ctlix, hrix, fi- 
Ì Ì X  varix, hyslrix, coxendtx, c h œ n i x ,  natrix, por 
l a ’sernienle, v el antiguo vix; é indiferente en 
bebrix, strix, 'sandix, David; y largo en coccia: y 
maslix con sus compuestos.

pinalmenle se esceplua por largo el incremento 
en u de fur, pollux, Ivx y frux; de los hebrros 
acabados en ul, como Sauf, ulis; y de los acaba­
do« en US que hacen el genitivo eiua-zí, udis, vus, 
como telhis, uris, palus, iidis, virlus, vtis; pero 
intercus, liyvs y pccus, le tienen breve..

3 .̂  K1 incremento en a, e, o del plural Cí> 
largo rosarum, rcruin, íemplorujn; pero vo i y 
u es breve como sermónihus, lacubus. (1)

Del incremento de los verbos.
Incremento en los verbos es la silaba ó si

(l) 1x1 norma d* este incremento es el noiainali’.o dd pt
lal, o mas bien el genili'o de singular,
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hibas en que alguna de sus personas escede á !a 
segunda del presento de iiidioalivo de adiva: adr 
virtiendo que si el verbo es dopononle, se le finge 
activa, como en miror, aris, miro  ̂ oí; y si es ir­
regular se finge regular, como_ en /'ero, <t í , /ero, 
fm s\ y en volo, m , ‘colo, volis, d¿; y que la úl­
tima sílaba no se eueiila por incremento.

'1.* lil incremento en «, c, o de los verbos 
es lai'go, como amabam  ̂ legebam, síolc.

Se esceptua ])or bi êve el jirinu'r incremento en 
a del verbo do, das, y sus compuestos de la primera 
conjugación, como dabam. circúntdabam, vamiidarc.

También se esceptua por breve el incremento 
en c antes de r cu los presentes de todos los mo­
dos é imperfecto de subjuntivo en la torcera conju­
gación, como láfcris, légere, Irgcrm; y asi mismo 
cuando está antes do. las terminaciones ram, rim, 
ro en toda conjugación y personas, como amáve- 
ram, momkids, Íégcvit, á no ser que haya sínco­
pa con silaba entera, como en cOmplerain que en­
tonces es lai'ga la e, pero sino se quita la sílaba 
entera queda breve, como en audierani, munierain.

La segunda persona del impeiToolo de subjun­
tivo (le pasiva en toda conjugación tiene la penul­
tima larga, como amaréris, moncrére; pero la 
guiida del futuro de indicativo de pasiva de la pri- 
mei'a y segunda la tiene breve, como amábens, 
inonébere.

Los poetas suelen abreviar la e penúltima de 
síeterunf, dedarunt y de alguno que otro. -

2 .® K1 incremento en i y en n de los verbos 
es breve, como légímus, vólttmus.
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Se esceptua por largo el primer incremento 
en i de la cuarta, como audimus; (1) el pre­
sente de subjuntivo é imperativo del verbo sum y 
volo, vis con sus compuestos, como sitnusy adsímus, 
velmus, nolito, &.

Los pretéritos en ivi de cualquiera conjuga­
ción tienen la penúltima larga, como audivi, mu­
nivi-, pero la primera persona del plural del pretè­
rito perfecto de indicativo de adiva que acaba en 
imus es breve, como audivimus, légimus, vénimus.

La ri de pretèrito perfecto y futuro de sub­
juntivo en verso es indiferente, y en prosa se ha 
de seguir el uso de la patria. En España se pro­
nuncia larga.

La u penúltima del futuro eu rus es larga, 
como amalurus, moniturus.

De las últimas sílabas.

i \ La a, i, u en fin de palabra son gene­
ralmente largas, como intra, homini, maiiu.

Se esceptua por breve la a en eja, ita, po­
stea, guia, puta-, (adverbio) en los adverbiales en 
n como transversa por transversim; y en los casos 
acabados en a como corpora; pero en los ablati­
vos latinos, como rosó, y vocativos griegos, como 
jEnea, es larga. Los numerales en ginta y 
genia, como triginla guadringenta la tienen indife­
rente.

(1) O r io r  le tiene breve, porijue fue antiguamente de U ter­
cera; asi «tros.
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Se esceplua también por bre\e la i final de 

los griegos en i ó y, como Daphni, moly, me­
nos que sea dativo de los en es, como O m /í de 
Oresles. Es indiferente en quasi, mihi, tibí, sihi; 
pero nisi, ibi, ubi, cui (disilabo) uti porw fy sus 
compuestos mas de ordinario la tienen breve.

2. *̂ La € final es brevb, como ipse. Sácanse 
por largos estos pronombres me, te, se, las prepo­
siciones e, de, se, y los casos de la primera y 
quinta declinación, como anckise, die, re, con los 
que de ellos se derivan, vg. hodic, pridíe, quarei 
A los cuales se juntan fame, cete, tempe, mele, 
fere, ferme, ohe, apprime, (adverbio) ne por non, 
y los imperativos de la segunda conjugación en el 
número singular, como gande; menos cace, salve, 
vide, vale que son indiferentes.

Es finalmente larga la e en los adverbios que 
salen de adjetivos que van por bonus, como pul- 
chr'e, sánele, menos en bene y malé que es breve, 
y en inferné indiferente.

3. “ La o final es indiferente, como serma. 
Sácanse por largas las palabras monosílabas, como 
do, sto; ios dativos y ablativos, como domino; los 
griegos acabados en omega, como Dido, y muchos 
adverbios que salen de nombres, como falsò, tanto; 
á los cuales se llegan adeo, eó, ideo, ocio, y ergo 
por causa.

4.  ̂ La vocal anterior á las consonantes b, 
d̂  l, m, r, t finales, es breve, como ah, ad, pro- 
cul, lum, amor, at. Pero es larga en nil, sal, sol, 
fur, lar, nar, par,iber, hir, cur, fur, ver, y en 
los en er, eris, derivados del griego como aer,
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oìther; y osi mismo en los hebreos, como Jacob, 
Israel; ”é indiferente en David, cor, celtiber y los 
compuestos do por.

0 .“ l a  vocal antes de c y « finales es larga, 
como sic, non. Pero es breve en doñee, nec, é in- 
dlferenle en hic, hoc (pronombres) y en fnc.

También es breve en an, in, lamen, államen, 
forsan, forsiíau, viden por videsne y otras seme- 
janlcj; en los nombres acabados en en que hacen 
el genitivo en inis, como nomen, inis', en los grie­
gos acabados en on de la segunda, como pelion, 
ti: y en los acusativos de los nombres griegos, cu- 
vos” nominativos tienen la última breve, como Ma~ 
jam, Thelin.

6 .'' í.as palabras acabadas en as, es, os tie­
nen la última larga, como pirtas, monos, illos.

So esceplua por breve el as en los acusali- 
tos do los griegos .latinizados, como Amazonas, 
Arcadas', y en ios nominativos y vocativos de los 
greco-latinos, (¡uo hacen el genitivo en adis, como 
Pallas, Tamhi'^n es breve en anas (el añadí?.)

Las finales del verbo sum y sus compuestos, 
como potes, son breves; c iguaímenle/3c??cí y los 
griegos neiiti-05, como cacoethes; los nominativos y 
^nciìtivos griegos del plural de la tercera, como 
arcades’, y el nmninalivo de- singular de los lati­
nos de la tercera,, que tienen el incremento breve, 
como miles; fuera ÚQ'abies, aries, Ceres, panes 
V pos con sus compuestos, como córnipes que la 
iienen larga.

Son íinalmenlo breves compos, i m pos y  os, osh< 
con su compuesto á los cuales se juntan iô
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griogos neutros, corno cahos, melos] y los escritos 
con cmicroìì, corno tiros, arcados, orpkcos.

7 . “ Las palabras acabadas en ts, ys, y vs 
son breves, como, navis ilys, corpus.

Se escopluan por larga la is en los casos de 
plural, como armis; en las segundas personas de. 
singular del presente de indicativo do activa de la 
cuarta conjugación, como atidis] y en los nombres 
que tienen el incremento largo en inis, ilis o entiŝ  
como S'ilamis, saumis, Siinois; á los cuales se juntan 
ylis, ü/’í, (¡s, sis con sus compuestos como (ji’iam-- 
vís, nolis, adsis, &: y ademas cwnpriini.s, impri­
mis, omnimodis, gratis, ingratis, forisy déforis.̂  Es 
común en sanguis, his, y el linai en ris do subjun­
tivo, como légeris, anuiveris.

Es llnalmente larga la «y en los monosílabos, 
como rus, miis] en los que tienen el incremento 
en u larga, como snlus; en los genitivos de sin­
gular, nominativo, acusativo y vocativo de plural 
de la cuarta, como en los griegos que ha­
cen el genitivo en nntis, como Opus, uulis; en los 
compuestos de pus, como tripus; en los casos con- 
Iraidos de. los griegos, como Pauthus de Panthous: 
en los genitivos en ííí de los femeninos en o, co­
mo Clius do Clio: y ultimamente en el sacrosanto 
nombre Jesús, .

8 . “ La última silaba de todo verso es indi­
ferente.

Del acento.

Acento es el tono con que se pronunciò una 
palabra. Los gramáticos-inventaron tres acentos pa-
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ra la pronuciacioii de las palabras latinas, à saber: 
agudo, grave y circunflejo. El agudo sirve para 
levantar el sonido de la sílaba, y se conoce por 
esta nota ('): el grave sirve para bajarle, y se co­
noce por esta ('); y el circunflejo es un tono misto 
del agudo y grave y se conoce por esta. O

Usaremos del acento agudo en la penúltima sí­
laba, cuando esta sea larga; y en la antepenúltima; 
cuando la penúltima sea breve, vg. Amáre^ légère: 
del grave, para distinguir las palabras indeclina­
bles de las declinables, como docte adverbio, de 
docte vocativo: y del circunflejo, para distinguir 
los ablativos de la primera de los demas casos en a, 
como rosá, el genitivo de la cuarta de los demas 
casos en ns, come sensús; el ablativo de la segunda 
del dativo, .como dominó; y finalmente para dis­
tinguir la sincopa ó contracción de algunas voces, 
como muníeram\ por munícerani  ̂ mí por mihi.

Del arte métrica.

Arle métrica es la que nos enseña el modo 
de medir los versos: estos se componen de pies; 
asi como los pies de sílabas. Pie métrico es un 
número determinado de sílabas;

«
Pies de dos sílabas;

Él Espondéo consta de dos sílabas largas, comò 
lucent.

El Pirriquio de dos breves, como pluit.
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El Corèo ó Iroquéo de larga y brevé^ corno lecius. 
Éì Jambo de breve y larga, corno Deo.

Pies de tres sílabas.

È1 Motoso consta de tres sílabas largas, oomo cer- 
nebant.

E1 Tn'büco de tres breves, como cápere.
El Dáctilo de una larga y dos breves, comotóm- 

pora.
El Anapesto de dos breves y una larga¿ como pe- 

reunt.
El Baquio de una breve y dos largas, como ama- 

hant.
El Anlibaquio de dos largas y una breve, como

condúcit.
El Crético de una larga, una breve y una larga, 

como dicerent.
El Anfíbraco de una breve, una larga y una breve, 

como amémiis.
Pies compuestos.

El Dispondéo consta de dos Espondeos, como con-
cludentes.

El Proceleusmálico de dos Pirriquios, como ho-
mimbus,

El Dicoréo de dos Coréos, como períinére.
El Diyambo de dos Yambos, como reliúqmrént. 
Ei Coriambo de Corèo y Yambo, como movilitas. 
El Antipasto de Yambo y Corèo, como retardare. 
El Yónico mayor dé Espondeo y Pirríquio, como 

decérnimus-.
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£1 Tónico menor de Piiriquio y Espondeo, como 

vcncranles.

De los Peones y Epítritos.

Los peones consl.in do. una sílaba larga y tres 
breves on osla forma. El 1.“ tiene la primera lar­
ga: el 2.® la sogiiiula.' el 3.® la tercera: y el 4.“ 
la ciiarlii: como corpóribus  ̂ resólverem, relinébal, 
docúerant.

Los Epilrilos constan do una breve y tres 
largas por este orden. El I.® tiene la primera bre­
ve: el 2.® la segiiiula: el 3.® la tercera: y el 4.® 
la cuarta: como amavvnmt, comprobárant  ̂ respón- 

, derint, respondérem.

Del verso.

El verso es un cierto número de pies dispues­
tos en orden y cadencia regalar.

De los versos Hexámetro y Pentámetro.

 ̂ El. verso Hexámetro consta de seis pies, de 
los cuaíes el quinto es dáctilo, el sesto espondéo, 
y los demás pueden ser dáctilos, espondéos ó mez- 
i.lados vg.

Dioili-as ali-us ftd-vo sibÍ-~coiigerat-auro.

Avec*"s ci quinto pie es espondeo precedido
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comunmente de un dáctilo, en cuyo caso se lla­
ma el \ei’so espoiulúico, y se usa para denotar 
gravedad, magestad ó lentitud, vg:

liwi-tum quiserml i-dem facil-occi-denít.

Tal vez tiene también dáctilo el sesto pie, y 
entonces se llama daclilico hipercolakclico.

El Pentámeti‘0, que ordinaiàamente alterna 
con el Tíexámetro, consta de cinco pies, de los 
cuales los dos primeros pueden ser dáctilos, espon- 
déos ó mezclados; á estos sigue una sílaba larga 
llamada semipio ó cesura, y después dos dáctilos 
con otra cesura, que junta con la primera compo­
nen un espondeo, vg.

Et tene-at cul~li~Jugcra-milla so-li.

También se puede medir poniendo en tercer 
lugar un espondeo, y después dos anapestos, vg.

Et tene-at cid-li ju-gera mul-ta soli.
De los versos Yámbicos.

Los versos yámbicos so llaman asi, porque 
domina en ellos (d pie yambo. .

'1.“ El senario yámbico ó trímetro yámbico 
consta de seis pies, los cuales cuando es puro, todos 
son yambos, vg.

Bea-tus il-U qui-procul-nego-tns.

Cuando no es puro, admite en primero, ter-
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cero y qainlo lugar espondéo, daclilo y anapesto; 
•y en lodos tribaco, menos en el sesto, vg.

Pavidum-que lepo-rem et ad-venam-laqueo-gruem.

2. ® El Dimetro Yámbico consta de cuatro 
pies, de los cuales el segundo y cuarto han de ser 
yambos, el primero y tercero pueden ser yambos, 
espondeos, dáctilos y anapestos, y en todos admite 
tríbaco, menos en ei cuarto, \g.

Nostrce-que latis-IIispor-nice.

3. ® El Escazonte consta de sois pies: el quinto 
siempre yambo, el sesto espondeo, y en los cuatro 
primeros conviene con el Senario yámbico, \g .

Ecctem-pora-lis fac-tus est-meiis-Rhetor.

De los versos líricos.
Versos líricos se llaman aquellos que princi­

palmente están destinados al canto, como son los 
siguientes.

i ° El Glicónico conta de un espondéo y dos 
dáctilos, vg.

Sic te-Diva po-íens Cypri.
2. ® El pequeño Asclepiadéo consta de un es­

pondéo, dos coriambos y un pirriquio, vg.
Mcece-nas alavis-edile re-gibus.

3. " El Faleucio consta do un espondeo^ un 
dáctilo y tres coreos, vg.



JVi te-plus ocu-lis me-~is a-marem.

k."‘ El Sáfíco consta de cinco pies: corèo, es­
pondeo, dáctilo y dos ccréos. A cada tres Sáficos- 
se junta ordinariamente un Adónico que consta de 
un dáctilo y un espondeo, vg.

Jam sa-íis ter-ris nim-afque~dir(B.
Terruit-urbem.

5.® El grande Asclepiadéo consta de seis ])ies: 
«spondèo, dáctilo, espondéo, anapesto y dos dácti­
los, vg.

Nullam-Vare sa-cravi-'-te príus^severis-árborem.

6.® El pequeño Arquiloco consta de dos dáctilos 
y una cesura, vg.

Pulvis eí-umbra su-mus.

7. " El grande Arquiloco consta de siete pies; 
los tres primeros dáctilos ó espondeos, el cuarto 
siempre dáctilo, y los tres últimos coréos, vg.

So/vitur-acris hy—ems gra- t̂a vice-verisr-et Fa-voni.

8. " El pequeño Coriàmbico, que suele alter­
nar con el anterior, consta de cinco pies y una ce­
sura, de Jos cuales el primero es espondeo ó yam­
bo, el segundo yambo, .el tercero espondéo, el cu­
arto y quinto yambos con una cesara, vgr
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Tráhmt-que sic-cas ma-chi/iœ,-cari-nas.

9. ® El Alciiico consta de cuati’o pies y una ce- 
stìta: cl primero espondéoó yambo, el segundo yam­
bo  ̂al que sigue una cesura, y después dos dáctilos, vg.

Od¿-profa-num-vulgi(s et-arcco.

A este suele acompañar el Arqniloco Yám­
bico, que consta de cuatro pies: el primero y ter­
cero son yambos ó espondeos,- y el segundo y 
cuarto yambos con' una cesura, vg.

Audi-la mu-sarum-sacer-dos.

Acompaña á los dos anteriores el Alcáico Pin­
darico, que consta de dos dáctilos y dos coréos, vg.

Virgiiii-bus pue-risque-canio.

10. El Ferecracio consta de un dáctilo en­
tre dos espondéos, vg.

Laío-namque su-premo.

í)e las figuras poéticas.

1.® La sinalefa es una figura por la cual se 
suprime la vocal ó diptongo final de una palabra, 
cuando la siguiente comienza con vocal, vg. 
ego, qui fnm'rn lenerorum liisor amorvm: se mide: 
t/r ega-qui &.
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Suele también cometerse esta figura, cunndo'al 

fin de un verso se encuentra vocal, y el siguiente-* 
empieza también con vocal; pero se omite en las 
interjecciones O, ah, heu, hei, proh, vcp, valí, /o.

Tal vez por licencia poética no se comete esta 
figui'a, especialinenle cuando la vocal que se ha 
de suprimir, os larga ó diptongo. ' •

2. “ La Ellipsc se comete ciiaiulo se elide la- 
final de una palabra, jmr seguirse otra que em-'

]>ieza con vocal, vg. Gralim opits: so mide f/raí' 
opus k .  (-1)

3. “ La Sinéresis os cuando de dos vocales, se 
hace una, vg. Akária en lugar de akearm.'{2)"

4. ® La Diéresis es cuando de una sílaba'«se 
hacen dos, vg. Áurai en lugar de nvree: También 
í̂ e comete cuando en lugar de la j  y v consonan-

se ponen la i y u vocales, con iam j)or jani:- 
disoluanlur jjor disoivanlur.

3.® La Sisío/e. es cuando una silaba larga se 
hace breve, vg. Túkrunt en vez de ndéruiU.

6 ." La Diáslole. es cuando una lu'eve se. alar­
ga, vg. Priamiis en que se alarga la i siendo breve.

También scf comete esta figura cuando la i y

(l) _ Los aotignos muebas veces en lugar de perder l i  vofol 'ÍUfi está otiles de la m, la abreviaban.Tanibieu se cómele la e t l i p s e  en dos versos, oí modo que di­jimos en la s i n a l e f a .Los poetas aiiliguos solían perder la  s  al fin de la palabra por 
y  .si despiies concurrían dos vocales, perdían por iúia/e/o Ja 'i‘ liiua vocal de la primera palabra.. (2) Coinelcse la s i n é r e s i s  c o  c u : ,  ' lu d e ,  D i i ,  D l i s ,  i i p  i i s d e m ,  

U e v i , d e l u d e ,  d e i n c e p s  y  oíros, en que suele alargarse la silaba.



la tt vocales se hacen consonantes, vg. abjete por 
abiete.

De la cesura.

Cesura se llama la sílaba que queda después 
de un pie para unirla con la palabra siguiente y 
que sea principio de otro: se usa en cuatro luga­
res: la primera, llamada semiternaria., se usa des­
pués del primer pie: la segunda, llamada semiqui- 
nária, después del segundo: la tercera, llamada 
semiseptenaria, después del tercero: la cuarta, lla­
mada seminovenána., después del cuarto: todas se 
hallan en este verso de Virgilio.

Ule la-tus nive-um mol-li ful-tus hia-cintho.

La cesura tiene fuerza para alargar la silaba 
breve por su naturaleza,

Si después del segundo pie quedan en una pa­
labra dos sílabas, larga y breve, se llama Trocà­
ica, vg.

Non om-nes ar-busta.

Si (después de la semiseptenária hay una pa­
labra de dos sílabas breves, se llama Éucólica ó 
Te.irapáiia, vg.

J)mti-as ali-us ful-vo sibi.
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CHARTA PARTE.

es aquella parle de la gramática que 
ensena el modo de escribir correctamente. ^
ciar principio el modo de promm-
be nromm,? ^  añadimos que la b de-
anlP/. r? ? labios, y la F apartados
y s se'̂ 'di l a b i o ' f f Sy SI se distingue bibo por beber de vivo por vivir
tos rnmA ;* • pronunciará con los labios jun- 

, como enm; y la m separándolos, como non.

Reglas de escritura.

lao n?:™ palabra derivada se escribirá cort 
asi ?« S , ® donde se deriva;
livfl ¡(ilfacia se escribe con c, porque se de- 
t nniíír  ̂ genitivo fallaois: prudentia se escribe con 
> porque se deriva del genitivo prudentis^

4 9



2  * Se escribe ce en todos los casos de la 
rrimera declinación acabados en e, como roj®,

fuera de présbiier, prclium, precor, premo, p 
hBüdo con sus compuestos y derivados.

S “ Se escribe b en todos los dativos y abla 
tivos en bus, y en los tiempos en barn Y en 6o> 
en los verbales en bilis y bumhís, y cuando se 
iriip l ó r ,  como Blásius, Ambroms.
® 3   ̂ Ninguna palabra latina ® j
P, ,, sacando ad, apad, sed, id, tslud, ühd, haud,
fíuid Quod con sus compuestos.
^ Antes de í  inicial no se escribo e, co
itio stella; fuera de esca, cestas, cestmo,
sus (Ic-riviulos, -y algunas personas de sum, com

'’5" ’ ^ 'n tes de h, p j  m siempre se escribe »  
tr rm n como ámb'go, impero, summus.
^  6   ̂ rvinguna palabra latina finaliza en n
,n  m fuera "de lis nombres en como 
Z  ff Mearos en an, in, on como canon, los coro

S  y" « " T  en"»"«““cihnus, ¿érrimus, doclissimus, legissem, ¡eg’sse,

pcllo,^  ̂ capesso, lacesso y
blan la s en el presente; cedo, j„pi-
y los compuestos de guaito en el preterito y
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iio: gero en solo el pretérito; sedeo, scindo (indo, 
mitto y patior solo en el supino.

9.“ Los pretéritos en di se escriben con v̂, 
como amai'i, escepio en los verbos en &o, como bt- 
bi de bibo.

40. Se escribirá letra mayúscula al principio 
de periodo y de cada verso; en los nombres propios, 
y aun en los apelativos, cuando se toman por aque­
llos, como Apóstolus por Paulus &.  ̂ _

4 4 . ísinguna consonante se dobla al principio 
ni al fin de lá palabra.

42. Después de q siempre se debe escribir 
tí, la cual se dobla no siguiéndose otra vocal dife­
rente, como eguus.

De la división de las letras al fin 
de renglón.

Cuando en el renglón no cabe toda la palabra, 
divídese de suerte que no se divida la silaba, (li­
ando una consonante esta entre dos vocales, va 
con la segunda, como a-mo, le~go.

Cuando entre dos vocales bay dos consonantes 
semejantes, se han de dividir, como an-mis, jal­
lo, íer~ra, ec~ce. .

Las consonantes que pueden bailarse jumas en 
principio de palabra, irán con la sílaba siguiente, 
como o-mnes, rece-plus, ko-stis, fa-clus, au-spi- 
cium. Esceplúanse las palabras compuestas, en las 
cuales las consonantes van con aquella vocal a que 
perlenccian antes de la composición, como flo-cô  
in-ibo, ad-eram, sub-audio.
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De la puntuación.

En eì perìodo se usan los siguientes signos: 
coma (,), punto y coma (;), dos puntos (:), punto 
(.), interrogación (?}, admiración (!), paréntesis ( ) 
y puntos suspensivos ( . . . . )

La coma se pone después de nombres, adje­
tivos ó verbos continuados, delante de relativo o 
cualquiera oración que corle la principal, al fin de 
cada Oración gramatical, y antes y después del
\ocativo. j  . 4 I

El punto y coma se pone delante de la ora­
ción que se opone à la anterior: Los dos punl^ 
se ponen al fin de cada miembro del periodo: El 
punto al fin de cada periodo: La interrogación 
cuando se pregunta: La admiración, cuando nos 
admiramos: El paréntesis en las oraciones que cor­
tan la principal sin necesitarse: Y los puntos sus­
pensivos cuando se omiten palabras en la oración.

Finalmente hay también la nota de diéresis 
(é) que sirve para deshacer los diptongos; y el 
apóstrofo O  que se pone cuando se quila alguna 
vocal al fin de la palabra, vg. Egon' por egone. 
A veces se quita una vocal y una cosonante, vg. 
i íV  por aisne.

D E ÀLGUD1AS A B B E Y U T IIR A S .

A. Aulus: C. Cajus: D. Décimus: L. Lucius: 
M. Marcus: P. Públius: T. Titus; Q. Quinlus. Ap. 
Apios. C. N. Cnceus: S. P. Spúrius: Ti. Tibenus.
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Mam. Mamertos: Serv. Servios: Sex. Sextas: P. C. 
Paires Conscripti: R. P. Respública: P. R. Populos 
Romanos: U. C. Urbs Cóndita: S. C. Senatüs Con- 
sullum: S. P. Q. R. Senatus Populusque Romanus- 

Ciceron usa de estas cifras al principio desús 
cartas: M. T. C. Imp. L. Paul. Cos. D. S. P. D: que 
se leen asi: Marcus Tullius Cicero Imperalor Lu­
cio Paulo, Consuli Designato, Salutem plúrimam 
dat, ó dicit.

APENDICE.

Declinación de los greco-latinos. 

Delinacion 1.“

La primera declinación tiene cuatro lermina^ 
ciones a, as, es, e, y se declinan asi.

Nom. Maja. Ac. A%a?»vel Majan.
Nom. jEneas. Ac. jEneam vel Janean. Voc. Mnea. 
Kom. Ánchises. Ac. Ackisen. Voc. Anchise Ab. 

Anchise.
Nom. Epitome. Gen. Epitomes. Dat. Epitome. Ac. 

Epitomen. Voc. Epitome. Ab. Epitome.
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Loscasosqueno se espresan, siguen ladeclinacioq 

latina: y lo mismo se entenderá en las siguientes.

Declinación 2.®

La segunda declinación tiene cinco termina­
ciones eos, os, on, us, eus, y se declinan asi.

Nom. Andrógeos. Gen. Andrógei vel Andrógeo.
Ac. Androgeon. Voc. Andrógeo.

Nom. belos. Ac. Dclon. Voc. Dele.
Nom. Ilion. Ac. y Voc. Ilion.
Nom, Panlhns. Ac. Panthon. Voc. Panlhu.
Nom. Orpkeus. Gen. Orphei vel Orpheos. Ac. Or- 

pheum, Orpheon, Orphea. Voc. Orpheu.
En e! plural todos hacen el genitivo en on, 

como Epódon, Geórgicon.

Declinación 3.®

Los greco-latinos de la tercera declinación tie­
nen bastante variedad en el nominativo de singa- 
lar, y ademas de las terminaciones latinas tienen 
las siguientes que se espresan.

Sing. Nom. fíeros. Ac. Iléroem vel üéroa. Plur.
Ac. Héroes vel Héroas.

Sing. Nom. Poésts. Gen. Poésis, Poéseos vel Poé- 
sios. Ac. Poésim vel Poésin. Ab. Poési.

Sing. Nom. Arcas. Gen. Areadis vel Arcados. Ac. 
Arcadem vel Amida. Voc. Arca. Plur. Gen.,
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Arcadum vel Arcadon. Ac. Arcades vel Arcadas. 

Sing. Nom. Amaryllis, Gen. Amoryllis,, AmaryU 
liáis, vel Amaryllidos. Dat. Amnrylli vel Awa- 
rylUdi. Ac. Amaryllim, Amaryllin, Amarylli- 
dem sc\ Amaryllida. Yoc. Amaryllis vel kma- 
rylli. Ab. A marylli vnl A manjlllde.

Sing. Nom. Dido. G''n. Didonis, Didois, vel D'dus. 
Dili Dido/n vel Dido. Ac. Didonem, Didum vel 
Didn. Ab. Didom \c\ Didi,

Sing. Nom. Pot'mn. Gen. Pocmatis vrl Popma/ns. 
Plur. Gen. Pocmatmn vel Poémalon. Dat. y Ab. 
Pormatis vel Picinátihus.

Finalmente su' len hallarse l^rminados en sin 
alguna vez los dativos v ablativos de plural, como 
Driasm en lugar de Driád'bus,

Los nonibi'os patroníniieos hacen el nomii:atÍvo 
en as, des, is, ne, y siguen á las declinaciones 
griegas.

De las Calendas, Nonas é Idus.

El año ajustado al curso del sol consta de 
365 dias, 5 íioras, 40 minutos y 12 segundos. 
Rómulo poco versado en la astronomía compuso el 
año de dii'z meses, de los que el primero era Mar­
zo. Hoy se compone de doce, que son Enero, Fe­
brero, Marzo, Abril, Mayo, Junio, Julio, Agosto. 
Setietnbre, Octubre, IS'oviembre, Diciembre. Los dias 
que tiene cada uno, se conocen por ios véisos si­
guientes:



Presenta treinta dias el Setiembre 
Junto con el Abril, Junio y Noviembre; 
Veinte y ocho el Febrero ó uno mas,
Y treinta y  uno todos los demas.

Las Calendas son el primer dia del mes; las 
JVonflí el cinco, y los Idus el trece; sacando Marzo, 
Mayo, Julio y Octubre, en que las JSonas son el 
siete, y los Idus el quince.

El dia de las Calendas, Nonas é Idus se dice 
Calmáis^ JSoniŝ  Jdibus. El dia antes se dice pri- 
die Calendas, vel Calendarum &. y el dia después 
poslridíe Calendas, &. aunque mejor es hacer la 
cuenta á la fiesta siguiente; con la advenencia aue 
á  las Nonas é Idus se añade un dia y á las Caíenr 
das dos: y asi á primero de Enero dirémos Ca- 
leñáis Januarii: á dos, postridie Calendas, y mejor, 
de dos á cinco van tres y una que se añade son 
cuatro, guarió Nonas Januarii: á tres dirémos, 
de tres a  cinco van dos, y una que se añade son 
tres; tertio Nonas Januarii: á cuati’O, pridie Nonas 
Januarii: á cinco, Ñoñis Januarii: á seis, postridie 
Nonas,ó se hará, la cuenta á los Idus. A veinte 
se dirá, de veinte á treinta y uno van once, y dos
Íue se añaden son trece: décimo tertio Calendas 

"ehruarias. Para hacer la prueba contarémos al 
revés y diremos, de trece á treinta y uno van diez 
y  echo, y dos que se añaden veinte.

Febrero tiene veinte y nueve dias en el año 
bisiesto, que es de cuatro en cuatro años; y 
entonces del dia veinte v cuatro se hace la cuenta 
al veinte y ocho, diciendo sexto Calendas MarUas;
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y del veinte y cinco se liace al veinte y nneve 
diciendo íeíTtó ó mejor ówíeíP/o Calendas Martías. (1)

Los números romanos son: 1, uno: V, cinco: 
X, diez: L, cincuenta; C, ciento: D, quinientos: 
M. mil. El número menor, puesto antes de otro 
de mas \aIor, quita á este lodo lo que aquel 
vale; y puesto después le añade su valor, vg. lY, 
vale cuatro: VI, seis.

Terminaciones irregulares por composición,

Sis por s% vis: svítis por í í  vnltis: sodes por 
si andes: capsis por cape si vis.

Ademas de las figuras ya esplicadas, citan al­
gunos otras varias, como son hipálage, poíisi?ide~ 
ton, asíndeton, aposición y evocación.

Hipálage es una figura que consiste 6 en el 
mutuo transtorno de dos casos regidos de un mis­
mo verbo, como trádere rati ventos, por ratem 
ventis: ó cuando el adjetivo concertado con un 
nombre se aplica à otro, como obscuri ibant per 
timbras sola sub nocte, por ibant soli per timbras 
sub nocle obscura.

Polisíndeton consiste en rwetir muchas veces 
una misma conjunción, vg. Filialem pieiatem el 
natura docet, et ratio dictât, et lex prœcipit, et 
ordo clamai.

Asíndeton consiste en la falta de conjunciones, 
vg. \eni, vidi, vici.

(1) Sexto concierta con dit tácito, y  Cal*nd«i »c riga «l*
también tácita.
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Aposición es cuando se ponen dos ó massufe- 

tanlivos en un mismo caso sin conjunción, \g . ¿>a- 
rius rex victus fuit.
Ecocacion es cuando un pronombre y un nombre 
substantivo se juntan en un mismo caso, vg. JSos 
comvh's di'svmus.

Estas dos últimas se verifican en esta ora­
ción; tengo el nombre de Juan: haheo nowm Jo- 
ann'is, vei Jomnes, \el Joannm; y por el verbo 
suin se dirá: est miki noinen Joannis  ̂ vel Joannes  ̂
■vel Joanni.

T R O P O S .

Tropo es la mutación del significado propio 
de una palabra á otro ageno, pero con semejanza, 
lo s  masr comunes y que sirven para la inteligen­
cia de los autores latinos, son los siguientes.

Metáfora consiste en usar una voz, no en su 
propia significación, sino en otra, con la cual tie­
ne alguna semejanza, vg. More tumescit, el mar 
se embravece: ira incensus  ̂ inflamado de colera: 
-viridis senectus, la verde vejez; prata rident, los 
prados se ricn.

Mdommia consiste en tomar una cosa por 
otra, lo que sucede de varios modos: 1 cuando 
la causa se pone por el efecto, vg. Mars por la 
guerra; ó el efecto por la causo, vg. Pama mors.
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la mnerle Dàlida* cuando el continente se pone
t  efcoMLiclo vg. Te t̂is f  
Thilìa- ó el contenido por el conlinei te, Line 

las 3,“ cuando d jn .en ,o r
se pone por la cosa inventada, g- h  ^oliva* 

TiarhtiS por el vino; Palhs poi la oliva, 
ü ;o ™ :^ - o f iu o g c y  4;‘ f;«»ndo el amorfo
por siis obras, Ng. ifj> , 1  b " o“a
5.* Cuando la sonai o signo se POC P“' ‘‘‘
sianilìrada, vg. T^ga por a,pa?.; «™» P?' 
guerra: faitees por ri cónsul o niagMulo. 6^
L do  el'posoninr se pone por la “ a po»nda,
Apud l>0ii:prj«m ciriiaa, cene, en casa ‘I® * ™'PC5“- 

Cuando el eiipilan se pone P“C S .  ’Aniabal to iano ifiiA i, Allibai derroto alosRomano .

SmMogue consiste: 1 en poner el toi^ por 
la narlo v<r Jiff/r/is povtus, una grande oiaaa, o 
’h  ’̂ i^itc lo . e/todo,^■g. ’Tectum P»-; «a c»s , 
Iberia por loda España: pvpp>f „oí­
da la nave; capnt por lodo el i „goooie
el hombro: 2 .“ Im iionor e genero poi 
ó el nombi-e genoral por el ¿
por el águila; ó la especie poi e 
nombre particular por el 3 . v „
cualquier viento: ponltts por lodo • „  ^■
poner el singnla/ pò.' el Pll*'':; - ' f : ,  
habet muros, por Itosles liabent, ® ̂  P , ' Ĵ icpro- 
singular, vg. Sub Auf/us o
nes, Virnilii por Mortialis, Cucì , ^ „ 0.
en ’ponef^ la ¿aleria de (,ue se ”
la misma cosa, vg. P ñ m  por la nave.
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vel aurum por el dinero; ferrum por la espada: 5.* 
en poner el abstracto por el concreto, vg. Jimntus 
por los jóvenes; 6*® en poner un numero determi­
nado por el indeterminado, vg. Hendecasyllahos 
írecentos expecta, espera una tempestad de Ende­
casílabos.

Antonomàsia consiste en poner un nombre 
apelativo por nn propio por alguna escelencia, vg. 
Apóslohts por San Pablo: Princeps Apostolorum 
por San Pedro. Pkilósophus por Aristóteles; ürbs por 
Roma; ó un propio por un apelativo, vg. Aero por 
el cruel, Cresns por el rico. También cuando por 
el nombre propio se pone el patronímico, el po­
sesivo 6 el de la patria, vg. Anckisiades por 
Eneas; Tydides por Diómedes: Cecrópides por los 
Atenienses: Cypria por Venus: Satvxma por Juno: 
Aíantuanus por Virgilio; Arpiñas por Cicerón; o 
un propio por otro, vg. Poetarum Pialo por Ho­
mero; Medicorum Tullius por Cornelio Celso. Asi 
mismo hay antonomasia en Corlhágims et Numan- 
íioe eversor por Escipion: Dómüor fro/íB por ÍJii- 
ses; Dómilor maris por Nepluno; Magmis doctor 
Mediolani por San Ambrosio; Eloquenlioe parent 
por Cicerón.

A legoria es una continuada metáfora, vg. O 
nnvis! referent in mare te novi (luctus? O quid agis? 
Fórtiler occupa portum; en donde navis se loma 
por la república, fluclus por las guerras, mare por 
la perdición, y portum por la paz.

Ironia consiste en dar á entender lo contra­
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rio de lo qoe significan las palabras, vg. Timidu* 
Álexandery el temeroso Alejandro.

Hipérbole consiste en exagerar ó deprimir 
nna cosa mas de lo que es en si, vg. Candidior 
nm , mas blanco que la nieve.
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